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Bl Absence makes the heart grow fonder.
(Firoq yuraklarde muhabbatni kuchaytiradi,)
Yolg'izlikda yor yaxshi.
Ot pasnykn mobosb ropayen.

@

Absence sharpens love, presence strengthens it.
{Firoq sevgini o‘tkirlashtiradi, visol kuchaytiradi.)
Ko’z ko'zga-tushsa,
Mehr dilga tushadi./

Niob6osbL HauuHaeTcs ¢ rnas.

Absent is always in the wrong, The.
{Dovrada yo’q doim aybdor)
O’zi yo'gning — ko'zi yo'q.

Orcyrcrayiowme BCEraa HENPABI.

@

B Abundance of money ruins the youth, The.
B (Mo'may pul yoshlikni xarob giladi)
Yomon o’g’il molga o’rtogq,
Yaxshi o’g’il — jonga.
I BoraTcreo poaurenen nopua aetam
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Accidents will happen in the best regulated families.
{Noxush vogealar tagli-zoth cilolarda ham
sodir bo‘ladi.)
Yaxshi ota-onadan ham
yomon farzand tug'ilar
B cemse He 6e3 ypona.

Accounting for tastes,There is no.
(Didlar son-sanogsizdir.}
Har kim suygan oshini ichadi.

Ha Bkyc v uset ToBapuLLen Her.

@

Acquaintance brings repentance, Short.
(Qisqa muddatli tanishuv pushaymonga sababchi)
Tanishingning ofini bil,
Otini bilmasang ham, o’zini bil.y/
LWanouHoe 3HakoMCTBO He B8 NOTOMCTBO.

B Actions speak louder than words.
{So’zlardan ishlarning salmog’i baland.)
Gap bilguncha — ish bil.
He no cnosam cyasT, a no aenam.

@

Adversity is a good discipline.
{Mashagqat — yaxshi maktab.)
Bosh toshga tegso,\
Agl boshga kelar.
Beaw mydar, na ymy yuar.
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Bl Adversity makes a man wise, not rich.
I!E'/(Qiyinchilik odamni dono gilar, ammo boyitmas.
Zamon seni o’qitar,
Tayoq bilan so’kitar.
Sabog’ingni bilmasang,
Do'konda bo’z to’qgitar.
8 borbwe y3naews — ymHee cTaHeuws.

@

Adversity, Many can bear/but few contempt.
{Ko’pchilik giyinchilikka chidaydi, ammo
kamdan-kam odam uni pisand qilmaydi.
Qiyinchilik mehnat bilan yengilar.
M8 30M0TO He B 30M0TO, He NOGLIBAB NOA MOMOTKOM

@

Advise none to marry or go to war.
{Hech kimga uylanishga yoki urishga borishni
maslahat berma.)
Har kimning niyati o’zining yo’ldoshi.
Bmewaewscs He B CBOE 4ENO,
CaM B AyPAKOX OCTOHELWbCH.

After a storm comes a calm.
{(Bo’rondan so’ng dengiz tinchlanadi))
Zamonaning zindoni ham, xandoni ham bor.
8 Bepyh, Hapencs M xau — NyTb TBOW WMPOK Bnepean.

S
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After rain comes sunshine. <
{Yomg'irdan keyin quyosh chigadi.)
Opyning o'n beshi qorong’i bo'lso,l/
O'n beshi yorug’ bo'ladi.
B3srona W HEB3rORA — YTO NOrOAA WM HENOrOAa.

Ater dinner comes the reckoning.
{Ovgat yemogning to’lovi ham bor.)
Yemogning qusmog’i bor.
JhioBuws xaTatben, MOBM U CAHOHKM HOCUTL.

®

After dinner mustard.
(Ovgatdan keyin gqalampir bermog).
To’ydan keyin nog’ora.
Mocne noxapa, aa 3a BOAOK.

@

After dinner sit a while, after supper walk a mile.
{Tushki ovqatdan so’ng bir oz otir,
kechkisidan keyin bir chaqirim.yur.)
Qorning ochmasdan ovqgat yegin,
Qorning to'ymasdan go'l artgin.
Jo6pa nopa — nopa BOH U3 cTona.

Agree, for the law is costly.
{Shartnoma — gonun uchun asos.)
Arslon izidan gaytmas,
Yigit — so‘zidan.
Jorosop popoxe peer.
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Agues come on horseback but go away on foot.
{Bezgakning kelishi — ot ustida, ketishi yayov.)
Og'riq joyini topsa,
Olti oy qishlaydi.
BonesHb BXOAMT Nynamu, Q BLIXOAUT 30NIOTHUKAMM.

@

All are not saint that go to the church.
(Cherkovga borganlarning hammasi ham
avliyo bo’lavermaydi))
Eshak Makkaga borgani bilan hoji bo’lmas.
Ha cnosax ¢ 6orom, a B cepaue ¢ uepTom

@

All are not thieves that dogs bark at.
(It hurigan har bir kishi ham o’g’ri bo’lavermaydi.)
It hurishi — gumon tugishi.
Ha Bpems 1 Tyuka MOXET 3aCNOHWTL COMMUE.

@

All bread is not baked in one oven.
(Hamma non ham bitta tandirda yopilgan emas.)
Har supraning noni  bor.
He cMOTPU HO KNMUKY, Q CMOTPM HQ NTUUKY.

@

All covet, all lose.
(Hammasiga erishaman degan,
hammasidan qurug qoladi)
fkki kemaning boshini ushlagon g’arq bo’ladi.
3a aByma 3aALAMA NOTOHMIWLCH —
HU OOHOrO HE NOMMaEeLb.
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All in the day’s work, It is.
{Kunduzgi harakatda — barakat.)
‘Ertalabki vagt-nagdgina baxt.
Kro paxo ectaér — tomy 60r nopger.

@

All is fair in love and war.
{Sevgida va urushda har qanday chora yaxshi.)
Oshiq zahmat chekmay murodiga yetmas.
B nobsu BCE CpencTsa xopowwm.

@

& All is fish that comes to his net.
(Nimaiki ilinsa to’riga — baliq bo'lib ko’rinar ko'ziga))
Tovugning tushiga don kirar.
Ecte Boaa — Gynet u puiba.

@

All is not gold that glitters.
{Yaltiragan hamma narsa ham tilla bo’lavermaydi.)
Yaltiroq narsa oftin bo’lavermaydi.
He Bce 10 301070, 4TO BrRECTUT.

@

B All is over bar {but) the shouting.
(Bari ortda goldi, vaqt shodlikka yetdi))
Mehnat gancha og'ir bo’lsa,
Keti shuncha shirin bo‘ladi.
TpygeH nyTb, 3aTO OTABIX XOPOLW.
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All is well that ends well.
(Hamma narsa yaxshilik bilan tugasa yaxshidir.)
Oxiri baxayr bo’lsin.
Bcé xopowo, 4To XOpPOoiuo KOH4aeTCs.

All sorts to make a world, It takes.
{Dunyo turli odamlardan tashkil topadi.)
Dunyoda bir ko'ngilchak bor,
Bir erinchoq bor.
Kaxgbin Ha csoux nanax CTouT.

@

Almost never killed a fly.
{Hatto pashshani ham o’ldirmagan.)

Mushugiga ham pisht demaydi.

Jaxe myxu He obuamrt.

Always is a long time.
{Har doim — uzoq muddat)
Oldindagi ishni Xudo biladi.
He 3apexatics.

@

Among the blind the one-eyed is king.
{Ko’rlar orasida bir kozlik — podsho.)
Qush yo'q joyda qurbaga ham bulbul.

B uapcree cnensix kpUBOKM COMAET 3a KOPOM.,
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Angels and they flop their wings, Speak of.
{Farishtalar to’g’risida gapirsang ular ganot qoqar.)
Xizrni yo'glasa bo’larkan.
Nérok na nomune.

@

Anger is a short madness.
(G’azab — qisqa muddatli telbalik.)
Jahl kelganda agl ketadi.

THes cpoaHu Besymuio.

@

Answer turneth away wrath, A soft.
{Muloyim javob g’azabni qaytaradi)
Egilgan boshni qilich kesmas.
MoBuHHYIO ronoBy mey He Ceqér.

@

Anticipates, That! which one least/ soonest
comes to pass.
{Sira kutilmagan hodisa tez orada ro’y beradi)
Kafil turma, kafansiz ketasan.
Kutiimagan narsa oyoq octidan chigar.
YHero He xaews, TO W CIydaeTcs.

Any port in a storm.
(Ba’ron kelganda har qanday sohil [as qotadi].)
Qiyshig bo’lsa ham, yo'l yaxshi,
Xunuk bo‘lsa ham, qiz yaxshi.
@8 B Gene moboit BLIXOQ XOPOLU.
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Ape goes, The higher the / the more
he shows his tail. _
{Maymun ganchalik yugori chigsa, dumini shunchalik
ko’proqg ko‘rsatadi.)
Echki yugurib, kiyik bo’lolmas.
Yem Bmixe BbILLKA, TEM BUAHEE MOPTHILIKA.

@

El Appearances are deceptive.
{Tashqi ko'rinish aldar.)
Usti yaltiroq, ichi qaltiroq.
[ BrewHocts 0bmaHumea.

Appetite comes with eating.
{Ishtaha ovqat payti ochiladi)
Borga yetti kun xayit,
Yo‘qqa — bir kun.
ANNeTUT NpUXoaMT BO BPEMS easl.

El Apple a day keeps the doctor away, An.
(Har kuni bittadan olma yegan odam
sira tabibga uchramas.)
Bir anor ming dardga davo.
Yem xmsewb — TEM Neumnch.
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Bl Apple injures its neighbours, The rotten.
(Bitta chirigan olma yonidagi olmalarni ham chiritadi))
Tirraqi buzoq podani bulg’ar.
Ot 0QHOTO NOPYEHOTO SONOKA LEMLIM BO3 3ArHUBAET.

@

Apple-cart, To upset the.
{Olma ortilgan aravani ag’darish.)
Nari borsam, ho’kiz o’lar,
Beri kelsam, arava sinar
CnyTats BCE KAPTHI.

@

ER Archer is not known by his arrows, but his aim, A good.
(Yaxshi mergan kamon o'qi bilan emas,
poylagan nishoni bilan mashhur.)
Usta ovchi bekorga o'g otmas.
He nnatee kpacut yenosekq, a ym.

@

Bl Architect of his own fortune/ Every man is the.
{Har bir inson o'z tagdirining me'mori))
Taqdirim deb o’ylama,
Qismat o’lchog’i go’lda.
Yenosek cam CBOEMy CHACTBIO Ky3HEL,

Art has no enemy except ignorance.
{San’atning nodonlikdan o'zga dushmani yo'q.)
Ahmogning o'zi bilmas,
Bilganning so’ziga kirmas.
Nyuwee paposaxbe — ym, xyawas 6e0a — HEBEXECTBO.
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@

B Artis long, life is short.
(San’at abadiy — umr gisqa.)
llmsiz — bir yashar,
lImli — ming yashar.
XusHb KOPOTKA — UCKYCCTBO BEYHO.

@

B Ask no questions and you will be told no lies.
(Savol berma, yolg’on eshitmaysan.)
Savol — osmondan,
Javob — tegirmondan.
T8 WM npasunmsHele cnosa 6e3 Aena TpenaTs He K Yemy.

@

Bl Ask thy purse what thou shouldst buy.
(Nima xarid gilishni hamyoningdan so‘ra))
Pullikka — kabob, bepulga — dardi kabob.
8 [1o onexke NPOTATMBAN HOXKMW.

@

Bl As you make your bed, so must you lie on it.
(Qanday o'rin solsang, shunday yotasan.)
Ko'rpangga garab oyoq uzat.
Kak nocrenetws, TGk ¥ NOCAMLLL.

El As you sow, shall you mow.
(Nima eksang, shuni o’rasan)
Arpa ekkan arpa olar,
Bug’doy ekkan bug’doy olar.
Y10 noceels, TO M NOXHEWD.

—EE—
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Ass of oneself, To make an
{Birovni eshak gilmogq.)
Ahmogni urma, so’kma — gapga sol.
Llypakam 3akoH He nucam.

@

Bl Al asses wag their ears.
(Eshaklarning hammasi qulog’ini ding qilar)
Ahmoq aqgl o'rgatar.
Hypakam apucyi raybokoMbICAEHHBIW BUA.

@

An ass between two bundles of hay.
(Ikki bog” pichan orasida arosatda qolgan eshak.)
Ikki quyonning ketidan quvgan,
Ikkalasidan ham qurug qolar.
C cyka Ha cyk npuIraer, a sce HEAOCYT.

@

An ass in a hon’s skin.
(Sher terisidagi eshak.)
Kalla boshga, salla boshqa.
Hapaan CBUHBIO XOTb B CEPLIU,
Ona Bce paBHO B rpPA3L NONE3eT.

@

Atlantic with a broom, Try to sweep back the.
(Atlantika okeanini supurgi bilan quritishga urinmoq.)
Suv o’pirib ketgan to’g’onni do’ppi bilan bekitib bo’lmas.
M Gonbiwon 6agsein pekn He Bhivepraelis.
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Aunt had been a man, If my/ she’d have been my uncle.
(Ammam erkak bo’lganida, amakim bo'lar edi.
Murda tirik bo’lganida, o‘lmagan bo’larmidi.
Kabel 6abywka He 6abywka, Tak Geina 6 oHA aenyLwKoil.

Author as you choose a friend, Choose an
[Kitob muallifini do’st tanlagandek tanla))
Kitob ko’rmagan kalla —
Giyoh unmagan dala.
M Kuura — nyuwwmin gpyr.

B Axe to grind, To have an
{O’tin maydalash uchun bolta darkor.)
Gap bilan osh pishmas.
am He cobpas knenok, He cobbews 1 GoukM.

— T
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Bacchus has drowned more men than Neptune.
(Neptun [dengiz xudosi] ga nisbatan Baxus
[ichkilik xudosi] ko’proq odamni g’arq etgan))
Aroq ichgan — o’ziga kafan bichgan.
[MbsHOMy MOpe no kOneHOo, a Myxa no yLuw.

Bachelor’s fare: bread and cheese and kisses.
B (Bo’ydogning rizgi - non-u pishloq va o’pkich.)
Boshing ikki bo‘lmaguncha,
Moling ikki boimaydi.
Nio6oBb XONOCTOrO, 4TO BEWHMIt neq.

@

Back is spent under his belly, What is got over the devil’s.
(Shayton kuchi bilan topilgan, shayton puchi bilan ketar )
Haromdan yig‘ilgan haromga ketar.
Xyno HOxuTOE BNPOK Hedper.

@
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Bad excuse is better than none, A.
(Xohlamasdan kechirim so’rash — yo’g’idan yaxshi)
Yaxshi gap bilan ilon inidan chigar,
Yomon gap bilan musulmon dinidan.
Xyaon mup nyuwe no6poit Apaku.

@

Bad workman quarrels his tools, A
{Ustaning yomoni doim asbobdan nolir.)

O’zolmagan otga vzangi bahona.
[Mnoxoi nnacyH Bceraa My3bKAHTA XaeT.

Bad news has wings.
{Yomon xabarlarning qganoti bor)

Yomon so'zning qanoti bor.
flnoxas MONBA HA KPbIMBAX NETHT.

®

Bad injures the good, He that spares the.
(Yomon narsangni ayasang, yaxshisidan ayrilasan.)
Xasisning ‘yonidan moli chiqguncha,
Tanidan joni chigadi.
MNoxaneews nbluka, HE YBAXEWSL U PEMELWKOM.

@

Bait hides the hook, The.
{Go'sht ostidagi tuzogni berkitar.)
Bir balosi bo’lmasa,
Shudgorda quyrug na qilurg

Msrko creneT, pa XecTko cnNath.

2-—-K-3339
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Bald heads are soon shaven.
{Kalning sochi tez orada olinur )

Kalning nimasi bor — temir tarog’i,

Ko'rning nimasi bor — eski tayog'i.
B nycroii 6ouke n 380HY MHOTO.

Bargain is a bargain, A.
(Kelishuv — kelishuvdir))
Mard aytmas,
Aytsa — qaytmas.
8 Yrosop aopoxe peHer.

@ Bark at the Moon, To.
M (Oyga garab hurimoq.)
It hurar — oy seskanmas.
KapkaHbe BOpOHEI, NAI WAKANA U WHNEHWE 3Meu
HE MOTYT NOMELWATh BOCXOAY CONHUA.

W Barking dogs seldom bite.
8 (Huradigan itlar kamdan-kam qopadil)
Qopag’on it tishini ko'rsatmas.
He 6Goiica cobaxu, uto naer.

@ Bats in the belfry, To have .
B ({Minorasida ko'rshapalagi bor [telba))
Telba tosh yig‘ar.
I He sce poma.
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Bl Be sure before you marry of a house wherein to tarry.
{To’ydan oldin yashaydigan oilaga ishonch hosil gil)
Onasiga qarab gizini ol.
Buibupain koposy No poram, @ AeBKy N0 POAAM.

@

Bean has its black, Every.

{Har bir dukkakning o'z gorachig’i bor.)
Har zog'da — bir dog”.
M Ha conHue ecTb naTHA.

®

B Bear before you sell his skin, Catch the
{Ayigning terisini sotishdan oldin, o’zini tutgin.)
Ot kimniki — minganniki,
To’n kimniki — kiyganniki.
Measenb B necy, Tak M LIKYPA B fECY.

@

B1 Beauty is but skin deep.
(Chiroy yuzda, teri esa qalin.)
Chiroy husni jamolda emas, fazli kamolda.
Jlnunko GeneHsbko, AQ yMO MONEHBKO.

@

Beauty is in the eye of the gazer.
(Chiroy sevishganlarning ko'zida bo’ladi)
Chiroyli chiroyli emas,
Suyganing — chiroyli.
He no xopowy min, a no miniy xopowy.
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Beauty will buy no beef.
{Chiroyga go'sht olib bo’lmas.)
Chiroyga non botirib yeb bo’imas.
Cuna u cnasa 60ratcTBy NOCAYLWHDL.

®

Bedfellows, Poverty acquaints with strange.
{Qashshoglik g’aroyib o’rindoshlarga yo'ligtirar))
Yo'qchilik — toshdan qattig, go’ngdan sassiq.
B Hyxoe ¢ kem He nosepewsca?

BN Beggar may sing before the thief, The.
(Kambag'al o'g’riga duch kelsa, ashula aytadi)
Kambag‘alni urma-so’kma, to'nini yirt.
lonbit paszbos He Gowurcs.

@

Bl Beggars cannot be choosers.
{Kambag'al tanlay olmaydi)
Kambag'alning bir to’ygani —
Chala boyigani.
He 0o xupy, 6bimb Gl xusy.

@

B Beggar on horseback and he'll ride to the devil, Set a.
(Kambag’alni otga mindirsang, shayton oldiga yelar.)
Chillasi chiroq ko'rmagan, mum shamni kamsitar.
Mocaau CBMHBLIO 3G CTON, OHQ U HOTU HA CTON.
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Bad beginning makes a bad ending, A
(Yomon boshlangan yomon tugaydi.)

Yomonchilik bo‘lganda, gor ustiga muz yog'ar.
Mnoxo HauHews — NAOXO KOHYMLb.

@

Beginning makes a good ending, A good.
(Yaxshi boshlangan yaxshilik bilan tugallanar)
Yaxshi yil — bahoridan,
Yomon kun — saharidan ma’lum.
Xopolee HQYQnoO nongena oTkaLsano.

Beginning think of the end, In every.
(Har ishni boshlayotganda, oxirini o'yla.)
Yaxshi yerga yotsang,
Yaxshi tush ko'rasan.
Yomon yerga yotsang,
Yomon tush ko’rasan.
KoHew senuaeT aeno.

Bellies have no ears, Hungry .
{Qorni ochning qulog’i yo'q)
Osh-nonsiz yashab bo’Imas,
Quruq gapni oshab bo’lmas.
Cornosbs 6AcHaMA HE KOPMT.

@
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Better belly burst than drink/meat/ lost.
{lchkilik [go'sht] qolgandan ko'ra, gornim yorilsin.)
Ochko’zning 0'zi to'ysa ham, qorni to’ymas.
Xots nonnu Bprowko, aa He octasaics o6po.

@

B Best is {oftentimes) the enemy of the good, The.
M (Yaxshi narsaning dushmani — eng yaxshisidir.)
Baliq chuqur joyni,
Odam yaxshi joyni istar.
Jlyuwee spar xopowero.

@

Bl Best , If you cannot have the/ makes the best
of what you have.
{Agar yaxshi narsaga ega bo‘lolmasang,
qo’lingda boriga ganoat qil.)
Qanoat aylagan shoh-u johondir,
Tama gilgan eshakdan ham yomondir.
lon na He sop, GeaeH o yecTeH.

Better a lean peace than a fat victory.
{Semiz g’alabadan ozg‘in tinchlik yaxshiroq.)
Urush — ofat,
Tinchlik — rohat.

Xynowt mup nyuwe no6poi ccopbi.

@

Bl Better an egg to-day than a hen to-morrow.
(Ertangi tovugdan bugungi tuxum afzal))
Keyingi quyrugdan, hozirgi o'pka yaxshi.
Jomauinui TeneHoK nyywe 3amMOPCKOM KOPOBbI.
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Better a glorious death than a shameful life.
(Nomussiz hayotdan shonli o'lim afzal )
Yer bo’lib yashagandan,
Sher bo'lib o’lgan yaxshi.
Tlyqwe cmepTs Hexem nosop.

@

Better an open enemy than a false friend.
(Soxta do’stdan oshkora dushman atfzal)
Ablah do’st dushmandan yomon,
Ne hiyla bo’lsa, ishlatar oson.

Borica apyra xak spara.

@

Bl Better be alone than in bad company.
(Yomonlar orasida bo‘lgandan yolg’iz bo’lgan afzal )
Ulfating boyo’g’li bo'lsa,
Maskaning — vayrona.
HoBporo aepxucs, @ OT XYAOTO YAGNMCb.

@

» Better be born lucky than rich.
{Boy bo'lib tug’ilgandan omadli bo'lib tug‘ilgan yaxshi.)
Taxting kulguncha, boxting kulsin.
He poance HM xOpow, Hi NPUrOX, pOAMCh CHACTNMB.

@

Bl Better be envied than pitied.
{Birov seni ayagandan ko’ra hasad gilgani yaxshi)
Bor bo’lsang, ko’roimaydi,
Yo'q bo'lsang, berolmaydi.
Jlydwe xuTb 8 30BUCTH, YEM B XANOCTH.
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Better be sure than sorry.
(Afsuslangandan ko'ra o’zingga ishon))
Keyingi pushaymon,
O’zingga dushman.
Pasnymse Ha rpex HaBOAUT.

@

Betier be the head of a dog than the tail of a lion.
(Arslonning dumi bo’lgandan ko‘ra
itning boshi bo‘lgan afzal.)
Arslonning o’ligi — sichqonning tirigi.
XKusoit nec nyyuwe mepTsoro nbsa.

@

Better buy than borrow.
{Qarz olgandan ko’ra sotib ol.)
Qarzing uchun gayg'ir, oladiganing qochmas.
3aHMMaTBCR — COMOMY NPOAATLCA.

B

Better give a shilling than lend a half-crown.
{Yarim krona garz bergandan ko'ra
bir shilling hadya et)
Qorz olgan gochar,
Qarz bergan quvar.
Laoit s3aiimel, aa Hasaa He npocw.

@

— P
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Ed Better die a beggar than live a beggar.

(Kambag’al bo'lib yashagandan
kambag‘al bo'lib olgan afzal )

Oitligning gamchisi ham,

Yayovning kaltagi ham,
Kambag'alning boshiga tegadi.

borarel, Tak 3gpascrsyitTe,

A yBoru, Tak npouwaiire!

@

Better go to heaven in rags than to hell in embroidery.
{Jahannamga kimhob kiyib borgandan,
jannatga juldur kiyib borgan afzal.)
Boy bo’lib bezillaguncha,
Qul bo'lib go’porib yur.
B8 boraromy He cnuTcs.

@

& Better late than never.
{Hech bolmagandan kech bo’lgani atzal)
Hech bo‘lmagandan kech bo’lgani yaxshi.
Jlyywe no3pHO, yem Hukoraa.

Better never begin than never make an end.
{Hech tamomlay olmaydigan ishni sira boshlamagan afzal))
Bilmagan ishga urinma,
Urinib tuzoqga ilinma.
[leno 6e3 koHua, 4to kObbina 6e3 xsocTa.

@
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Better the devil you know than the devil you don’t know.
{O’zing tanimagan shaytondan sen tanigan shayton afzal.)
Sinalmagan farishtadan,

Sinalgan shayton yaxshi.

Cnepean — anocton, a c3agn — 4epT BecxBOCTHIi.

®

Better untaught than ill-taught.

(Chalasavoddan savodsiz afzal)
Chalasavod — chirik rabot.

Hepoyuenuit xyxe HeyueHoro.

@

Betweerl the cup and the lip a morsel may slip.
{Lagandan labingga yetguncha,
lugmang tushib ketishi mumkin.)
Yutganim — o'zimniki,
Choynaganim — gumonda.
EHflomoTs B pyke — HE MO, a B BpIOXe — TaK MOW.

®

Between Scylla and Charybdis.
(Silla va Xaribda orasida.)
Osmon vzoq — yer qattig.
Mex nsyx orHedn.

@

Bl Between two stools one falls to the ground.
{kki kursi orasida o'tiraman degan vyigilib tushadi)
Jkki kemaning boshini tutgan, g‘arq bo’ladi.
3a ABYMA 3ANUAMA NOTOHWLLILCRA, HM OOHOrO HE NOMMAELS.

26 ==
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Bind, Fast/ fast find.
{Yaxshiroq qulflasang - butunroq topasan.)
Uzogga go’ysang, yaqindan olasan.
Mopanswe nonoxuiws, NOHMxe Hakgews.

L

@ Bird in hand is worth two in the bush, A.
(Butadagi ikkita qushdan, qo‘ldagi bittasi yaxshi)
Nasiya saryog’dan
Naqgd o‘pka yaxshi.
He cymu xypaens 8 HeDe, a Aai CMHULY B PyKu.

@

Bl Birds of a feather flock together.
{Bir balandlikda parvoz qiladigan qushlar
galaga to’planishadi.)
Har qush o'z to’pi bilan.
Puibak puibaka Buout usganeka.

@

BN Bird likes its own nest, Every.
08 (Hor qush oz uyasini der)
O'rgimchak ham o'z uyim der.
Beak kynmk ceoe BOMOTO X8AMMT.

@

B Bird that fouls its own nest, It is anill.
{(Yomon qush o’z uyasini bulg‘ar.)
O’lgisi kelgan shoqol iniga qarab uvillar.

BopoHa He kapkaeTt Kap CBOWM FHE3A0M.
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Bl Birds are not to be caught with chaff, Old.
{Qari qushni tuzoq bilan tutib [aldeb] bo’lmas)
To'rga tushgan baliq garmogdan go’rgmas.
Craporo s8opobba HA MAKUHE He NPOBERELLb.

B3 Birds of this year in lost year’s nest, There are no.
(Bu vil uchib kelgan qushlarni o'tgan yilgi
uyadan topib bo’lImaydi))
O'tgan bulutdan yomg'ir kutma.
B onHy peky aBaxabl He BOMAElb.

@

Bitter to endure may be sweet 1o remember,
That which was.
(Achchiq tuyulgan narscni balki keyinchalik
eslash shirin bo’lur.)
Ari chaqdi deb arazlama,
Bol bor.

Mocne rpo3sl Beapo, NOCNe rops pagocTb.

BN Bitter, Who has never tasted/ knows not what is sweet.
(Achchigni tatib ko’rmagan, shirinning ta’miga yeimas.)
Achchigni tatib ko’rmaguncha,
Shirinning qadriga yetmaysan.
Tepnu rope: neit men.

@
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Black sheep in every flock,There are.
{(Har podaning o'z qora qo'yi bor.)
Bitta tirragi buzoq,
Bir to’p podani buzadi.
Nopwusas oBuUa BCe CTARO NOPTHT.

@

Blacks do not make a white, Two.
(Ikki qora go’shilib ham oq bo’loimaydi)
Qora itning uyati oq itga tegar.
Yyxum rpexom CBOEro He UCKYMMULLb.

Blessings are not valued {ill they are gone.
{Baxt go’ldan ketmaguncha beqadr)
Oldingdan oqgan suvning qadri yo'q.

TNei va Hero mMacno, CKAaXer — AeroThb.

®

Bl Blind as those who won't see, None so.
(Ko'rishni istamaganlardan ko’rroq odam topilmas.)
Ko'rmas — tuyani ham ko’rmas.
He TOT riyxoM, KTO HE CrbIWMT, a TOT,
KTO HE XO4EeT C/ibiATb.

@

Blind in their own cause, Men are.
(O'ziga golganda odamlar ko'r bo‘ladi))
Ishtoni yo'q, tizzasi yirtiqgqa kulibdi.
B ceoem rnasy BpesHO He 3ameTHT,
Q B YYXOM COPHUHKY BUOMT.

T
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Blind man will not thank you for a looking-glass, A.
(Ko'r ko’zgu keltirganga rahmat aytmas.)
Ko'rga ko'zgu kerakmas.
Ha cnenoro oukos He nopbepeus.

@

Blind, In the land of the/ the one-eyed man is king.
(Ko’rlar mamlakatida bir ko’zli girol bo‘ladi.)
Ko'rlar orasida bir ko'zli podsho.
Ha 6e3pbibbe 1 pak puiba.

@

Blind leads the blind, if the/ both shall fall into the ditch.
{Ko'r ko’rni yetaklasa, ikkalovi ham chuqurga dumalar )
Ko’rni ko'r yetaklasa,
Go'rga olib boradi.
Crenoi cnenua soaut, 06a HU 3rM HE BUOAT.

®

Blood is thicker than water.
{Qon suvdan quyuq))
Urug’-aymog’im — quyuq qaymog'im.
Csoit ceoemy noHesone 6par.

@

Blot is no blot till it be hit, A
{Dog’ tushurmaguncha dog’ paydo bo’imaydi.)
O’g'ri bitta, gumoni mingta.
He no#iman — He Bop.
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Bl Blushing is virtue’s colour.
{Uyatdan gizarmoq — nomus belgisi.)
Qizil yuzli yigitning gizargani — o’lgani.
B koM cThin, B TOM 1 COBECTD.

Boast and small roast, Great.
{Magtanchoglik ko’p — jarkob bo’lsa oz)
Magtanganning to’yiga bor,
Kerilganning vyiga.
Ha 6proxe wenk, a 8 Epioxe — wernk.

Body often harbours a great soul, A little.
{Kichik tanda ko’pinchalik buyuk ruh yashaydi)
Kichkina mitti, xonxo’jani yigitdi.
Man 3onoTtHuk, na aopor.

Bolt is soon shot, A fool's.
{Ahmogning kamon o’qi tezda ofilar.)
Ahmoqning boshiga aql yopishtirib qo‘ysang,

Qo’li bilan ko’chirib tashlaydi.
Y nypoka AeHbrM AOMrO HE AePXATCA.

Bred in the bone will not out of the flesh, What is.
{Tug'ma egrilikni et bilan to’g’rilab bo’lmas.)
Tayoq o’g’rini to’g’rilar,
Go'r bukrini to’g’rilar.
lop6atoro moruna ucnpasur.
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Bl Born to Be hanged, He that is / shall never be drowned.
{Dorda olish uchun tug’ilgan, cho’kib olmaydi.)
Umidingni uzma,
Ko'ngilni buzma.
Yemy EbiTb, TOrO HE MMHOBATD.

@

Born with a silver spoon in his mouth, He was.
{Og‘izda kumush goshiq bilan tug’ilmoq)
Taxting kulguncha
Baxting kulsin.
Poantbcs B copouke.

®

Born yesterday, | was not.
{Kecha tug’ilganim yo'q))
Kecha dunyoga kelganim yo'q.

Bunan suaw.

@

Both ends meet, To make.
(Uchni uchga ulamoq))
Yamasang yangi bo'lar,
Yangining tengi bo’lar.

CBoguTb KOHLBI C KOHUAMA.

Bourn no traveller returns, From whose.
{U yerdan hech bir sayyoh gqaytmas.)
O’lgan — kelmas,
O’chgan — yonmas.
M3-3a rpofBa Het ronoca.
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Brains in one’s little finger than one has in his whole body,
. Have more.
(Birovning jimjilog‘ida o’zganing badanidan
ko’proq aqgl bor)
Yuzta ahmoqdan bitta aqlli zo'r.
Benmk, A0 Aypak; a MHOM M maneHek, Aa YEPT N1 B HEME

Brain in the devil's workshop, An idle.
{Dangasa agli — shayton ustaxonasi)
Ishchaniik to’rga tortar,
Yalgovlik gorga tortar.
Mpa3gHOCTs — MaTh BCEX NOPOKOS.

Brave deserve the fair, None but the.
{Faqat jasurlik go’zallikka loyiq.)
Bedanabotir bovdan vyer,
Botir yigit yovdan yer.
Cwmenocts ropoaa 6eper.

®

B Bread and be given a stone, Ask for.
(Non so‘rab, tosh olmoq.)
Tosh yog’'sa — taqgdirga.

He xopmu xanauom, pa He 6eit B Chudy KUPNUYOM.

@

9 Bread upon the waters, Cast one’s.
{Nonni suvga ogizmoq.)
Savobi oshkoradan gunohi pinhona yaxshi.
Cnenas 0o6po, He NOMHM.

3—K-3339
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T

Bread of aoffliction, Eat the.
{Xorlikning achchig nonini yemoq.)
Zorlik — keltirar xorlik.
BB XnebHyts rops.

Bread of idleness, Eat the.
M (Bekorchilik nonini yemoq.)
Bekorchining beti yo'q,
Qozon osar eti yo'q.
Ha pa6oty nosaas nocneaHux, Ha eay Hanepes nepesix.

M Bread is buttered on both sides, His.
{Uning noniga ikki tarafidan saryog’ surilgan.)
Uning pichog’i moy ustida.
Kak cbip B macne kararses.

@

Breakfast you'll cry before supper , Laugh before.

{Nonushtadan oldin kulgan, tushlikdan oldin yigiar.)
Tushlik oshga tushlik yerdan kishi kelur.

Paro ntawedxka 3anena, kak Gsl kOWEYKA HE Chena.

@

Breath is the beginning of death, The first
{Birinchi nafas — o’limning boshlanishi.)
Bir kun tug’ilmogq,
Bir kun o'lmogq bor.
@A S7TOT CBET, 4TO MOKOB UBET: AHEM UBETET, G HOYLIO ONaAaaeT
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Bridges before you come to them, Don't cross the.
(Ko’prikka kelmasdan, uni kechib o’tma))
Suv ko’rmay, etikni yechma.
He xsanu kauwy, koM NpoOCO HE NPOCEAHO.

@

Bridge he goes over, Let every man praise the.
{Ko’prikdan o‘tgan har kishi uni magtasin.)
Bir kun tuz ichgan joyga —
Qirqg kun salom.
He nnioit B kOnoAey, NPUroaMTCS BOALI HAMUTLCA.

@

Broad as it's long, It's as.
{Uzinasiga ham, eniga ham bir xil))
Alixo’ja — Xo'jaali.
Yro B 106, 4TO NO nbY.

@

Broom sweeps clean, A new.

(Yangi supurgi toza supuradi)
Yangi supurgi toza supuradi.
Hosas mertna uncro merter.

®

Bull in a china shop , A.
(Xitoy chinnisi do’konidagi buqo.)
Qo’polning o’pganidan
To’qolning tepgani yaxshi.
CrnoH B nocyaHON naske.
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ED Bullet has it billet , Every.
{(Har bir o’gning o’z nishoni bor.)
Taqdiring balosi ko'p,
Saglasa panosi ko'p.
Yemy BbiTh, TOFO HE MUHOBGTb.

@

B Bully is always a coward , A
{Magtanchog doim qo‘rqoq bo'ladi.)

Qo‘rqogning odati — magtanmogq.
Bcakuit Tpyc 0 xpabpoctu Beceayer.

@

Bulls the cow must keep the calf , He that. .
(Sigirini sotgan, buzog'ini saglab golishi lozim.)
Ehtiyoting bo’lsa, ehtiyojing bo‘lmas.
Ews nuporu, a xneb snepen 6epern!

@

@ Burn the candle at both ends ,To.
{Shamni ikki tomonidan yogmog,)
O’ntaning yor-yori bo‘lguncha,
Bittaning vafodori bo’l.
Xuset, 4TO B NEyu.

B3 Bush must never go a-birding , He that feareth every.
{Butadan qo’rgqan aslo qush oviga bormasin.)
Chumchugq «pirr» etsa,
Qo’rqog yuragi «shirr» etadi.
Bonkoe 60aTbCH, B NEC HE XOAMTh.
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Bl Bush, One beats the/ and another catches the birds.
{Butalarni silkitib, birov qush haydar, birov esa uni tutar))
Qo'yini birov qarar, sutini kimlar ichar.

Yyxumi pykamm xap 3arpebarts.

@

Business before pleasure.

B (Hordigdan oldin mehnat)

Mebhnat, mehnatning tagi rohat.
28 fleny — spemn, notexe — uac.

Business is business.
{Biznes biznesligicha golaveradi.)
Puldorning ota-onasi pul.
Huxomy He sepb, TOMLKO cueTy seps!

Business is nobody’s business , Everybody's .
& (Hammaning ishi — hech kimning ishi.)
Cho’pon ko’p bo'lsa,
Qo'y harom o’ladi.
Y cemn uaHex guts 6e3 rnasy.

B Busy, Who is more/ than he that hath least to do?
{Eng band odamlor hammadan kam ishlaydi.)
Ayoz-ayoz kunlarda olma terar Boqi akam,
Qorli-muzli kunlarda xirmon yig'ar Bogi akam.
M koany Hepocyr:
HOJO NOWAaAEen Ha BOAONOW MPOBOXAT.
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Buy a pig in a poke , To.
{(Qop ichida cho’chqani [ko'rmasdan] sotib olmog.)
Savdogarga sunma bo’yningni,
Puch yong’oqqa to’ldirar qo’yningni.
Kynuts koTa 8 mellke.

Bygones be bygones, Let.
{O’'tmish o'tmishda qolaversin.)
O’tgan ishga salavot.
Kyo cTrapoe nomaHeT, Tomy Qa3 BOH.
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Calamity is man'’s true touchstone.
(Musibat — odamni [tekshiruvchi] asl mezon.)
Odam safarda bilinar,
Botir — xatarda.
Yenosex nosnaetcs B Hepe.

m Calends, At the Greek.

(Yunon kalendarigacha [ularda kalendar bo‘lmogan].)
Va'dasiga vafosi yo'q,
Ko'rshapalakning ko’zi yo'q.

IR Korga pak HQ rope CeucTHeT.

Calf love, half love; old love, cold love.
m (Yoshlikdogi sevgi — yarim sevgi,
qarilikdagi sevgi — sovuq sevgi.)
Sevgining bahori bilan shodlanma,
Yoz-u qishi ham bordir.
Monoaoi apyxoK, 4TO BELWHUHA NEeaoK.
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Call a spade a spade, To.
(Ketmonni ketmon demoq)
Ogni og, qorani qora demogq.
Ha3bisats BEWM CBOMMA UMEHAMA.

@

Cap fits, If the/ wear it.

{Shu do’ppi sizga to’g’ri kelsa, kiyib yuring))
O’g’rini 0'g’ri desang, o'lgisi kelar,
To'g’rini 0'g’ri desang, kulgisi kelar.

@S .Ha sope v wanka ropwur.

@

Cards are the devil’s books.
(Karta — shaytonning kitobi.)
Qimordan kelgan gimorga ketar.

KapTu ao aobpa He nosenyt.

@

Cards, Lucky at/ unlucky in love.
(Qimorda omadi yurishgan, sevgida omadsiz bo'ladi)
Har kim nasib gilganini oshar.
Beser 8 kapTax, He Be3eT B MOOBM.

@

Care killed a cat.
{G’am mushukni o’ldiribdi))
Qayg'v qaritar, g’am o'ldirar.
He pabora crapur, a 3abora.
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Care of the pence and the pounds will take
care of themselves, Take .
{Har bir pens [tiyin]ning g’amini yesang,
funt[so’m]lar o’z g’amini o'zi yer.)
Tanga tiyindan o'sar,
Yilgi qulundan o’sar.
Koneiika pybm 6epexert.

@

E Carry coals to Newcastle, To.
{(Nyukaslga [Angliya ko’mir sanoatining markaziga]
ko’mir olib bormoq).
Dar‘yo bo’yida qudug gazima.
Exate 8 Tyny co cBOMM COMOBAPOM.
{Tula - Rossiyaning samovar chigaradigan markazi)

@

E Cort before the horse,To put the.
{Aravani otdan oldin go’ymoq))
Tentakning oti tepasidan yonar.
CaHeit HeT, BNPAYL HEYETD, €XATh HEKYAQ, AC NOEAEM.

@

@ Castles in the air, To build.
{Havoda qasr qurmoq.)

Qumdan go‘rg’on bo'imas.

CTpouTs BO3AYLLIHbIE 3AMKH.

— I
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B Cats are grey in the dark, All
(Qorong’ida hamma mushuklar kulrang ko'rinadi )
Qorong’ida qora ko'rinasan, yorug'da — oq.
Housio Bce kowkm cepei.

Cats love fish but fear to wet their paws, All .
{Mushuk baligni xush ko'rar,
ammo oyog'‘ini ho’llashdan qo’rgar))
Baligni xush ko’rgan, qgiltanog‘idan go’rgmas.
Miobuwb kaTartecs, Mobu U CAHOUKM BO3MTL.

@

Cat in gloves catches no mice, A.
{Mushuk go’lqopda sichqon tutolmas.)
Burga tutmoq uchun ham barmogni ho'llamoq kerak.
be3 Tpyna He suiTawmwb U peiBkn 13 Npyaa.

@

@ Cat may look at a king, A.
{Mushuk ham qirolga garashi mumkin )
Yirtiq bo’lsa — to'nim yirtig,
Ko’'nglim — podshodan ortiq.
XOTs He B TOM psge, A0 B TOM Xe cTope.

@

Cat jumps, To see which way the.
(Mushukning sakragan tomoniga gara.)
Shamol kemadagilarning xohishiga garab esmas.
Hepxarts HoOC no seTpy.
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Bl Cat the way to the kirn ,Teach the.
@ {Mushukni hosil bayramiga olib bormog)
Tulkiga rahm qilsang,
Tovug’ingdan ajraysan.
B8 [Myctuts k0310 8 Oropoa.

B Cat but her skin, What can you have of a .
{Mushukdan terisidan o’zga nima ham olardingiz.)
Dar’yodan bir tomchi,
To'ng’izdan bir tuk.

C napwmBoi OBUbI XOTb WEPCTH KIIOK.

@

E Cat’s away, When the/ the mice will play.
(Mushuk ketsa, sichqon o’yinga tushadi.)
Mushukning o’lgani — sichqonga to'y.
Kowka 13 noma, Mbilka Ha CTON.

@

Bl Chain is no stronger than its weakest link, A.
{Zanjirning mustahkamligi eng bo’sh
bo‘g‘inidan kuchli emas.)
Yo'g'on choziladi, ingichka uziladi.
[ne ToHkO, TQM 1 pPBETCH.

@

Bl Chalk and cheese, As like as.

{Bo’r pishlogqa o'xshaganidek.)

Osmon bilan yerdek fargi bor.
[Noxoxe, kak rBO3ab HA NAHWUXMAY.
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BY Chanceth in an hour,
it / that happeneth not in seven years.
{Yetti yildan beri bo’lmagan narsa
bir soatda sodir bo'ladi.)
Ko'za kunda sinmaydi,
Kunida sinar.

Yemy He rop, Tak M CeMeHaMm He POA.

@

Charity begins at home.
M (Savob oz vyingdan boshlanadi)
Har kim o’z vyiga qarab tortar.
W nuca okono Ceoein HOPLI CMUPHO XUBET.

Child first, The person always christens his own.
mg (Har kimsa birinchi bo’lib o’z bolasini cho’gintiradi,
Har kim gilar o’ziga,
Yelik surtar ko'ziga.
8 Csos pybauwika 6mixe k Teny.

B

& Chatters to you, Who/ will chatter of you.
{Senga birovning sirini ochgan,
sening siringni birovga ochar)
Yomonga aytsang siringni,
Mingta gilar biringni.
Boiica kneseTHuka, KGK 31010 epeTuka.
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B Cheese goes half away in parings, The king's.
{Xon pishlog’ining yarmi peshvolariga ulashiladi))
Xon goshida gorang bo'lsa,
Qora kemang qirda yurar.
EcTb MHOrO OXOTHMKOB OO “KA3EHHOrO nupora”.

B Chestnuts out of the fire, Pull smb’s.
(Olovdan o’zgalar uchun yong‘oq olmogq.)
Birovning qo’li bilan tikan yulish oson.
Yyxum1 pykamn xap 3arpebats.

@

& Chickens before they are hatched, Don’t count your.
(Jo’jalaringni tuxumdan chigmasidan sanama))
Chuchvarani pishirib sana,
Jo’jani — ochirib.
LUsinngaT no OCEHU CHUTAIOT.

@

B Children usually go unshod, The cobbler’s.
(Etkdo’zning bolalari odatda etiksiz yuradi.)
Etikdo‘zning etigi yirtiq,
Temirchining teshasi kemtik.
MoptHon 6e3 kadTara, canoxHuk 6e3 canoros,
a nnotHuk Ges psepen.

@
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Chin, He may well swim that is held up by the.
(Birov iyagidan ushlab tursa, suzishga usta.)
«Xayt» degan — tuyaga madad.
Y kxomap nowaab CBANMT, KOM BOK NOCOBMUT.

@

Chip of the old block, A.
{Ko’hna xarsangning siniq parchasi))
llonning bolasi — ilon,
Chayonning bolasi — chayon.
96noko ot sbnoHu Hepaneko naager.

@

Choose between them, Nothing to.
(Ularning orasidan tanlashga arziydigani yo'q.)
Tanlaganim toz,
Toz giladi noz.
Bca ceaneba necHu He crouT.

@

Choose a wife rather by your ear than your eye.
{Xotinni ko'zing bilan emas, qulog’ing bilan tanla.)
Onasi magtagan qizni olma,
El magtagan gizni ol.
XeHy BLIOMPGR HE ywami, a rna3ami.

@

& Church, The nearer the/ the farther from God.
{Cherkovga yaqinlashgan sari Xudodan uzoglashar.)
Besh vaqt namozini tark etmas,
Harom-xarishni farq etmas.
Bopona anocTonsckas, G yCOK AbABONLCKMIA.
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B Circles, Go round in small.
m# (O'z atrofida gir aylanmoq.)
G'alvirga suv solib qo‘yar,
G’alvirga un bosib qo‘yar.
XnonoT MHOro, TONKY MaTO.

Civility costs nothing.
W (Xushxulglik tekindir))
Xushxulqlik fazilati — odamiylik ziynati.
M8 HuyTo HE CTOMT TOK feweso,
M HE LIEHUTCA TAK AOPOrO, KOK BEXMBOCTb.

Claw me and | will claw thee.
{Sen meni maqta, men seni magiayman)
Sizdan ugina, bizdan bugina.
BB Ycnyra 3a ycnyry.

Cleanliness is next to godliness.
(Tozalik xudojo‘ylik garovi)
Toza qgalbda dog’ bo’lmas.

ERYvucrora — 3anor Hnarovectus.

Climbed, He that never/ never fell.
{Sira yuksalmagan sira yiqilmas.)
Xatosiz mergan bo’lmas.
He owubBaeTca TOT, KTO HUYEro He aenaer.
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Climbers have sudden falls, Hasty.
(Tez ko'tarilgan to’satdan yigiladi))
Shoshding, jarga qulading,
Shoshmading, niyatga yetding.
Beepx 6erom — BHM3 Ky3bipkOM.

@

Cloak to make when it begins to rain, Have not thy
(Yomg'ir boshlangandan keyin to’n tkish kech.)
Awval otingni tacala,
Keyin yo'l tanla.
@8Ha oxory exats — coBak KOPMATS.

@

Close mouth catcheth no flies, A.

(Yopiq og'izga pashsha tushmas.)
Og’ziga kelganni demak — nodonning ishi,
Oldiga kelganni yemak -- hayvonning ishi.

Monun — 3a ymHOTO comngews

@

& Clothes moke the man.
(Odamni kiyim ochar)
Kiyiming jonda bo’lsa ham,

Ganda bo’lmasin.
Hapsayu nemb, v nexs Byaet xopoLw.
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Bl Cloud has a silver lining, Every.
(Har bir bulutning kumush hoshiyasi bor.)
Har yaxshida kir «ammo» bor,
Har yomonda — bir «lekin.
Het xyna 6e3 nobpa.

@

& Coast is clear, The.
{Qirg'oq bo'yi tozal)
Yo'ling ravon bo'lsa,
Manziling yagin bo'lar.
MyTs csobonen.

@

Bl Coat according to the cloth, Cut the.
(Qo’lingdagi bo'zga qarab ko'ylak bich.)
Qulochingga garab ketmon chop.
Mo oaexke NPOTArUBAKA HOXKM.

@

Bl Coat that makes the gentleman, t's not the gay.
{Kul rang kiyim kiygan har kimsa ham
ientlmen bo’lavermaydi.)
Yaxshi kiysang — el ko'rar,
Yaxshi yursang — el suyar.
He onexaa kpacut yenosexa.

@

— T

4—K-3339
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Cobbler must stick to his last, The.
(Etikdo’z o'zi tikayotgan etigiga bigiz tigsin.)
Tezakchining tengi bor,
O’roqchining ori bor.
Bcsak ceepuyok 3Ham co# wecTok.

@ Cock crows, As the old/ so doth the young.
W (Yosh xo’roz qari xo’roz singari gichqiradi))
Qush uyasida ko‘rganini giladi.
Bl Mamkv nnasaioT Cneaom 3a KpynHO#H puiboii.

B Cock is valiant on his own dunghill, A.
{Xo'roz 0’z go'ng uyimida botir.)
O’z joyida laycha ham sher.
Bcak kymmk B cBoem Bonote semmk.

&

Colt may make a good horse, A ragged.
{Oyoqda turolmaydigan toy chopog’on otga
aylanishi mumkin.)
Toychani toy deb xo'rlama,
Erta-indin ot bo'lar.
Fankui yTeHok.

Come, Easy/ easy go.
(Yengil kelgan, yengil ketadi)
Davlat ganday kelgan bo’lsa,
Shunday ketadi.
BB Jlerko HaXuTO — nerko NPOXHUTO.
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Comes to him who waits, Everything.
{Kuta bilganga hamma narsa keladi))
Sabr gilsang, g’o’radan holva bitar,
Besabrlar o'z oyog’idan yitar.
Tepnu kasak, aramaHom Oynetsb.

@

Comes uncalled, He who/ sits unserved.
(Chagirilmagan joyga borgan — qarovsiz qolar.)
Chagirilmagan qo’noq quruq gaytadi.
HessanHoro rocts ¢ nupa gonoi.

@

Communications corrupt good manners, Evil.
(Shayton bilan aloga — xulqgi a’loni ham buzadi)
Yomon bilan yer qo’shni ham bo‘lma,
Go’r qo’shni ham bo’lma.
C kem nosenewwnscs, OT TOro u Habepelbes.

@

Company, Two is/ but three is none.
(Ikki kishi kengash qursa, uchinchisi ortigcha.)
{kkovga birov botolmas,
Otligga yayov yetolmas.
[ne nsoe, Yam TpeTMA MULHWIA.

@

Comparisons are odious.
(O’xshatish nofrat uyg’otar.)
Taqlid bilan tong otmas.
CpasHenus He BCerna ymecTHbl.
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@ Compromise is better than a fat lawsuit, A lean.
(Omonat kelishuv giyomat qarzdan afzal )
Inoglik jon kiritadi,
Niyat buzilsa, jon ketadi.
Xynon mp nyuwe nobpon ccopsl.

Confession is good for the soul.
{Igror — ruh uchun yaxshidir.)
Aybiga igror — mard kishi,
Yashirmoq — qo’rqoq ishi.
MoBuHHYIO rONOBY MEY He ceuer.

S

Conscience is a continual feast, A good.
{Sof insof — tugamas bayram.)
Insofli odam oshini yer,
Insofsiz odam — boshini.
Y koro cosecTtb 4MCTQ, TOT MOXET CNATL CNOKOHHO.

@

Constant guest is never welcome, A .
(Ko'p keladigan mehmonni yaxshi kutib olishmaydi))
Kunda keladigan mehmonning gadri yo'q.
YacToro rocta poaywHo He BCTPENaIOT.

@

Cook praises his own broth, Every.
{Har bir oshpaz o'z sho’rvasini maqtar.)
Har kimniki oziga,
Oy ko'rinar ko'ziga.
Bcak kymux ceoe Bonoto xsamr.

— TR
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Cook and bottle-washer, Head.
(Ham bosh oshpaz, ham tovoq yuvuvchi)
Yigitga yetmish hunar oz.
Ha sce pyku macrep.

B Counsel does no harm, Good.
(Yaxshi maslahat yomonlik keltirmas.)
Ko’p bilan kengash,
Mca’quliga yondash.
BB Xopowwuit COBET BCErRA NPUrORMTCA.

Country has his own customs, Every.
{Har bir mamlakatning o’z urf-odatlari bor.)
Har gulning 0’z isi bor,
Har elning oz tusi bor.
B8 Y7o kpaii, TO 06LNGON; 4TO HAPOA, TO BEPA.

& Couple is not a pair, Every.

‘M (Har qanday ikki kishi ham juft bo'lavermaydi)
Ikki xaramza do’st bo’lmas.
He kxaxawn 6pak yaaueH.

@

B Course of true love never did run smooth, The.
(Hagigiy muhabbat yo'li hech gachon tekis bo’Imaydi.)
Sevgi dardi ko’p yomon,
Boshidan o‘tgan bilar.
Munbii He 3nofed, a MCCywun fo KOCTEN.
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B3 Courtesy on one side only lasts not long.
{Bir taraflama xushmuomalalik vzoqga cho'zilmaydi)
Qars ikki go’ldan chigadi.
[pex nononam.

®

Cousin seven times removed.
{Yetti yot begona xolavachcha )
Uzoqdagi qarindoshdan
Yagindagi qo’shni yaxshi.
Cenbmas 8Oaa Ha kucene.

@

Cow knows not what her tail is worth
untill she has lost it, The.
{Sigir dumidan ayrilmaguncha, uning qadriga yetmas.)
Oldingda oqar suvning qadri yo'qg.
Yo Mmeem — He XpaHUM, NOTEPSBLIM — ANAYEM

@

Cowards are cruel.
{Qo’rgoglar berahm bo‘ladi)
Qo'rqogdan shafqat kutma.
Kto mobuT nomsIkaTh ApyrumM — BCeraa Tpyc.

&1 Cowards die many times before their death.
{Qo’rqoq o'limidan oldin ko’p bor o‘ladi,)
Qo'rqoq o’lmasdan burun olar,
O’likdan nima kutib bo’lar.
lepor ymipaeT pas, TpyC — ToiCAYy pas.
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Bl Crecking door hangs long, A.
m (G'irchillagan eshik vzoq turadi.)
Eski choponim — rohati jonim.
Ckpunyyee nepeso A0Nro Crour.

@

Creditors have better memories than debtors.
{Qarz berganning xotirasi, qarz olgannikidan butunroq))
Qarz olgan qochar,
Qarz bergan quvar.
Ha ceou nonrv 3a6bIT4mkm, HO YyXHue — NAMATYMKM.

Crime doesn’t pay.
m (Yomon ish o'zini hech qachon oglamas.
O’g’irlik mol boy qilmas.

BoposarHoe snpok Heiper.

Crime, the higher the gallows, The greater the.
(Jinoyat qanchalik qabih bo'lsa,
dor shunchalik baland bo‘ladi.)
O'g’iflik solsang qo’yningga,
Sirtmoq tushar bo'yingga.
KTo nayT, ans TOro caenaH KHyT.

Cripples learns to limp, He that lives with.
(Cho’loglar bilan yashagan, oqsashni o’rganar.)
Qo’shning ko'r bo'lsa, ko’zingni gis,
Cho’log bo’lsa — lang.
Okono myku — B myke,
A okono ckota — B HaBO3e.
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Crooked by nature is never made straight by education.
{Bukri bolib tug’ilganni tarbiya to‘g’rilamas.)
Asli gora ogarmas,
Asli ging’ir tuzalmas.
lop6atoro moruna ncnpaauT.

@

Crying over split milk, It is no use.
(To’kilgan sutga yig‘lamoq befoyda.)
O'tganni gaytarib bo’Imas,
O’lganni - turgizib.
mEKdTopas koposa ymepna, Ta U k Monoky Geina nobpa.

@

Cup must be carried steadily, A full.
{Tola kosani avaylab ol)
Avaylab uchmagan qush
Qanotidan ayrilar.
Bepexeroro u 6or Gepexer.

Curses are like chickens; they come home to roost.
(Qarg'ish jo‘jaga o'xshab o’z iniga qaytadi)
Birovni qarg’asang, )
O’zingga vrar.
He poit smy apyromy, Cam B Hee nonaaetlb.
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@ Danger foreseen is half avoided, A.
& (Xatarni oldindan ko’ra bilmoq, yarmisiga oldini olmoq.)
Oldingdagi ovni ko‘rmasang ham,
Uzoqdagi yovni ko’ra bil.
Bepesky Bpara He uCNOMb3yH NPU Crycke B KONOAEL,

@

B8 Day the better deed, The better.
{Yaxshirog kunda yaxshirog ish.)
Har ishning vagti bor,
Vaqt bilgonning baxti bor.
Bcemy csoe Bpems.

Bl Drunken days have all their to-morrrows.
{Har bir may ichgan kunning o’z ertasi bor)
Mast bilan qo’shilib otimni chopdim,
Otimni o’ldirib sazomni topdim.
Mocne NMpa HOCTYNQET NOXMEfbeE.
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Day is not Sunday, Every.

{Har kuni ham yakshanba bo'lavermaydi)
Qazi bilan qarta yedim, gornimda yo’'q,
Atlas bilan kimxob kiydim, egnimda yo’q.

He sce koty macnenunua.

@

Day at night, Praise fair.
{Yaxshi kunni kechasi magta))
Kun hisobini oy olar,
Bedov o’rnini toy olar.
Xsam yTpo Bevepom —
HE BUAQB BEYEPQ, M XBAMMTLCA HEYEro.

Daughter win, He that would the/
must with the mother first begin.
M (Qiziga erishmoq uchun onasining ko’'nglini
oviash kerak.)
Ona aqli - qiz aqli,
Ota so0zi - aql ko'zi.
Bonn 6aTiowkuHG, HEra MATYLIKMHA.

Disputing about tastes, There is no.
m (Kim nimani xush ko'rishi hagida bahslashilmaydi.)
Har kim suygan oshini ichadi.
O ekycax He cnopsr.

58
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B Dead men tell no tales.
(O’lganlar ertak aytishmaydi))
O’lik bo’rini it tishlamas.
Xun — NONKOBHUK, NOMEP — NOKOMHMK.

@

@ Dead bury their dead, Let the.
{O'liklar o’z o'liklarini ko'msin.)
O'tgan ishga — salavot,
Qolgan ishga — barakot.
K1o crapoe nomsHet, Tomy rnaa BOH.

@

Dead say nothing but good, Concerning the.
(O’lganlar hagida fagat yaxshi gapir.)
O’'ldi — aziz bo'ldi,
Shishdi — semiz bo’ldi.

MoKOMHNKG HE NOMUHAN FMXOM.

@

Dead men don't bite.

{O’lganlar tishlamas.)
O’lganning ko’zidan yosh chigmas.

Mepreuiit He kycaeTcs.

&

Death the doctor, After.
{O’lgandan keyin tabib chagirmoq.)
O’lmak, o’lImakning ishi — ko’mmak.

Kak meptsomy npunapku.
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Death is the grand leveller.
o (O’lim — buyuk tenglashtiruvchidir )
O'lim shox-u gadoga barobar.
Y cMepTM HO rna3ax BCE PABHbI.

@

Death takes no denial.
@ (O’lim norozilikka garamas.)
O'limdan qochib bo’lmas.

@8 Cwmepte cocneny nioTyer.

B8 Debt is the worst poverty.
(Qarz kambag’allikdan battar))
Darding bo‘lsa bo'lsin,
Qarzing bo'lmasin.
£l 3GHMMaTECA, 4TO NOBMPATLCS.

@ Debt, out of danger, Out of.
|Qarzdan yiroq, xatardan yiroq)
Qarzdorlik — gahri Xudo.
Crvenatot gonru u 6oratoro.

@

Deceives is ever suspected, He that once.
(Bir marta aldagan umrbod ishonchdan chigar.)
Yolg‘onchi chin deyolmas,
Chin desa ham, el inonmas.
Pas conran, a sek sepbl HE UmyT.
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& Deceives me once, If a man /shame on him;
it he deceives me twice, shame on me.
{Meni birov bir marta aldasa — unga uyat;
agar meni ikki marta aldasa — menga uyat )
Yolg'onchi to'rga bir o'tar, ikkinchi o'tmas.
Bpats, Tak ¢ mogbMu HE 3HATLCS.

@

@ Deepest water is the best fishing, In the.
(Eng chuqur suvda balig ovi zo'r bo'ladi)
Baliq suvning chuqurini,
Mard ishning qiyinini izlar.
Puba vwert, rae rnybxe, yenosek — rae nyqwe.

Bl Delays are dangerous.
(Keyinga qgoldirish xatarlidir.)
Angov bo’lgan kishining,
Mazasi yo'q ishining.
Mpomennenne cmepTv NORoBHO.

@

&1 Deserves not the sweet that will not taste the sour, He.
{Achchigni totib ko'rmagan shiringa loyiq emas.)
Achchiq bilan chuchukni totgan bilar,
Uzogq bilan yaginni — yurgan.
He sKycus ropbkoro, He BUAQTL W CRARKOTO.

@
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& Desires honour, He that / is not worthy of honour.
(Shon-shavkatni talab gilgan — unga munosib emas.)
Shuxratparast el bo’lmas,
Ko'lmak suvdan ko'l bo’lmas.
Haon 6or ToMy 4ecTb, KTO ymeeT €& CHeCTb.

@

Despair gives courage to a coward.
{lloji golmasa, qo’rqoq ham botir bo’ladi)
Qarg’ani qo'rgitsang, botir bo'lar.
Onuh co cTpaxy nomep, APYron oxun.

@

Devil you know than the devil you don’t know, Better the.
(Tanimagan shaytondan tanish shayton yaxshi.)
Sinalgan yov urushga yaxshi.
M3 peyx 30n seibupait MeHbliee.

@

Devil and the deep seq, Between the.
(Shayton bilan dengiz ga’ri orasida.)
Osmon vzoq, yer qattiq,
O’lay desam, jon totlik.
Mexay asyx orneil.

@

Devil can cite Scripture for his purpose, The.
(O’z magsadida shayton Muqaddas
Kitob ustida ham gasam ichadi.)
Shaytonning ozdirgani - o'zniki.
O No@nocTH KpUuuT 1 BOET,
A 4ecCTHOCTU smy poer.
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Devil finds work for the idle hands to do, The.
(Shayton bo’sh qo’lga ish topib beradi.)
Dangasa boshin yesin,
lllatring g’amin yesin.
Jlers — maTe BCEX NOPOKOB.

Devil is good to his own, The.
(Shayton o’zinikini xush ko’rar.)
It itning quyrug’ini bosmas.
Ceoit CBOEMY — M HOFOIO NHET, NOMOXET.

Devil knows many things because he is old, The.
(Shayton ko’p narsani biladi, chunki ko’p yashagan.)
Qari bilganni pari bilmas.
Crapelit BOMK 3HOET TOMK.

Devil rebuking sin, The.
(Yovuzlikni goralayotgan shayton.)
Oldin o'zingga bog,
So’ngra nog‘ora qogq.
Ybs Gl KOPOBA MbIMANA, A TBOS Bbl MONMG Q.

@

& Devil take the hindmost, Each for himself and the.
ma (Hamma o'zi uchun, shayton olsin orqada golganlarni))
Har kim o’zim bo'lay deydi.
Boratw, Tak sapascreyite, a yboru, Tak npowasTe.
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Devil hates holy water, Hate smb. as the.
(Birovni, shayton mugaddas suvni yogtirmagandek,
xush ko’rmaslik.)
Yomondan yo goch, qutul, yo quv, qutul.
Bexats ot koro-mmbo, kak YepT OT NOAGHA.

@

Devil, He must have a long spoon that sups with the.
{Shayton bilan ovgatlangani o‘tirsang,
vzunroq qoshiq ol.)
Yomondan to’n kiysang,
To'yda "to'nim ber” deydi.
Csazanca ¢ uepTom, neHsit Ha cebs.

@

Devil drives, He must needs go whom the.
(Shayton yetaklasa yurishga maijbursan.)
O’zimdan chigqan baloga,
Qayga boray davoga.
MpoTne poxHa He nonpetus.

@

Devil than to lay him, It is easier to raise the.
{Shaytonni chagqirish oson, undan qutulish giyin.)
Yomonning balosiga, qayga boray davosiga.
Kak npuaeTt HanacTs, Tk XOTb BOBCE NPONACTb.

@

Devil by the tail, Pull the.
{Shaytonni dumidan tortmoq.)
Behuda harakat belni sindirar.
He 6yau nuxa.
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Devil was sick, When the / the devil @ monk would be.
{Kasallik kelsa shayton ham so’pi bo’ladi)
Kasalingdan ilgari kafan tayyorla.
Koraa crapocts npuaet, 10 1 4epT B MOHACTHIPL MAeT.

@

Diamond cut diamond.
{Olmosni olmos kesar.)
Egovni egov yeydi,
Zaharni zahar yeydi.
Knun KNAMHOM BbllUM60|OT.

@

Difference between tweedledum and tweedledee, The .
H(Tvidlidam [umpak] va tvidlidi [rumpak] orasidagi farq))
Alixo’ja — Xo'jaali.

8 Y70 8 106, 4TO NO NOY.

B Riligence is the mother of good luck.
(Tirishqoglik — omad onasi.)
Tirishgan toshga mix qoqar.
Yenosek Tpynom CTPOMT CHACTLE.

@

Dirt into that fountain of which thou hast sometime drunk,
Never cast.
(Suv ichib turadigan favvoraga sira axlat tashlama)
Qudugga tupurma, gaytib icharing bor.
He nnioii B xonogew, npuroauTca BOAs HANUTLCS.
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& Discreet woman have neither eyes nor ears.

(Ehtiyotkor ayolning na ko'zi bor, na qulog'i)
Pardali qiz — pari tengsiz.

He scakas xeHa myxy npasay ckassisaer.

@

Distress makes trouble less, Company in.
(Mushku!l vaziyatni baham ko'rish musibatni yengillashtirar.)
Ko'pchilikka hamroh bo’lsang,
Manzilingga tezrog yetasan.
Ha mipy u cmepTs kpacHa.

Do well than to say well, Better to.
(Yaxshi gapirgandan ko'ra yaxshilik qil.}
So'zing kumush bo’lsin,
Ishing — oltin.
Xopowwe pena nyuwe xopoLmux Cros.

@

Do as you would be done by.
(O’zingga nimani ravo ko’rsang, ©'zgaga ham shuni qil )
Pichogni avval o’zingga ur,
Og'rimasa — birovga.
3a xyno npumich, a xyno 3a tebs.

@

Done can’t be undone, What's.
{Qilingan ishni gilinmagan deb bo’lmaydi.)
O'tib ketgan yomg'irning ketidan o’pkalama.
Y10 € BO3y ynano, To nponano.
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E® Done do it yourself, If you want a thing well.
(Biron narsaning yoxshi gilinishini istasong, o'zing qil.}
O'zimning ishimga xo'kizman.
CBoero nena HUKOMy He BOBEPSit.

@

Dog in the manger, A.
(Pichan ustidagi it.)
O’zi yemas, itga bermas.
Cobaka Ha ceHe.

@

Dogs bark, The / but caravan goes on.
(Mlar hurar, karvon esa o'tar.)
It hurar — karvon otar.
Cobaka naet, BeTep HOCMT.

Dog has his day, Every.
{Har bir itning o'z kuni bor bo’ladi)
Omadi kelsa, sichqon filni yengadi.
Bynet v Ha Hawen ynuue npaagHuk.

@

Dog a bad name and hang him, Give a.
(tga yomon nom bergin-u, osgin.)
Yomon atalib tirik yurguncha,
Yaxshi atalib o’lgan yaxshi.
[ypras cnaea Hakpenko npucraer.
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Bl Dog deserves a good bone, A good.
M {Yaxshi itga — yaxshi suyak.)
Yaxshiga ipak ilashur,
Yomonga tikan ilashur.
Mo 3acnyram u yects.

Down with dogs must rise up with fleas, He that lies.
(Itlar bilan yotgan, bitlab turar)
Yaxshiga yondashsang, yetarsan murodga,
Yomonga yondashsang, qolarsan vyatga.
C kem nosefewscs, OT TOFO 1 HabepeLbes.

Dogs lie, Let sleeping.
(Uxlab yotgan kuchuklarni uyg‘otmang.)
Yotgan ilonning quyrug’ini bosma.
He 6yaun mixa, noka AMXO Chur.

Dog will not howl if you beat him with a bone, A.
(Itni suyak bilan ursang, vovullamaydi)
{tni suyak bilan ursangiz, qopmas.
He apasmm cobaky, TAK 1 HE yKyCHT.

@

Dog and bark oneself, Keep a.
M (lti bo'la turib, o’zi vovullar.)
Eshak minganning oyog'i tinmas.

[ener HakonMA, 0 4epPTa U Kynun.
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Dog is better than a dead lion, A living.
([O'lik arslondan tirik it afzal)
O’lik arslondan frik sichqon a'lo.

XKusas cobaka nyuwe MEPTBOrO MbBQA.

®

Dog barks not in vain, An old.
{Qari it bekorga hurimaydi.)
Qari it ko’p yo'l bilar.
Crapblit BOPOH HE KAPKHET MUMO.

@

Dog will learn no new tricks, An old.
{Qari it yangi hunar o’rganmas.)
It garisa, yotgan yeridan xuradi.
Craporo nca k uenu He NPuyYmtiss.

@

& Dog, A staff is quickly found to beat a / with.
(itni urishga tayoq tez topiladi)
Tayoq maymunga namoz o’gitar.
Beina 6u1 cobaka — a nanka HaipeTcs.

@

@ Dogs strive for a bone, and third runs away with it, Two.
(Ikki kuchuk suyak talashar, uchinchisi esa ilib ketar )
Olgan — olganniki, ot — minganniki.
K1o atamaH, y Toro u Gynasa.

@
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Dogs over one bone seldom agree, Two
(Ikki it bir suyak ustida kamdan-kam chiqisha oladi)
ltdan suyak ortmas,
Mushukdan — bez.
Cobaka 1 B MOpe NOKYET, AQ HE BCE X BbiNbET.

Dog fears cold water, The scalded.

{Kuygan it sovug suvga ham puflar))

Olovdan qo’rggan tutundan ham qochar.
O6xerwmcs Ha monoke, Byaews ayTs 4 HA BOAY.

@

Dogs will eat dirty puddings, Scornful.
(Dimog’dor itga yag‘ir non golar.)
Tanlay, tanlay tozga yo’liqdim,
Boshi piyoz, kalga yo'liqdim.
He Hapeiica HO CHOCTbE: HE KYNKU KOHA XPOMOTO.

®

Dogged that does i, It is.
{Sabr ko'p ishni yengar)
Sabrli yetar murodga,
Sabrsiz qolar uyatga.
Tepnenve 1 Tpya BCE NEPETPYT.

@

Doing is better than saying.
{Gapirgandan gilgan yaxshi))
Gap bilguncha, ish bil.
Xopowwve aena fiydile XOPOWIKMX CROB.
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eTrey

Doing we learn, In.
{Ish davomida o’rganamiz.)
Ish g’ayratlidan qo’rgadi.
Tkanu poroxy, AOTKAMMCL M A0 KPACEH (nonoThay).

@

Doing at all is worth doing well, What is worth.
m {Biror ishni giladigan bo’lsang, a’lo bajar))
Ishga yaxshi qarasang,
Ish ham senga yaxshi garar.
Nec ceub - He xanetb nnev.

®

Done by night appears by day, What is.
(Tunda sodir bo’ladigan narsa kunduzi oydinlashadi.)
Bigizni qanorda yashirib bo‘lmas.
Bce TaitHOE CTGHOBMTCH ABHLIM.

Donkey bray at you, If a / don’t bray at him.
{Agar eshak senga xarasa, sen unga bagirma).
Ahmogga aytgan bilan gap ugmas.
Xarsangga qoqgan bilan mix o‘tmas.
He casaswiBaiics ¢ aypakom

@

Doors dogs come in, At open.
(Ochiq eshikka itlar kirar.)
Hushyorni yov bosmas,
Yov bossa ham, dov bosmas.
Bes 3a6opa, 6e3 zanopa He yhgews oT sopa.
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Door may be shut but death’s door, Every .
{(O’lim eshigidan o'zga eshikni yopsa bo’ladi.)
O’limdan gochib bo’imas.
Ot cMepTH HE OTKYMMULLLCS.

@

&1 Door, If each would sweep before his own /
we should have a clean city.
{Har bir kishi 0’z eshigi oldini supurganidg,
shahrimiz toza bo’lardi)
Tozalikka rioya qil,
Chang kirmasin, soya qil.
@8 Tonbko XyK, B HOBO3E XWBYYM, AQ YMCTO OBUXAXMBAETCA.

Bl Door after the horse is stolen, Lock the stable.
{Otni o’g’irlab ketishgandan keyin otxonaning
eshigini qulflamoqg)
So’'nggi pushaymon — o’zingga dushman.
3aaHum ymMOM Kpenox.

@

& Door closes another opens, When one.
(Bir eshik yopilganda, ikkinchisi ochiladi.)
Baxt g’oyibdan kelmas,
Uni gqo’ling bilan yarat.
CuacTtbe, 4TO NArka: O AByX KOHUGX.

@
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Drink, As you brew, so must you.
mA(Sharobni qanday shopirgan bo’lsang, shunday ichasan))
O’zing pishirgan osh —
Aylanib ich, o'rgilib ich.

Cam 3aBapun kawy, cam u pacxnebuisai.

@

Drink wine and have the gout: drink no wine and
have the gout too.
(Ichgan ham bod kasaliga yo'ligadi,
ichmagan ham.)

Og'rig-og’rig — ko'z og'rigi,
Har kimsaning — o'z og'rig’i.

3n0poBOMYy M HE3AOPOBOE 340POBO,

Q HE300POBOMY U 300POBOE HE3NOPOBO.

@

Drop from the clouds.
(Bulutdan tomchil)
Kutmagan tosh bosh yorar.
CaQamTbCa KAK CHEM HA rONOBY.

& Drop makes the cup run over, The last.

{So'nggi qatra qadahdagi suvni toshirar.)
Tuya elakka golganda ogsaydi.
Tepna u kaMEHb TPECHET.
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Drop of poison infects the whole tun of wine, One.
{Bir tomchi zahar sharob to’la xumni aynitar)
Bir shaharni bir bola buzar.
Noxka perta B Bouke meaa.

@

BY Dropping wears away a stone, Constant.
(To’xtovsiz tomchilasa, tosh ham yeyilar.)
Tomchiga tosh chidamas.
Kanna kamexb ponbur.

@

Drowning man will catch at a straw, A.
{Cho’kayotgan odam xasdan najot izlar.)
Umidli — dunyo,
Noumid — shayton.
Bonawmi oxuaaeT 3apaBMs AAXe A0 CMEPTH.

@

Drunk as a fish, As.
(Baliqdek ichgan.)
Mast kayt qgiladi,
O'zini hayf giladi.
MbaH — He cBOM — cam cebe uyxon.

@

Drunken night makes a cloudy morning, A.
(Mastlikda o‘tkazilgan kechadan so’ng bulutli tong kelar )
Mast bilan go’shilib otimni chopdim,

Otimni o'ldirib sazomni topdim.
JeHb NUpYIOT, G HEAENIO TONoBA C NOXMENbs HommT.
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Ear and out at the other, In at one.
(Bir qulogga kirib, ikkinchisidan chigadi.)
Ogma quloggo aytsang, ogib ketar,
Quyma qulogqa aytsang, quyib olar.
Muwmo yuweir.

@

Ears burn, if your / someone is talking about you.
(Agar qulog’ingiz qiziyatgan bo’lsa, kimdir siz
hagingizda gapirayapti.)
So’zning yomoni — pichir,
Dardning yomoni qichir.
3aounyto BpaHb BeTEp ROCHT.

@

@ Early sow, early mow.
(Vagtli ekkan, vaqtli o'rar.)
Barvaqt gilingan harakat,
Hosilga berar barakat.
Otknapeieait 6e3nense, na He OTKNAALIBAN Aena.

®
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Easier said than done.
(Qilmoqdan aytmoq oson )
Gap bo’lsa — paka-paka,
Ish bo’lsa — chaka-chaka.
XBactarb — He KOCHUTL:
Cnuna He 6o,

@

East or west home is best.

M (Sharg-u G'arbdan o'z uying afzal)
O’z uyimning hushligi —
Ovyog-go’limning bo’shligi.

B roctax xopowo, a noma nyvwe.

Easy come, easy go.
{Oson kelgan, oson ketadi.)
Tez kelgan davlatning bahosi bo‘lmas.
Jlerko HaxuTO, Nerko 1 NPOXHTO.

@

B Easy to be wise after the event, 1t is.
(Vogeadan keyin ogil bo’lish oson )
Agling pesh — ishing besh,
Agling kech — ishing hech.
3aaHum ymom kpenok.

Eat high off the hog.
(Cho’chgadan ko’p ovqat yemoq.)
Yaxshi ovqat golguncha,
Yomon qornim yorilsin.
Kak cuip 8 macne katathes.

— G
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Eat out of smb.’s hand.
{Birovning go’lidan yemoq)
Birovning qo’lida ul bo‘lguncha,
O’z vyingda qul bo'l.
[nacats noa 4yxyl ayaky.

Eat the fat of the land.
{Yerning gaymog'ini yemoq.)
Arpa yegan ot o’ynar,
Makka yegan zot o’ynar.
Kak coip B Macne kararses.

®

B Eot at pleasure, drink by measure.
{Rohatingga yegin, me‘yorida ichgin)
Sharobning ozi — dori, ko’pi — og’u.
[Moews — cuiT Byaews; HaNbeWLCA — NbaH Byaelws.

@

& Eat to live, but do not live to eat.
{Yashash uchun yegin, ammo yeyish uchun yashamagin)
Yeyish uchun yashama,
Yashash uchun ye.
i Ews npocto — npoxusews net oo cra.

B Eating and scratching wants but o beginning.
‘ {Yemoq va gichinmog Boshlangandan keyin kuchayadi)
Yemayman degan kelin yengdek xasipni yer.
Annernut npmuxoauT 80 BPEMS eabl.
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Education begins a genilleman,
conversation completes him.
(Jentimen torbiyadan boshlanadi,
suhbat esa uni maromiga yetkazadi,)
Yigit orif bo'lsa, aslini so’rama.
Dan 6or Tomy uects, KTO yMmeeT ee CHeCTb.

@

Eel, Slippery as an.
(llon baligdek sirpanchiq.)
Baligning ham sakkiz qanoti bor.
[onbiM1M pyKaMA He BO3bMELLb.

Eqgs must endure the cackling of hens,
He that would have.
(Tuxum olmoqchi bo‘lgan odam tovuglarning
gagqillashiga chidashi lozim )
Jon kuydirmasang, jonona qayda,
Tog'ga chigmasang, do’lona qayda.
Jliobuws katatsen, mobu M CaHoukn BO3UTL.

@

Elbow grease gives the best polish.
(Sayqal zo'r yaltirash beradi.)
Tinmasang, tinarsan.
HeycTanHbit Tpya — 3anor ycnexa.

&
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Empty purse that is full of other men’s money,
That is but an.
(Aynan bo’sh hamyon o’zgalar puliga to'la bo’ladi)
Kambag’al saxiy bo'lar,
Boy — baxil.
Jlevbru nesats Hekynq, KOWENbKA KYMUTb HE HA YTO.

Empty vessels make the most noise.
{Bo'sh idishdan eng ko'p shovqin chiqadi)
Sutsiz sigir ko’p ma‘raydi.
bes yma ronosa — nueHOM KoOTEN.

@

End justifies the means, The.
(Magsad choralarni oglaydi.)

Magsadli bo’lgan yo'l topar.
Llens onpasasisaer cpeacrsa.

@

Ends of the earth, At the.
{(Yerning oxirida.)
Tashlandigqa tosh tegmas.
Y 4epTa Ha KyAMHKOX.

@

B End of the horn, Come out at the little.
(Karnayning ingichka uchidan chigmoq.)
Ahmogqga son tegmas,
Sepdan ishton kiyar.
Cectb 8 nyxy.
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End crowns all, The.
{Homma narsaning toji — oxiri.)
Ishni gilsang, tamom qil.
KoHneu — scemy peny seneu,

El End things will mend, In the.
{Oxirida hamma narsa yaxshi bo’lib ketadi)

Umidingni uzma, ko'nglingni buzma.

Mepemenetca — myka GygeT.

@

End, The longest day must have an.
{Eng uzun kun ham nihoyasiga yetadi.)
Har bir ishning oxiri bor,
Har giyinchilikning — oxiri.
Bcemy npuxoput koHeu.

@

B Englishman’s house is his castle, An.
oA (Inglizning uyi — uning qal’asi))
O’z" vyimning xushligi —
Oyog-qo’limning bo’shligi.
@8 Cs05 xaT@ — POAHGA MATKA.

@

& Enough is enough.
(Yetarli — yetarlidir.)
Oz oshogon moy oshar,
Ko'p oshagan loy oshar.
XopOoLero nOHeMHOXKY.
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Bl Enough is as good as a feast.
{Me'yorida [yemoq] bayram ziyofatiday yaxshi)
Har narsa o’z epi bilan.
Ot nobpa pobpa He wyT.

@

Enough to make a saint swear.
{Avliyoni ham la’nat aytishga majbur qilishga yetarli)
Har cho’ponning bir tayoq ko‘tarishi bor.
ﬂcm(e Y CBATOMD Te€pneHue MOXET NOMNHYTb.

@

Enough to try the patience of a saint.
(Avliyoning sabrini sinashga yetarli)
Sabrli chidar,
Sabrsiz yonar.
Xo1b y KOro TepneHue nonHer.

@

Err is human, To.

{Xalo gilmoq insonga xosdir.)
Xato gilmog bordir,
Tuzatmaslik - ordir.

Yenoseky cBOMCTBERHO OWMBATHCS.

@

B Ethiopian change his skin?,Can the

(Habash terisini o'zgartira oladimi?.)

Qon bilan kirgan, jon bilan chiqar.
lop6atoro Mormna ncnpasmT.

6—K-3339
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Evening crowns the day, The.
{Ogshom kunduzning toji.)
Har kechaning — kunduzi,
Har kunduzning kechasi bor.
Xeanmcb BEUEPOM, OHEM HE CEUYEHBIN.

Events cast their shadows before, Coming.
(Kelajakdagi vogealar oldindan o'z soyasini to’shaydi.)
Bo'ladigan bola boshidan ma’lum.
370 GbINM OAHW UBETUKM, TENEPL NONAYT ArOAKM.

@

Bl Every man for himself and God for us all.
(Haor bir kishi o'zi uchun, Xudo bo’lsa hammamiz uchun)
Har kim o’zim bo’lay deyd:.
Bcak cebe xopouu.

@

Every man has his faults.
(Har kimning o'z kamchiligi bor )
Har bir to’kisning bir kamchiligi bor.
M Ha conHue ects naTHA.

@

Bl Every man is best known to himself.

{Har bir kishi o’ziga-0'zi o’lo ayon)
Har kim ozidan o'tganini o’zi biladi.
(8 Bcaxomy cBOs 06vaa ropbka.
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Every man to his taste.
{Har kimning o’z didi bor.)
Har kimning didi boshqa,
Har gulning — hidi.
Ha Bkyc u useT ToBOpUWEH HeT.

@

Everything comes to him who waits.
(Kutgan hamma narsaga erishadi.)
Sabr etgan yetar murodga,
Besabr gimtinib golar uyatga.
Tepnu, kasak, atamaHom Bynetus.

@

ED Everything must have a beginning.
{Har bir narsa boshlanishga ega bo'lishi kerak )
Har bir ishning chamasi bor.
Bce aeno s nouunme.

@

B Evils 'tis not worth choosing, Between two.
™ (Kultatlar orasida tanlashga arzigusi yo'q.)
Ikki jinni go’shildi, -
Bo’ldi bir qurbon hayit.
XpeH peapku HE cnaule.

S

Evil be to him who evil thinks.
{Ajalni o'ylaganni ajal olar.)
Ayigni yo'glasang, tayoq ol.

bes nputun 1 mxomanka re Geper.
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B Evils we bring on ourselves are the hardest to bear, The.
(O’zimizga o'zimiz chaqirib olgan kultatlarga
chidash eng og’ir bo'ladi))
O’zimdan chiggan baloga,
Qayga boray davoga.
Myctv yepTa B AOM, HE Bhilwebews ero u NBom
{ro ects, MOMTBO )

@

B3 Example is better than precept.
{O’rnak nasihatdan afzal))
Ming shirin nasihatdan bitta o'rnak yaxshi.
MepenHnin 30aRemMy nopora.

@

B3 Exchange is no robbery.
{Almashish garogchilik emas.)
Alishar bo‘lsang, chiningni avt,
Qovushar bo’lsang, siringni ayt.
Mena — He rpabex.

@

Bl Expected where much is given, Much is.
{(Kimga ko'p berilgan bo’lsa, undan talab ham katta))
Talabli erga nur yog'ar.
Bonbwomy kopabno — 6onboe v NAOBAHLE.

@

&1 Experience is the mother of wisdom.
{Tajriba — oqillikning onasi)
Bir sinalgan tajriba
Yetti kitobdan afzal.
KM3HEHHBIA ONLIT — OCHOBA MyAPOCTHM.
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Experience keeps a dear school,
but fools learn in no other.
(Tajriba gimmatbaho maktab, ammo
ahmoqlarni 0’zga narsaga o’rgatmas.)
Aqglni ahmogdan organ.
Komm 6paTha cmepTs HE HOKAXET,
CBOEIO YX HE HOKAXELULCA.

@

Bl Experience is good, if not bought too dear.
|Agar gimmatga sotib olinmasa, tajriba yaxshi))
Bosh toshga tegsa,
Aql boshga kelar.
He okoneno auts, Tak Hatopeno.

@ Experience teaches.
(Tajriba o'rgatadi).
Zamon seni o'qitar,
Tayoq bilan cho’qgitar.
Sabog’ingni bilmasang,
Do’konda bo'z to’gitar.
OnbiT -~ nyuwnit yanters

@

Bl Extremes meet.

(Haddan ziyod [narsalar] uchrashar )
Ahmog ahmoqpni topar.

Pyxa pyky mOeTt, niyT fnayTta kpoerT.

@
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Eye for an eye and a tooth for a tooth, An.
{Ko'zga — ko'z, tishga — tish)
O'chakishgan it gopmay golmas
He apasnu cobaky, Tax u He ykycuT.

@

B Evye sees not, What the/the heart rues not.
(Ko’z ko'rmagan narsaga yurak gayg’urmaydi))
Ko'zdan nari — ko’ngildan nari.
C rna3 ponoi — u3 cepaua BOH.

®

B Eyes are the mirror of the soul, The.
(Ko’z — inson qalbining ko'zgusi))
Koz — ko’ngil darchasi.
[naza — 3epkano aywm.

@ Eyes see more than two, Fous.
(To'ttta ko'z ikkitadan ko'proq ko’radi)
EBi bosh — balo bosh,
tkki bosh — mardona.
@B Ym xopouo, a ABa nyuwe

B Eyes ore bigger than one's belly, One’s
(Ko'zi qornidan ham kattaroq )
Ochko’z eshak to'rva teshar.
no3a 3asupyume
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Eye, Sleep with one/ open.
{Bir ko'zni ochib uxlaydi.)
Hushyorni yov bosmas,
Yov bossa ham, dov bosmas.
OanHUM yXOM CUT, APYIMM CrbILLKT.

®

Eye does not see the heart cannot grieve, What the.
{Ko’z ko’rmasa, qalb ham qayg’urmaydi.)
Ko’z qayerda bo’lsq,
Mehr ham o’sha yerda.
C rna3 ponoi, n3 cepaua BOH.
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Face is the index of the heart, The.
{Yuz — galb ko'rsatkichi))
Yuzim oq bo’lsin desang,
Ishingni to’g’ri qil.
Nuuo — 3epkano aywwm.

@

Face may hide a foui heart, A fair.
(Chiroyli yuz jirkanch galbni nigoblashi mumkin)
Yuzing qgoraligi uyat emas,
Yuzigoralik uyat.
46nok0 pymaHoe, a BHYTPH YepBHBOE.

®

Face is a letter of recommendation, A good.
{Yaxshi yuz — tanishtiruv yorlig'i}
Yuz — o'tdan issig.
Mepbs NTUuy seipQIOT.

S

Face is her fortune, Her.
{(Uning yuzi — uning omadi))
Yuzi ochigning tili uzun.
He poauncs kpacusoit, a poancs CYGCTIUBOM.
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Face on smth., Put a good.
{Biron narsa borasida ochiq yuzli bo’imoq.)
O'zini “aka” der, echkisini “taka” der.
Jlenats xopowyto miHy Npu NAOXOWH urpe.

@

Facts are stubborn things.
(Dalillar — o’jar narsa))
Hagqiqat gilni girq yorar.
OroHb Noa NOMOK HELANEKO YHECELWS.

@

Failing to trust everybody, It is an equal/
and to trust nobody.
{Har kimga ishonish va hech kimga
ishonmaslik — bir xil kamchilik.)
Kuf-sufchiga ishonsang ham,
«Xo'p-x0’p»chiga ishonma.
Hosepsit — u nposepsit.

@

Faint heart never won fair lady.
(Uyatchan galb hech gachon go’zal ayolni rom etolmas.)
Uyalgan yigit gizdan qurug golar.
Cpoben — nponan.

Fair and softy goes far.
{Chiroyli va muloyim odam uzogqa boradi)
Muloyim, muloyim, quling bo’loyin.
JlackoBbIi TeneHok ABYX MATOK COCET.
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Fair face is half a fortune, A.
(Chiroyli yuz-yarim omad.)
Yaxshi xusn-yarim omad.
He poauck kpacmeow, a poarCL CHACTMBOM.

®

Fair play’s a jewel.
{Sof o'yin — boylik.)
To'g'rilik to'rga tortar,
O'g’rilik — go'rga.
UctuHroe scerpa 6naropoaHo.

®

Fairer the hostess, the fouler the reckoning, The.
(Oliyjanobroq mehmon, yomonroq hisob-kitob.)
Mehmonxonang tor bo’lsa ham,
Mehri diling keng bolsin.
Msrko ctener ga XecTko Cnatb.

@

Fall into a snare.

{Tuzoqqga ilinmoq.)
Aldashga bola yaxshi.
MonacTbca Ha yaouky.

Fall, Ride for a.
{Baxtsizlik tomon ot choptirmoq)
O’z aybingni ochsang,
Elning mehri qochar.
Camomy cebe pbiTh amy.
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Fall, Though heaven/ let justice be done.
(Osmon vzilib tushsa ham, adolat o'rnatilsin.)
Adolat gilichi kesgan qo’l og’rimas.
XOTb B yronb COXIM MEHS, TAK HET.

@

@ Folling out of lovers is the renewing of love, The.
(Sevishganlarning urushgani — sevgining yangilangani.)
Ikki yorning urushgani — o’ynashgani.
Munbie 6panatcs, Tomwko TewaTces.

®

Familiarity breeds contempt.
(Betakalluflik hurmatsizlikka keltiradi.)
Yagindagi tishlashar,
Uzoqdagi kishnashar.
Bruskoe aeweso, AOpOroe Aanexo.

Far from eye, far from heart.
(Ko’zdan uzoqda, galbdan vzogda.)
Ko‘zdan yirog — qalbdan yiroq.
C rna3 gonoi — 13 cepaua BOH.

®

Fault once denied is twice committed, A .
{Xatoni inkor etgan uni ikki marotaba chuqurlashtiradi))
Mis qozonning misi chigar,
Berkitganning isi chigar.
Or BUHBI, 4TO OT AONTY, HE OTPEKAMCH.
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Fault confessed is half redressed, A.
(Tan olingan xato yarmisiga tuzatilgan [hisoblanadi] )
Aybiga igror mard kishi,
Yashirmoq — qo’rqoq ishi.
MosunHyto ronosy mey He ceuer.

@

Bl Faults are thick where love is thin.
{Sevgi oz joyda xatolar qalin bo’ladi)
Sevganga — sultonsan,
Sevmaganga — ultonsan.
B nocrteinom sce nemuno.

Faults are theirs that commit them, The first/
the second theirs that permit them.
{Birinchi xatoni uni inkor etuvchilar gilsa,
ikkinchi o’rinda unga yo'l go’yuvchilar turadi)
Adashganning aybi yo'g, so’rab yo'lini topsa,
Ochilganning aybi yo’q, bilib etagin yopsa.
Bopy notakaty — 4T0 CaMOMy BOpPOBATS.

Fat is in the fire, The.
(Olov ichidagi dumba yog'i.)
Davlat ketgandan keyin o'zingni somonxonada ko'r))
Yro ¢ Bo3y ynano, To nponaso.

— T
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Feast today and fast tomorrow.
(Bugun ziyofat, ertasiga esa ro’za))
Har kuni yema palovni,
Har kuni yoggin olovni.
Pazom rycro, pasom nycro.

Feast, Death’s head at a.
{Bayram ziyofatida murdaning boshi)
Ayoz, o’tgan kuning unutma,
Xom chorig’ingni quritma.
YTo HK nenai, a Ha CBOM XBOCT OrNARLIBANACS.

®

Feathers make fine birds, Fine.
{Go’zal ganotlar go'zal qushni yaratadi)
Qush ganoti bilan uchar.
Ogpexpa xpacut Yenoseka.

@

Feather to fly with, Not to have a
(Uchmoqqa qanot yo'q)
Qanotsiz qush uchmas,
Suvsiz tegirmon yurmas.
Cupets HQ MemM.

Fee, Not to set at a pin’s.
(Bir ninaning puliga ham arzimas.)
Arzimaydi shavlasi,
Kuydiradi g’alvasi.
[powa nomaHoro He crour.
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Fellow,Stone-dead hath no.
(O’lganning do’sti yo'q))
O’lgan kelmas, o’chgan yonmas.

MepTsebie He rosopsT.

@

Few words are best.
(Eng yaxshisi kam so’zlamogq)
Ko'p gap — eshakka yuk.
Cnoso — cepebpo, MoNnuaHWe — 30510T0.

@

Fiddle while Rome is burning, To.
(Rim yonayotganda skripka chalmogq.)
Kimga — to'y, kimga — aza.
Komy — sunu B8 60k, komy — xneba kycok.

B Fiddler, If you dance you must pay the.
{Rags tushadigan bo‘lsang, skripkachiga
pul to'lashing lozim.)
Gulni sevgan, tikanini ham sevadi.
Nio6buws katatecs, NobK U CAHOHKM BO3UT.

Finders keepers, losers weepers.
(Topgan ushlaydi, yo'qotgan yig'laydi.)
Topgan — niyoz, topmagan — piyoz.
Komy — COH, KOMy — 5iBb, KOMy — KNQA, KOMy — LUWLL.
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Finger off than aye wagging,Better a.
™ [Barmog‘ing giynagandan ko'ra uni chopib tashlash afzal )
Bo’ladigan ishning bo'lgani yaxshi,
Uydagilarning tingani yaxshi.
Jlyywe koHeu € yxacom, Yem yxac 6es koHua.

@

Finger in the pie, To have a.
(Pudingga barmoq sugmoq.)
Bilib o’tir o'rningni,
Har yerga sugma burningni.
MNobonsitHon Bapsape Hoc otopsanm

Fingers, Have light.
(Yengil barmogqli bo‘lImogq)
Qo'li ging’irning dili ging'ir.
Ha pyky HewcT.

@

Finger is thicker than another’s loins, One’s.
(Birovning jimjilog'i o’zganing belidan yo’g‘on.)
Kalit quifdan kuchli.
N mu3mHuQa HEe cTowmT.

Fire, A burnt child dreads the.

(Kuygan bola clovdan qorqar)
Olovdan go’rqgan tutundan ham qochar.

Myranas sBopora kycta Goutes.
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Fire with fire, Drive out.
{Olovni olov bilan chekintirish.)

Achchigni achchig kesar.

KamH kmmHOM BoiwmubaioT.

Fire and water are good servants, but bad masters.
(Olov va suv yaxshi xizmatchi, ammo yomon xo’jayin.)
Olov bilan o’ynashsang, ogibatda kuyarsan.
C orHem He LWyTH, C BOLOH HE APYXUCh, BETPY HE BEPb.

®

Fire that's closest kept burns most of all.
(Yashirincha yongan olov eng kuchli bo’ladi)
Kasalni yashirsang,
O’lim oshkora qgilar.
He BOPOWEHHLIA XAp NOR NENNOM NEXMT.

Fire which lights us at a distance
will burn us when near, The.
(Bizni uzogdan isitgan olov yagindan kuydiradi))
Suv ko’paysa, daryo toshar.
(8 Betep 3anyBaeT CBEWy M PA3AYyBAET KOCTEP.

Fire and water, Go through.
(Olov va suvdon o’tmoq)
Achchiq bilan chuchukni totgan bilar,
Uzogq bilan yaqinni-yurgan.
Butomy NCy TOMBKO NAETL NMOKAXM.
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Fire without smoke, No.
{Tutunsiz olov bo’Imas.)
Tutunsiz o't bo’Imas,
Yorsiz — yigit.
[ne obIM, TOM 1 OroOHb.

Fire, Play with.
{Olov bilan o’ynashmoq.)
Olov bilan o’ynashma.
He sopuch € 4epTOM — NONQAELWb B NEKAO.

®

Fire, Set the Thames on.
(Temza daryosini yondirmoq.)
Epchil xotin qor qalab qozon qaynatar.
Docrate nyHy ¢ Heba.

Fire into the wrong flock.
(Adashib boshqa to‘dani yondirish))
Anglamay tushdim tangga,
Endi menga soy qayda.
Monacts namsuem s HebO.

@

Fish in the air.
{Havoda baliq tutmoq)
Behuda harakat beburd gilar.

@y PeweTom BORY HOCHTH

7—K-3339
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First catch your hare and then cook it.
M (Avval quyonni tutib ol, keyin qovur))
Borishda magtanma, kelishda maqtan.

B Nenuts wkypy Heybutoro measeps.

@

M First come, first served.
{Birinchi kelganga birinchi bo’lib xizmat gilishadi))
Erta borsang, et pishar,
. Kechga golsang, bet pishar.
3a copoMOM rocTeit He ROCTAHETCR NOrRAAATL U KOCTEH.

B First think, and then speak.
M| (Avwal o'yla, keyin so'yla)
Awal o'yla, keyin so'yla
He cnpocuslmce 6pogny, He Cyitca B soay.

@

First thrive and then wife.
{Avval o’zingni o’'nglab ol, keyin xotin ol.)
Xotin olmoqqa cho't kerak,
Botmon-daxsar et kerak.
Xpucta paau HeBecT He 8bIAGIOT.

@

Fisrst blow is half the battle, The.
(Birinchi hamla — yarim jang.)
Vagt o’tgandan keyin,
Qilichingni toshga chop
Cwmensiit npucTyn He xyxe nobegs.
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Fish that comes to his net, All is.
(To'riga tushgan har narsani ham baliq deb biladi)
Haromza suvdan halvo pishirar.
Dobpomy sBopy Bce Bnopy.

@

Fish are near the bottom, The best.
(Baligning sarasi suv tubida suzadi)
Baliq suvning chuqurini,
Mard ishning qiyinini izlar.
Bce xopowee Henerko aaeTcs.

@

Fish in a little pond, A big.
{Kichik ko’Imakdagi katta baliq.)
Kichiklarning kattasi bo’lma,
Kattalarning kichigi bo’l.
Kak neiwka He ayvca — 6ombwe nupora He Gyaelus.

Fish, Cry stinking.
{Chiriyatgan baliq hayqirig’i.)
Uydagi sirni ko’chada aytma,
Ko’chada aytib, g’amini tortma.
BuiHocuTs cop 13 n36b1.

Fish begins to stink at the head.
{Baliq boshidan sasiy boshlaydi.)
Baliq boshidan chiriydi.
Puba rHméT C ronossi.

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR nocnoBuub

& [ & )
.‘Jc"-\: ‘\‘"’-2:7’ {
Ny G4

Fish out of water, A.
(Suvdan tashqaridagi baliq )
Baligning tirikligi suv bilan,
Odamning tirikligi odam bilan
Beits He B cBOE# TApEKe.

Fish eat up the small, The great.
{Katta baliq kichigini yeydi.)
Zo’rga ham zo’rdek balo bor.

KTo cunbHeln, TOT npas.

Fish, If you swear you will catch no.
(Janjallashadigan bo‘lsangiz baliq tutolmaysiz.)
Janjalli uyda baraka bo’lmas.
Ccopa no nobpa He noseper.

Fish, It is a silly/that is caught twice with the same bait.
{Fagat ahmogq balig bir xo'rakka ikki marta ilinadi)
Zamon seni o'qgjtar,
Tayoq bilan so’qgitar.
Sabog’ingni bilmasang,
Do’konda bo’z to’gitar.
Komy 6or yma He aan, TOMy Ky3HeU He NpuKyer.

Fish nor fowl, Neither.
(Balig ham emas, qush ham emas.)
Qo’nimi yo’gning unumi yo'q.
Hu puiba, Hu maco.
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Fish in the seqa, There's as good.
(Dengizda balig kabi ko'p.)
Keng bo’lsang, kam bo’lmaysan.
Cset He kMHOM Cowenca.

Fish to catch a great one, Venture a small.
{Katta baligni tutmogq uchin kichigidan voz kechish )
Saxiyning qo’li ochiq,
Qo'li ochigning yo'li ochiq.
Toposaromy 60r noaaet, a y ckynoro 4ept otbupaer.

Fish to fry, | have other.
(Qovurishga o'zga balig'im bor )
Bermasning bahonasi ko’p.
Y scakoro Penopku CBOM OTrOBOPKM.

Fish-guts to one’s own sea-maws, Give one’s own.
{Baliq hasipini 0’z suzgich pufagiga solmoq))
Qo’ynidan to’kilsa — qo’njiga.
Momorate cBOMM, a HE YyXUMm.

®

Fishing in troubled waters, It is good.
{Loyqa suvda baliq tutish yaxshi.)
Loy ichidan dur ajrat.
Nosuts peiby 8 MyTHOI BOAE.
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Fit as a fleq, As.

{Burga kabi yarogli [sakrashga) )
Tani sog’ga kunda to'y.
3uopos kak bbik.

@

El Fit to command others that cannot
command himself, He is not.
(O’zini boshqgarolmagan, ozgalami boshgarolmas))
O'zini bilmagan o’zgani bilmas.
Xo3sun nobp — 1 GOM XOPOLW, XO3AUH XyA — W B AOME TOX.

&

Flatterers meet, When/ the devil goes to dinner.
(Xushomadgo'ylar uchrashganida
shayton ovgatlangani ketadi.)
Xushomad so’zlagan til
Yalab-yalab yara etar.
INuxsa pa necrs ppasosny B 4BCTH.

Fleas, Nothing must be done hastily but killing of.
(Burga o'ldirishdan o'zga ishda shoshish kerak emas.)
Shoshgan pashsha sutga tushar.
Mocnewnws — nioaein HacMewWw b,

@

Flesh, Be one.
{Bir tan bo’Imoq [eru-xotin hagida])
Er-xotin — qo’sh ho'kiz.
Myx 1 xeHa — opHa caTtaxa.

= 102 ==
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B Fling dirt enough, and some will stick.
{Yetarlicha loy otsang, ozmi-ko'pmi yopishadi)
Suv tog'ni kemiradi,
Tuhmat — odamni.
Kneeeta, uto yrons: He 06OXXeT, Tak 3aMapaer.

Float on a cloud.
B (Bulutda suzmoq.)
O’ynab-kulgin yigitdek,
Sigilmagin chigitdek.
B Hor noa coboit He uyaTs.

@ Flog a dead horse, To.
B (O’lgan otni gamchilamoq.)
Suv o'pirib ketgan to’g‘onni do’ppi bilan bekitib bo’lmas.
PeweTom BOAY HOCHTL.

B Flow has its ebb, Every.
B ([Dengizda] Har bir suv toshishning goytishi ham bor)
Bir xor bo‘lgan —
Bir aziz bo’Imay golmas.
Bce Teuer, sce nameHserca.

Fly in the ointment, A.
{Moyga tushgan pashsha)
Bir qorin moyni bir qumaloq buzar.
Jloxka perta B 6ouke mépa.

103
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Fly on the wheel, A.
{G'ildiragida o‘tirgan pashsha.)
Manmanlikni netarsan,
Obro’yingdan ketarsan.
OT CKpPOMHOCTH OH He ymper.

@

Fly on the wheel, To break a.
{(Pashsha o'tirgan g'ildirakni sindirmoq.)
Igna bilan bitadigan ishga juvoldiz tigma.
Crpenatb v3 nywex no sopobeam

@

Flying from fate, No.
(Tagdirdan uchib ketolmaysan)
Tadbirning yengi bilan
Taqdirni yashirib bo'Imas.
Ot cynsbbl He yineiws.

Fog cannot be dispelled with a fan, A.
{Tumanni yelpig’ich bilan tarqatib bo’lmas.)
Behuda urinsang, poyoni bo'lmas,
O'ylanib gilsang, ziyoni bo’Imas.
Koswom mope He Bbivepnaellb.

Folks have the least leisure, Idle.
{Dangosaning bo’sh vagti hammadan kam bo‘ladi)
Dangasaning ishi bo‘lmas,
Yoz kelsa ham, gishi bitmas.
Crmwe, Cnus, G OTAOXHYT HEKOrAQ.

10 =
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Folks lack no excuses, Idle.
{Dangasada bahonadan ko’pi yo'q.)
Dangasaning vaiji ko’p,
Ohangsizning — avji.

@

Follow the river and you'll get to the sea.
{Daryoga ergashib dengizga chiqasan.)
Daryo chopar, chaggon topar.
lne useTok, TAmM U MEAOK.

@

Folly is wise in her own eyes.
{(Har bir ahmoq o’z ko’zida dono ko’rinadi.)
Ahmoq aqgl o'rgatar.

@

Fool and his money are soon parted, A.
{Ahmog va uning puli bir-biridan tez orada ajralar.)
Ahmogniki — og'zida,
Podshoniki — g’aznada.
[an aypary suMuko; 4TO NOKGTMA, TO M pasbun.

@

Fool according to his folly, Answer a.
{Ahmoqga ahmogligiga yarasha javob ber )
Ahmogni urma-so’kma, gapga sol.

@RI ko3ny HeaoCyr: HaAO NOWAAEN Ha BOAONON NPOBOXATH.

Y MHbIA HO CYA HE XOAMT, O AyPEeHb C CYAQ HE CXOAMT.

EEC ymHbim COYTEWBCS, Q QYPHIO — XOTb OACPH, A4 NPOTrOHMU.

|
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Bl Fool thinks, As the/so the bell clinks.
{Qo'ng’iroq, ahmog o’ylaganiday jaranglarkan.)
Ahmogning o'z bilgani
Gapirmasa — o'lgani.
Dllypakam 3akoH He nucan.

@

Fool will be meddling, Every.
{Har bir ahmoq [har narsaga) aralashaveradi))
Ahmogdan so’rama, o'zi aytar.
[ypaku nioBaT BO BCE BMELLMBATLCA.

B Fool always rushes to the fore, A.
{Ahmoq doim to’rga intilar.)
Ahmoq uyining to’rini bermas,
Qayta unikiga mehmon kelmas.
Mona pa Aypaka B nepeaHUit yron Caxaior.

m Fool does think he is wise, The/ but the wise man
knows himself to be a fool.
B (Ahmoq ozini dono deb o'ylarkan,
dono esa ozini chmoq deb bilarkan.)
Dono agl so’rab hormas,
Nodon nozin qilib bormas.
Y MBI II06UTE YuuTbCS, O AYPOK Y4uTo.

Fool is known by his laughing, A.
{Ahmoq kulgisidan ma‘lum )
Ahmoq oz so’zlab, o'zt kular.
Cwmex 663 NpuumMHB — NPU3HAK BYPOYUHDI.
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B Fool may ask more questions in an hour than a wise
man can answer in seven years, A.

{(Ahmoq bir soat ichida bera oladigan savollarga
aqlli yetti yilda ham javob berolmaydi)
Ahmoqning o'z bilgani,

Gapirmasa o’lgani.
lypak 3asaxeT — 1 ymHbIA HE pa3BSXeET.

@

B¥ Fool may give a wise man counsel, A.
(Ahmog aqglliga ham maslahat bera oladi)
Ahmogq so’zlar, aqlli tinglar.
Y MHBIR MO TMUT, KOrAQ AYPAK BOPHMT.

@

B Fool may sometimes speak to the purpose, A.
(Goho ahmog ham o'rinli so‘zlar.)
Ahmogdan chagmog.
lypak spert, BpeT, A v NpaBay CKAXET.

@

Fool may throw a stone into a well which a hundred
wise men cannot pull out, A,
{Bir ahmog quduqgqa tashlagan toshni
yuzta aglli ham olib chigolmas))
Bitta ahmoq quduqqa tosh tashlasa,
O’nta agllini ovora qiladi.
Jypak 8 Boay kamers Bpocur,
AECATEPO YMHBIX HE BLITALLAT.
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Fool like an old fool, No.
{Qari ahmogqa teng keladigan ahmogq yo'q))
Ahmoq garimas,
Qarisa ham, ahmogligi arimas.
8 Ceauna 8 60opoay, 6ec B pebpo.

@ Fool always, None is a /every one sometimes.
M (Hech kim har doim ahmoq bo’lavermaydi,
har kim ba‘zan [ahmog] bo’ladi)
Birovning holiga kulmagin zinhor,
Sening holingga ham kulguvchilar bor.
Ha Yac yma He CTaHeT, o HaBEK AyPAKOM MPOCTbIBELUb.

Foo! makes many, One.

(Bir ahmoq ko’pni [ahmoq] qiladi)
Ahmoq elchi ikki tarafni buzar.
[mynocts 3apasutensHa.

@

' Fools cut their fingers, but wise men cut their thimbs.
(Ahmoglar jimjilog‘ini chopsa,
agllilar bosh barmog’ini chopadi))
Olim adashsa, olam goqilar.
Ecnm ymHbI BandeT aypaka, 3a HUM
HUKAKOW OYPAK HE YrOHUTCS.
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B Fool is never cured, He who is born.
{Ahmoq bo’lib tug’ilgan sira tuzalmas.)
Ahmogning boshiga agl yopishtirib qo’ysang,
Qo’li bilan ko’chirib tashlaydi.
lopbaToro mormna ucnpaswur.

EJ Fool when he is silent is counted wise, A.
(Ahmogq indamay turganda aqlli hisoblanadi.)
Ahmoqg — ko‘zidan ma’lum,
So‘zlasa — so’zidam ma‘lum.
Monum — 3a ymHoro coigelws.

Fools and bairns should not see half-done work.
{(Ahmoglarga va bolalarga bitmagan ishni ko'rsatma))
Aqlsiz — aytmasang bilmas,
Ochmasang — ko’rmas.
CAyneilt AQ MANbHA, Y4TO HU YBUARAT, TO U NPOCST.

@

Fools make feasts and wise men eat them.
(Ahmoglar ziyofat beradi, aqllilar esa mehmon bo’ladi.)
Aqli kalta pand yeydi,
Aqli teran — qand.
Hypak aom noctpoun, @ ymHeil kynun.

®

Fools never know when they are well.
{Ahmoglar hech qachon oz foydasini bilmas.)
Devonaga ikki dunyo barobar.
Ilypak He noHUMAET CBOEH BLIFOAL.
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Fools rush in where angels fear to tread.
{Farishtalar qadam bosgaoni qo’rgqan yerga
ahmogqlar otilib kirar )
Ahmogni charchatar oyog,
Ahmogning davosi tayoq.
lypakam 3akon He nucaH.

®

Fools should not have chapping sticks.
{Ahmoglarga darz ketgan tayoq ushlash man etiladi))
Ahmoq to’gmoq yig‘ar.
He konbem nobusaioT, a ymom

@

Fools will be fools.
(Ahmog ahmoqligicha goladi)
Ahmoq otdan tushsa ham,
Egardan tushmas.
MesHbin NpoCnUTCS, O AYPAK HWUKOTAQ.

@

Fool that forgets himself, He is a
(O’zini unutgan ahmoqdir.}
Ahmog og'zidagini oldirar.
TONbKO AYPAK XMBET, 3AXMYPHUBLLMCH HO BCE.

@

Fool that is not melancholy once a day, He is a.
(Kuniga bir marta ham ma’yus tortmagan ahmoqdir.)
Ahmoq — o'ynashdi,
Yaxshi — o'ylashdi.
Oypaky Bce cmex Ha yme.
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Fool to the market, Send a/ and a fool hell return.
(Ahmoagni bozorga yuborsang, ahmogligicha gaytadi.)
Ahmogqa aytgan bilan gop ugmas,
Xarsangga gogqan bilan mix o'tmas.
Bopora v 30 mope netana, sa BOPOHOM U BEPHYRACH.

B3 Fool wanders, The/ the wise men travels.
B (Ahmoq daydib yurar, dono sayohat gilar.)
Donoga ish — shon-u shuhrat,
Nodonga ish — g’am-u kulfat.
be3 yma Cymy TQCKQTb, Q € YMOM AEHLIU CHUTATD.

BY Fools went not to market, If / bad wares
would not be sold.
(Agar ahmoglar bozorga bormaganda,
yomon mollar sotiimasdi.)
Bozordagi botmon quyrug,
Taroziga tortgan quyruq.
Tosap nonobUTCs, TaK ¥ yM PACCTYNUTCA.

Foot slip than the tongue, Better the.
(Til toygandan oyoq toygani atzal))
Oyog'idan qulagan turadi,
Og'zidan qulagan turmaydi.
Cnoso He sopobeil, BbineTut — He noAmaeub.

@
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Foot in both camps, Have a.
{lkkala [bir-biriga dushman]
lashkargohga qadam qo’ymoq.)
Six ham kuymasin,
Kabob ham kuymasin.
CnyXuTb 1 HAWKMM M BALLMM.

Foot by one’s own last, Measure another man’s.
{Birovning oyog'ini 0’z qolipiga qarab o’ichash))
O’zga mushtini yemagan o’z mushtini botmon der.
MepuTb BCE HO CBOM apLUUH.

@

Forbearance is no acquittonce.
(Sabr-togat gilmoq qarzdan ozod etish degani emas.)
Vagti kelso, fil sichqondan qo’rqar.
BpemeHHO CmmpUTLCR — HE 3HQUUT NPUMIPUTBCS.

Forewarned, forearmed.
(Oldindan ogohlantiriigan — oldindan qurollangan )
Xushyorlik mustahkam qo’rgon.
MpeaynpexaeHbe — TO xe Bepexerbe.

Forgive and forget.
{Kechir va unut)
1 } Yomonlikni vaxshilik bilan yeng.
l Ot NMXOrC 4esKBEKA ~— XOTb NONY OTPEXb, AA YIALM.
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Fortune favours the bold.
{Omad botirlarga hamroh.)

Botir botqoqdan ham o'tar, gatgeqdan ham.
Cwenocts ropoga 6eper.

@

Fortune is variant.

{Omad bevatodir.)
Qimorboz ham yutar, ham yutqazar.
CuacTbe He kisn: 8 PykU HE BO3bMEWD.

®

Fortune knocks once at lzast at every man’s door.
(Omad har bir kishining eshigini
hech bo‘imasa bir marta tagillatadi)
Har yigitga bir omad.
CuacTbe BCAKOMY XOTb PA3 B XKM3HW yrbIGHETCA.

@

Fortune knocks, When/open the door.
{Omad tagillatganda eshikni och)
Kumush kimga qo’nsa,
Oltin 0’z oyog’i bilan kelar.
Cuacrtbe npmaert, M Ha neun Hanger.

Fortune pipes, He dances well to whom.
[Kimga omad jo’r bo'lsa, o’sha ragsga zo’r tushadi)
Omadi kelsa, sichgon filni yengar.
Komy cuactbe CiyXuT, TOT HU B 4EM HE TyXHT.
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Foul water will quench fire.
@ (flos suv olov o’chiradi)
Yomon ho'kiz shoxini sindirar.
3non yenosek He nNpoxuseT 8 nobpe Bex.

Fox preaches, When the / then beware your geese.
I (Tulki nasihat qila boshlaganda,
g‘ozlaringizni qo’riglang.)
Tulkining ‘hiylasi ko’p, yaxshisi — qochmogq.
3arosenack MCa: 3QroHsiA ryce.

Fox knows much, The / but more he that catcheth him.
M (Tulki ko’p narsani biladi,
ammo uni tutgan ko’proq biladi.)
Tulki qanchalar qochmasin,
borar joyi — mo‘ynado’zning do’koni.
Kro nykasur, TOrO YepT 3apaBur.

@

Free, Come off scot.
{Bepul jarima bilan qutulish.)
Eplagan ikki oshar.
Boiiitn cyxum 13 soasl.

Friar preached against stealing and had
a goose in his sleeve The.
{Rohib o’g’rilikka garshi nasihat giladi,
o'zi bo'lsa yengida g‘oz berkitadi)
Mullani aytganini gil, gilganini gilma.
He scsk moHax, Ha kom knoGyk.
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Friend eat a bushel of salt with him, Before you choose a.
{Do’st tanlashdan oldin u bilan bir botmon tuz yegin)
Do’st satarda bilinar,
Og’a-ini — kulfatda.
Masenan apyr, kynb COMM BMECTE CbEBLUM.

Friend in court is better than a penny in purse, A.
{Saroydagi do’st cho’ntakdagi penni [tiyin]dan afzal)
Boylik boylik emas,
Birlik boylik.
He umeit cto pybne#t, a umeit cto ppyaeit.

®

Friend in need is a friend indeed, A.
(Qiyinchilikdagi do’st — asl do’st.)
Jonga kuygan jondan do’st,
Jonga kuymas qanday do'st.
[py3bs nosHalotcs 8 Gepe.

®

Friend, Be slow in choosing a / slower in changing him
{Do’st tanlaganda shoshilma, uni almashtirganda
yanada ehtiyotkor bo’l))
Ish bilganni oqil deydilar,
Do’stlikni uzganni qotil deydilar.
Jpyra vwm, a nadpews — Gepern.

Friends all is common, Between.
(Do'stlar orasida hamma narsa umumiy.)
Do’stlar o’rtasida “meniki” bo‘lmas.
[lns munoro apyxka n cepexky m3 yuwka.
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Friends must part, The best of.
(Eng yaxshi do'stlar ajrashmog’i muqarrar))
O’rtada burun bo’lmasa,
Ko’z ko'zni o'yar.
Ha uactyio apyx6y 4acto pasppyxbe.

Friend fo thyself, Be a/and others will befriend thee.
(O’zingga o'zing do’st bo'l va
boshqalar ham senga do’st bo’ladi)
O’ziga bogmagan — o'zgaga yogmas.
Konu goma He rmekyT, Tak 1 B MmOasx He AQayT.

@

Friend to everybody is a friend to nobody, A.

(Hammaga do’st bo’lgan hech kimga do'st bo’lmaydi)
Ko'pni sevgan birni sevmas.

Dlpy3eit-To MHOro, AG ApYra Her.

@

Fair-weather friend, A.
(Obi-havo hush kelgandagi do’st)
Davlating — do'sting.
Cratepms co ctona — u apyx6a cnnsina.

@

Friends are thieves of time.
{Do’stlar vaqt o’g’rilaridir.)
Do'stingni saglama, yo'ldan qolar,
Dushmanni saglama, siring olar.
Bop KpoReT aeHbrn,  Apyr — BPEMs.
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Friends are worse than bitter (open) enemies, False.
{Soxta do‘stlar ashaddiy [ochiq] dushmandan xavfli.)
Bostirmadan ayvon yaxshi,
Yomon do’stdan hayvon yaxshi.
KosapHuii apyr onacHee 30kNATOrO BPOra.

@ Friends may meet, but mountains never greet.
M (Do'stlar uchrashishi mumkin, ammo tog’lar hech
qachon bir-biriga ta‘zim gilmaydi.)
Tog'-tog’ bilan qovushmas,
Odam-odam bilan qovushar.
fopa c ropoi He cxoautcs, a yenosex
C YenoBEeKOM BCerna COWReTCA.

Friends and old wine are best, Old.
(Eski do’stlar va eski may eng a’lo bo’ladi))
Kiyimning yangisi yaxshi,
Do'stning — eskisi.
Crapuiii apyr fydwe HOBbIX ABYX.

Friends both in heaven and hell,
It is good to have some.

(Ham jannatda, ham jehannamda
bir nechta do'stlarga ego bo’lish yaxshi)
Tor yer do'stlar bilan maydon bo’lur,
Keng yer dushman bilan — zindon.

B none nwenuua roaom poamTcs,
a pobpeit yenosek BCErAA NPUrOAMTCA.
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B Friends, Have but few / though many acquaintances.
(Tanish-bilish ko'p bo’lsa ham do’st atigi bir nechtadir)
Har kimni do’stim dema,
Tandagi po’stim dema.
[NpusTenent mMHOro, aa ApPyra Hert.

Bl Friendship cannot stand always on one side.
(Do'stlik har doim bir tomondan qaror topavermaydi)
Qars ikki go‘ldan chigadi.
Yept nony ne TOBApULL.

Bl Friendship is not to be bought at a fair.
(Dostlikni bozordan sotib olib bo’lmaydi)
Do’stlik oltinga sotilmas,
Mehmon — pulga.
[pyra Ha aeHbin He Kynulb,

@

Frog in a big pond, A little.
{Katta hovuzdagi kichik qurbaqga))
Kattalarning kichigi bo’lguncha,
Kichiklarning kenjasi bo'l.
Mernkos cowka cpeau Ty30s.

Forbidden fruit is sweetest.
(Man etilgan meva eng shirin bo’ladi)
Qo'shnining tovug’i g'oz ko'rinar,
Kelinchagi — qiz.
3anpetHbiit NRoA CNAAOK.
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Fruit must climb the tree, He that would eat the.
{Meva yegisi kelgan daraxtga chigishi lozim)

Non yemogqchi bo‘lsang, o’tin tashishdan erinma.
He noTpyautsca, Tak u xneba He nobuTtbes.

Frying-pan into the fire, Out of the.
(Qizigan tovadan olovga tushmoq)
Qordan qutulgan yomg'irga tutilor.

M3 orHs ga 8 nonbima.

B Full of courtesy, full of craft.

M (Xushmuomalalik mo’l, mohirlik mo’l)
Xushmuomalali mingni uribdi,
Tayog'i yo‘g’on bjrni uribdi.

Bl He noanaeaics HGO NUYENKMH MEAOK;

y Heé xamue B 3anace.

I Full to the gills.
B (Bagbaqasigacha [to‘la} ichibdi.)
Xurmachangga sigqanicha ich.

Bl {lbsH B CTEMBKY.
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Game is not worth the candle, The.
{O’yin shamga ham arzimaydi.)
Arzimaydi shavlasi,
Kuydiradi g’alvasi.
Hrpa He cTonT csen.

Gains never prosper, lll-gotten.
{Harom topilgan foyda hech qachon
ravnaq topmaydi.)
Harom molning barakasi yo'q.
Yyxoe nobpo snpok Heiper.

@

Gain is to lose, Sometimes the best.
(Ba’zan eng yaxshi foyda — voz kechish.)
Ko'pga yugurgan ozden qolar.
Muoraa CToMT NOCTYNMTLCA HEMHOTUM PAAN MHOTOrO.

@
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Game, The cat-and-mouse.
(Mushuk bilan sichgon oyini)
Sichqonga — o’lim,
Mushukka — oyin.
KoBbina ¢ BOAKGM TAFGAACh — OAMH XBOCT

0a rpvBa OCTANMMUCh.

Game at which two can play, It is a.
(O’yin deganni ikki kishi o’ynay oladi.)
Bugun — sizdan, ertaga — bizdan.
MocmMoTpuMm elue, 4bs BO3bMET.

Game, The same old!
{O’sha-o’sha eski o%yin.)
Kelma-kezak dunyo.
Onss 30 cTapoel

Garden without its weeds, No.
{Bog” begona o'tsiz bo‘lmas.)
Gul tikansiz bo’lmas,
Dur — sadafsiz.
Het po3w 6e3 wunos.

Gas-meter, Lie like a.
{Gaz o'lchog’ichi kabi aldamoq.)
Yolg‘on gap yogaga yopishmas.

Bpats kak cusbiA MEPUH.
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Geese are swans, All his.
{Uning hamma g’ozlari oqqushdir.)

Magtanma g’oz, hunaring ozl
OscsHas kawa xBanmnacs, Gyato

C KOPOBbUM MACAOM POAMNACH.

&

Gentleman that pays the rent, The.
(Renta hagqini to’laydigan jentimen))
Nasiya yema go’shtni,
Teshib chigar to’shni.
fTbews Bogy — He 3a6b1BAIA O BHIPLIBLUEM KONOAEL,

B Ghost, Look like a.
W (Arvohga o'xshamoq)
O'lik bo’lib go’rda yo'q,
Tirik bo’lib sonda yp‘q.
@ Kpawe 8 rpob knagyT.

B Giont among pygmies, A.
B (Pakanalar orasidagi devgomat)
Ko'rlar orasida bir ko'zli ham yetakchidir.
B uopcTee cnenbix KPUBOW COMAET 30 KOPONS.

m Gifts from enemies are dangerous.
{Dushmanlarning hadyasi xatarlidir.)
" Dushmanning sovg‘asidan qo’rq,
Mug’ombirning — navhasidan.
B Hepnpyr AGpHT, 3710 MBICIHT.
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Gift horse in the mouth, Look not a.
(Hadya otning og'ziga qaralmas)
Baxshish otning tishiga qaralmas.

Hoperomy koHio B 3yGbl He CMOTPAT.

@

Ginger shall be hot in the mouth.
{Zanjabil [mazasi] og‘izda avj oladi)
Mazali so’zga quloq charchamas.
Mo cnactam u cnoHku TekyT.

@

Give as good as one gets.
{Birov berganiga yarasha bermogqy)
Nima sochsang, shuni o’rasan.
MnaTvte TOK Xe MOHETOW.

@

Give a dog o bad name, and hang him.
(itga yomon nom bersang, uni osib o’ldir.)
Itni gopog’on gilgan — egasi.
He apasnm cobaky, Tk u HE yKYCHT.

@

Give him an inch and he'll take an ell.
{Unga bir duym [2.5sm] bersang, bir el {113sm] oladi.)
Insof bilan qo’l uzatsang,
Noinsof yelkanggacha chigar.
[aih emy nanew, oH 1 BCIO PyKy OTKYCHT.
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Give the devil his due.
(Shaytonga tegishlisini ber )
Dushmanni kuchsiz hisoblasa, boshga balo bo'lur.
B8 OtaoBATL QONXHOE NPOTUBHHKY.

M Gives to all, denies all, Who.
m {Hommqga beradigan hammasini rad etar))
Suv qattiq yerda to’xtaydi.
Bce cnyctun u cam cen.

M Gives twice who gives quickly, He.
(Tez bergan ikki barobar berar))
Berganning yuzi yorug’,
Bermaganning yuzi chorig.
Jename nobpo cnewm.

Giving much to the poor doth increase a man'’s store.
{Kombag'alga ko’'proq bermoq kishining
farovonligini oshiradi)
Sadagasiga qarab savobi.
Hatowero pyka He ockypeer.

@

Glass houses, People who live in /
should never throw stones.
{Shishadan yasalgan uvyda yashovchi
zinhor tosh otmasin.)
Birovga kesak atsang,
U senga tosh otadi.
He 6eit B uyxune BOPOTA NneTbio;
He yaapumm 6bl B TBOM AyBuHOM.
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Bl Glove, An iron fist in a velvet.
(Duxoba qo’lqopdagi temir musht.)
Yuvosh otning tepkisi qattiq bo’lar.
Cnosa 6apxatHble, G Aena eXOoBbie.

®

Bl Gluttony kills more than the sword.
{Ochotatlik gilichdan ko’proq odamni o’ldirar.)
Ochotat tishi bilan o’ziga go'r qazir.
XoTb nonHK Bprowko, A0 He ocTasancs RoBpPo.

@

Gnat, Strain at a / and swallow a camel.
{Chivinni elakdan o'tkazib, tuyani yutib yuboribdi.)
Tanlab, tanlab, toziga uchrabdi.
O6palaT BHUMAHWE HA MENCHM W YNYCTUTh OCHOBHOE.

Go down the ladder when'thou marriest a wife;
go up when thou choosest a friend.
{Xotining bilan birlashganda zinadan pastga tushasan;
do’st tanlanganda yuqoriga ko‘tarilasan.)
Xotin s0’zini qondirar,
Er urug‘idan tondirar.
Xenuncs, na cam cebe noameuncs,
YTO HHU 6ory, HU NIOAAM HE Croamnca.

Go farther and fare worse.
(Uzogroq borgan sari yo'! xarajati batrar bo‘lar)
Boriga rozi bo'l,
Yo'g’iga sabr qil.
Yem garmswe, Tem xyxe.
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Go to bed with the lamb, and rise with the lark.
(Qo'zichoq bilan bir paytda o’ringa yotib,
to‘rg’ay bilan baravar uyg'on.)
Erta turgan ish bitirar,
Kech turgan ko’p turtinar.
KTo B MONOAOCTM MHOFO CAMT, TOT M XM3HL NPOCBUCTHT.

Go out like a candle in a snuff.
(So’xta bo’lgan sham kabi sob bo'lmoq.)
Kuygandan kul chigar.

CropeTs kak cseua.

Goes a-borrowing, He that / goes a-sorrowing.
(Qarz olaversang oxiri uyalib golasan )
Qarz etma birovdan,
Qutulmaysan ingrovdan.
Kro sanumaer, 8 6eay nonanaer.

God comes at last when we think he is furthest off.
(So’nggi dagiqada, Xudo yordamga kelmaydi deb
o’ylaganimizda, v keladi)
Umidli — dunyo, Noumid — shayton.

Bek xueu, ek Hapewcs!

@

God defend me from my friends;
from my enemies | con defend myself.
{(Xudo meni do’stlarimdan asrasin;
dushmanlarimdan esa o’zimni-o‘zim asrayman.)
Do'stlarimdan o'zing saqla,
Dushmanlarimdan o’zim bilaman.
C npyrom apyxmceb, o kak Heppyra Heperuce.
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God heals, and the doctor takes the fee.
{Xudo shifo beradi, tabib pul oladi)
Kasal jonning harakatida,
Tabib pulning harakatida.
Pasopur, Tak Gomwe He 3a6ommT.

@ God help the poor, for the rich can help themselves.
| (Xudo kambag’alga yordam ber,
boy o’ziga-0'zi yordam bera biladi))
Boyning ko'zi nonda,
Kambag'alniki — imonda.
Y 60raToro 4epT gertei kauqer.

BB God help the rich, the poor can beg.
{Xudo boyga yordam beradi, kambag‘al
tilamchilik gilishi mumkin.)
Boy ham boygaq,
Xudo ham boyga.
Ecte nenexky, Tak M no-6oxecku uper.

God helps them, who help themselves.
(O’ziga yordam berganga Xudo yordam beradi)
Sen ozingni asrasang,
Seni Xudo asrar.
Ha 6ora Hopeica, a cam He NAOWAn.
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God is always on the side of the big battalions.
88 (Xudo doim katta qo’shin tarafida.)
Bek gapirsa, bekniki ma’quil,
Xon gapirsa — xonniki.
Bor scerna Ha CTOPOHE CUMBHDIX,

God send me a friend that will tell me of my faults.
M (Xudo menga kamchiliklarimni aytadigan do’st yubor.)
Do’st achitib so’zlar,
Dushman — kuldirib.

@ Kro npyr npamoit, Tor 6par poaHoi.

God send you joy, for sorrow will come fast enough.
B (Xudo sizga hursandlik yuboradi,
qoyg’'v bo’lsa tez orada yetib keladi)
Rizq ham azaliy,
Yomon ham azaliy.
(ne papocm, TyT u rope.

@ God sends fortune to fools.
(Xudo omadni ahmoglarga yuboradi.)
Devonaning ishini Xudo o’nglar.
Ml [lypakam seser.

B God sends meat and the devil sends cooks.

{Xudo go’st yuboradi, shayton esa oshpazni)
Xudoning berganiga shaytonning baxilligi kelar.
Jlyuwe xne6 ¢ sogon, yem nupor ¢ 6eaoi.
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God tempers the wind to the shorn lamb.
{Juni yo'q go'zichogga Xudo mayin shabada yuboradi)
Taqdirning balosi ko’p,
Saqlasa panosi ko'p.
Bor no cune kpect Hanaraer.

God’s mill grinds slow but'sure.
(Xudoning tegirmoni sekin, ammo bexato yanchir)
Bandaning boshi — Allohning toshi.
Ot cyasbbt He yiinews.

God tor money will serve the devil for better wages,
He that serves.
{Xudoga pulga xizmat qiladigan odam
mo’‘mayroq pulga shaytonga ham xizmat giladi.)
Puldorning ota-onasi — pul.
Ha ybem BO3y CHXy, TOrO U NEeCeHKy noto.

God would ruin, Whom / he first deprives of reason.
(Xudo kimni xarob qilmogchi bo’lsa,
avval uning aqlini oladi.)
Agling ko’r bo'lsa, ko'zdan ne foyda.
Komy 6or yma He aan, ToMy KysHel HE NPUKYeT.

®

Gods love die young, Whom the.

(Xudo sevgan bandasi yosh o‘ladi))

Bandaoning boshi — Allohning toshi.
Mornogsie no euiGopy MpyT, CTapbie NOTONOBHO.
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Gold that glitters, All is not.
{Yaltiragan hamma narsa ham oltin emas.)
Zarhal ko’rinar soxta,
Awval bilib so'ng magta.
A6noko pymaHOe, O BHYTPHM YepBusOe.

B Gold, Gild refined.
(Sot oltinga zarhal bermoq)
Behuda harakat beburd qilar.
Exan He nyTem, nOroHsn He KHyTOM.

B Good against evil, Set.

M (Yomonlikka yaxshilik qil )
Yomonlikka yaxshilik er kishining ishidir,
Yomonlikka yomonlik har kishining ishidir.

He ycrosts xyny npotus po6pa.

Good and quickly seldom meet.
B (Yaxshi va tez kam uchrar))
Tez bitgan tez yitar.
Cropo 6mHb NexyT. A Qeno Cnexom TBOPHTL —
TOMBKO NIOAEH CMELKTD.

Good anvil does not fear the hammer.
m (Yoxshi sandon bolg‘adan qo‘rgmas.)
Yigitning sarasi yov bosganda bilinar.

B Bepen, utO 30n0TO B OrKe.
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B8 Good beginning makes a good ending, A
m (Yoxshi beshlangan [ish] yaxshi nihoyaga keltiradi)
Ishimning boshi yoq,
Oshimning moshi yoq.
Jo6poe Hauano — nonagena oTkauano.

B Good example is the best sermon, A.
(Yaxshi o’rnak eng a’lo nasihat.)
Ming shirin nasihatdan,
Bitta o'rnak yaxshi.
C xem nosepewscs, o1 TOro u Habepewscs.

B Good face needs no paint, A.
B (Chiroyli yuzga g’oza kerakmas.)
Yaxshi husn — yarim daromad.
B benuna He paOT Muna.

@ Good health is above wealth.

® (Yoxshi sog’lik boylikdan afzal )
Sog'lik bo'lsa, boylik kelar.

Bl 3pnoposse gopoxe Gorarcrea.

m Good life is the only religion, A.
B (Yaxshi hayot yogona dindir.)
Boyning ko'zi nonda,
Kambag'alniki — imonda.
Bl O uem TOMy TyXuTb, KOMY €CTb HEM XWTb.
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Good to want and to have, It is not.
(Istamog va ega bolmoq — yaxshimas.)
Natfsini tiygan kishi sulton bo’lur,
Natsini tiymagan kishi ulton bo‘lur.
B mMxOCTW 1 3aBUCTH HET HU NPOKY, HU POROCTH.

Good turn deserves another, One.
(Bir yaxshilik o’zga yaxshilikni keltiradi.)
Yaxshilik qilsang, yaxshilik gaytar,
Yomonlik gilsang — yomonlik.
Jen po6po, v xan pobpa.

Good wife and health are a man’s best wealth, A.
{Yaxshi xotin va sog’liq erkakning eng yaxshi boyligidir)
Yaxshi xotin — xazina.
He HopobeH 1 knap, KOM y MyXa C XEeHOM nag.

Good wife makes a good husband, A.
{Yaxshi xotin yaxshi erni yaratadi))
Ermni er giladigan ham xofin,
Qora yer giladigan ham xotin.
JoBpoio XEHOIO U MyX YeCTeH.

@

Good wine needs no bush.

{Yaxshi may tok navdasiga muhtoj emas
[qadimgi udumga ko‘ra, Angliyada mayxona egasi
may sotishini bildirish uchun eshigi tepasiga
vzum toki navdasini osib qo’yardi.])

Mol sarasi — o'ngida, Odam sarasi — ichida.
Xopowui Tosap cam ceba xBanur.
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Good workmen are seldom rich.
(Yaxshi usta kamdan-kam boy bo‘lar)
Usta pichogqa yolchimas,
Etikdo'z — bigizga.
[lener nu rpowa, aa cnasa xopowa.

Good is that has endured evil, He knows best what.
{Yomonlikni boshidan kechirgan, yaxshilikning
gadriga ko’proq yetar.)
Non qgadrini och bilar,
Kiyim qadrini — yalang’och.
He oteenae ropbkoro, He y3Haeulb U CNAgKoOro.

Good untill we have lost it, We know not what is.
(Yaxshi nimaligini uni yo’qotmaguncha anglamaymiz.)
Oldingdan oqqan suvning gadri yo'q.
Y1o umeem — He XxpaHUM, NOTEPABLLKM — NNAYEM

Goose, Can’t say «bo» to a.
B (G'ozga «g’a» deyolmaydi))
Birovning mushigini «pisht» demaydi.
U myxu He obuaut

@ Goose, Cook own.
{O’z g’ozini pishirmoq.)
O’z oyog’inggo o'zing bolta urmal
BB Boiputs cebe camomy amy.
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Goose hangs high, Everything is lovely and the.
(Hamma narsa ajoyib va g’‘oz balandga osib qo'yilgan.)
Hamirdan qil sug’urgandek.

Bce uper kak no macny.

Goose that laid the golden eggs, Kill the.

(Oltin tuxum qo’yadigan g’ozni o’ldirmoq)
O'zing suv ichadigan qudugga tupurma.

Y6uTs Kypuuy, HECYWYIO 3050TbIE SALA.

Gossiping and lying go hand in hand.
{G'iybat va yolg'on q&’l ushlashib yuradi)
G’iybatchining dili kir,
G’ar-o’g’rining fili bir.
Mo caxe xoTb rnaps, xoT 6eil — BCe 4epHO.

Grain, Against the.
(lpning to’gimiga qarshi)
Avtishsang so‘z chigadi,

Turtishsang — ko'z.
[napguTs npoTtue wepcTy.

@

Grain of weat in a bushel of chaff, A.
{Bir botmon poholda bittagina bug’doy doni.)
Arzimaydi g’allosi,
Kuydiradi shogirdonasi.
[opa poanna mbiwe.
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BUTNICY ESSNC

Grandmother to suck eggs, Teach one’s.
{Buvini tuxum yutishga o’rgatish.)
Ahmoq aql o'rgatar.
Kypuuy saitua He yuar.

Grapes are sour, The.
(Uzum xom.)
Mushuk bo'yi yetmasa, «puf sassig» der.
3eneH BUMHOrPAA — KOTAQ HE AQIOT.

B8 Grasp all, lose all.
{Hoamma narsaga yopishgan hammasidan ayrilar)
Ko’p olarman deb ozdan qgolma.
58 3a MHOTMM NOTOHULIBLCA — MOCNEAHEE NOTEPSELLb.

Grasp the nettle and it won't sting you.
(Qichitqi o'tni shartta ushlasang, v kuydirmas)
Mard yo'lida g’ov bo'lsa,
Bir hamlada dov bermas.
Cwmenocts ropoaa beper.

The grass is /always/ greener on the other
side of the fence, The.
(Devor ortidagi o't [doim] yashilroq korinadi.)
Qo’shnining tovug’i g’oz ko'rinar,
Kelinchagi — qiz.
B uyxoi xawe u 3epHa kpynHee.
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Grass grow under one’s feet, Let the.
(Birovning poyi ostidagi o't o'sib chigsin.)
Vaqting ketdi — baxting ketdi.
O6pact mxom.

Grass grows the horse starves, While the.
(Ot o’sib chiqquncha ot harom o’ladi.)
Paysalgo soladigan saxiydan,
Tez javob beradigan baxil yaxshi.
Moka conHue B3OMAET, POCA 04U BHIECT.

Grave, Silent as the.
(Go’r kabi jimijit.)
Indamasang, vyday balodan qutulasan.
Hem xak puiba.

@

Great minds think alike.
(Buyuk allomalar o'xshash fikrlaydi.)
Olim aytgani — olam ayigani,
Podsho aylgani ~ yurt aytgani.
Ym roponsbon He obropogutus.

Great ones if there were no little ones, There would be no.
(Birov kichik bo’lmaganida, birov katta bo‘lmasdi.)
Birov suv topolmaydi ichgani,
Birov suv topolmaydi kechgani.
Kax rych, weto He sutarusalt — nebepem Te6e He Bbite.
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Great talkers are great liars.
(Sergaplar uchiga chigqan yolg’onchi bo‘ladi)
Serva’da kishi yolg‘onchi bo’lar.
Kak craxet Bpats, Tak €ro 8 ABa 06x8aTA He O6HATL.

@

Great talkers are little doers.
(Sergaplar kam ish qiladi.)
Gap desang — gop-qop,
Ish desang — Samarqanddan top.
M3 nyka — He Mbi, U3 NUWAMM — He Mbl, a 3yBbl
NOCKAMMTh, A3bik NOYECATh — NPOTHE HAC HE ChICKAT.

@

Great trees are good for nothing but shade.
(Katta daraxtlar soyadan boshga narsaga yaramaydi.)
Katta daraxtning soyasi ham katta.
He B8 Tom cuna, 4TO kOBLING CHBQ, A B TOM, YTO HE BE3ET.

@

B Greater the truth, The/ the greater the libel.
{Haqiqat ganchalik ulkan bo'lsa,
bo’hton ham shunchalik ultkan bo’ladi)
Da’vogaring xon bo'lsa,
Arzingni Allohga ayt.
Kakosa pessa He Gyab noXb, @ OT NPABAbl HE yigeT.

@

Createst hate springs from the greatest love, The.
’ (Eng katta nafrat eng katta sevgidan paydo bo‘ladi)
: Muhabbat ketsa, nafrat kelar,
Nafrat kelsa, muhabbat ketar.
fne moBosb, TAM M HANACTL.

% =
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Greek to me, It is.
(Men uchun bu grek tili.)
Bilmaganga bit o'ldirish qiyin.
370 ana MeHs KUTAACKAs rPamoTa.

@

Greek meets Greek, When / then comes the tug of war.
(Grek bilan grek uchrashsa, urush mojarosi boshlanadi))
Donxonada sichqon chigisholmas.
Hawno koca Ha kameHs.

@

Grin and bear it.
{Tirjayib [qiyinchilikni] bildirma.)
Sir boy berding — bosh boy berding.

[enarts xopowyw MuHy Npy NROXOW urpe.

Grist to the mill, To bring.
(Tegirmonga don keltirmogq.)
Birov o'Imay, birov kun ko’rmas
XHet, roe He cean, a cobupaer, rae He pacTvn.

®

Grist that comes to his mill, All is.
(Tegirmoniga keltirgan har narsa ham don bo’laveradi.)
Abjir bo'lsa farzanding, cho’ldan non terar,

Yalgov bo’lsa farzanding, yerdan don termas.
Komy mepteeu, a Ham ToBapeu
{rosopsaT nonsi ga rpobosLumku.)
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Ground, Be on one’s own.
{O’z yerida turmoq.)

O’z o’mini bilmagan o'rinsiz golar.
BeiTh 8 CBOEIH CTUXUM.

Grudge against smb, Bear a.

(Birovga qarshi kek saglamoq.)
Kek xotinga yarashar.

Mmets 3y6 npoTtus koro-nmbo.

Guest is never welcome, A constant.
{Doimiy mehmon hech gachon xush kelmas.)
Ovyda kelganga — oyoq,
Kunda kelganga — tayoq.
YacToro rocTs paaylHo He BCTPEYaioT.

Guns speck it is too late to argue,When.
(Miltiq tilga kirganda, muzokara uchun kech)
Urushning kengashi yo'q.
B none cveaxaioTcs, pOAOM HE CHUTAIOTCA.

®

Gutter, Be born in the.
(Arigda tug’ilmoq.)
Yetim o'z kindigini 0zi kesar.
CxoTHHL — TOPAKaH Na Xykonmuga;
nocyas — KPeCT Aa NYroBuua;
ofeXu — MeWOoK AQ PRAHO.

— I —
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Hail fellow well met, To be.
08 (Birovni ko’rganda qadrdonlarcha so‘rashgan,
yaxshi kutib olinadi)
Qadrlasang, gadring oshar,
Qadrsizdan hamma qochar.
ERKak aykHETCA, TOK U OTKIMKHETCS.

@

Bl Hairs to the grave, Bring smb.’s gray.
(Birovning oq sochini go'rge yetkazmoq.)
O‘lgandan xo’rlangan yomon.
MEHaNpac/mBLIA YyXOH BEK 30e80€T.

@

Hair about the heels.
M {Baqay ustidagi soch [otlarda yomon nasl belgisi].)
Yaxshi qgiz erta turib soch tarar,
Yomon qiz erta turib non so'rar.
EmU xocmaT, a He measeds.

®
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Hair of the dog that bit you, Take a.
{Seni tishlagan itning yungini ol
[gadimgi udumga ko’ra quturgan itning qopgan joyiga
uning yungini qo‘yish yaxshi davo hisoblangan]))
Joningni olmagan kasal yoningda bo’lsin.
Yem ywnbcs, Tem 1 newncs.

@

Hair and short wit, Long.
{Sochi uzun, aqli kaita.)
Aqlli boshdo soch turmas.
Ropona ¢ nokOTOK, B yMa € HOTOTOK.

@

Half a loaf is better than no bread.
(Umuman yo’q nondan yarimta kulcha afzal)
Yo’qgni quvib, bordan ajralma.
TNyuwe xoTb 4TO-HUOYAB, YEM HMYEro.

@

Half is more than the whole,The.
(Yarmisi butunidan ko’proq.)
Oz oshagan moy oshar,
Ko’p oshagan loy oshar.
Nyuwe merswe, pa nyywe.

®

Half the world knows not how the other half lives.
{Dunyoning yarmi ikkinchi yarmi ganday
yashashidan bexabar.)
Boy boygo bogar,
Suv soyga oqar.
BOFOTbIﬁ HUKOTO HEe NOMHWUT — TOJIbKO Ce6“ NOMHUT.

— 141 =

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR OCNROBULLLL

25

&

Half, One’s better.
(Birovning go’zal yarmi.)
Xotin — vyga bezak, erga — ko’'mak.
Cson xeHa — cBOS v kpaca.

Half-seas over, To be.
(Dengizdan yarmi ko'tarilib turibdi.)
Mastga xon yo'l beribdi.
MeAaHOMy MOpE MO KOMEHO.

@

Halves, Never do things by.
(Hech gachon biron narsani yarmiga qilma.)
Chalasavodning tagidan chirigi chigar.
Mo-uepkOBHOMY, 3anen, A HA NASCOBYIO CBEN.

®

Hamlet without the Prince of Denmark.
{Daniyalik shoxzodasi yo'q Gamlet.)
Ma'ni yo’q gap — doni yo'q cho’p.
Xopowwm 6uinm BONOCH, Aa OTPYOMM ronosy.

@

g8 Hammer and anvil, Between.
M {Bolg’a bilan sandon orasida))
Osmon — yiroq, yer — qattiq.
Mopu-ka kO MHe B CTyny, 9 Tebs NecTom npuraaxy.

— a2 =
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Hand that feeds one, Bite the.
(Bogayotgan go’lni tishlamoq)
Ko’r bo’lsang ham, ko‘rnamak bo’lma
M cobaka Ha Toro He naer, uen xneb ecr.

@

Hand and a warm heart, A cold.
{Sovuq qo’l va issiq yurak))
Sovug'ing oshsa — davlatdir,
Issig’ing oshsa — qiyomatdir.
Jepxu ronosy B xonone, X1BOT B rONOAE,
a HorM B Tenne

Hand at smih.,, A crack.
{Zo'r qo'l egasi)
Hunarli qo’l och golmas.
3onoteie pyku

Hand at smth., A bad.
(Yomon go’l egasi.)
Qo’li hunarsiz — non gadoyi.
Y Hero paboTa 8 pykax nrecHeseer.

Hand is no lure for a hawk, An empty
(Bo’sh qo’lga girg’iy ham go’nmaydi)
Qurug qo’lga qush qo’nmas.
Cyxas noxka pot aepert
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Hand of friendship to smb., Extend a.
{Birovga dostlik go’lini uzatmoq.)
Qo'lingdan kelsa, qo'lla,
Qo'lingdan kelmasa, yo'lla.
Poan MAfIOrO APYXKA M CEPEXKA M3 YWKQ.

@

Hand and glove.
(Qo’l va qo’lgop.)
Sigirning shoxiga ursang, tuyog'i zirgirar.
Kyaa mmca, tyaa m xsocT.

@

B Hand, Have smb.’s fate in one’s.
{Birovning taqdirini qo’lda ushlamoq)
Taqdirim deb o’ylama,
Qismat o'lchog’i go’lda.
buTe aeny Tak, KAk NOMETMA ABAK.

®

Hand on, Keep a firm.
(Qo’l bilan qattiq ushlamogq.)’
Zo'r-zo'mi ko'rganda bo’ynini gisar.
Jlepxatb B €XO0BbIX PYKABULOX.

Hands, Many/ make light work.

[Ko’p qo’l ishni yengillashtiradi)

Qo’llashib ko'targan yuk yengil.
Korna pyk mHoro, paboTta cnopuTes.
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Hand, Many kiss the/ they wish cut off.
{Ko'plar chopib tashlamoqgchi bo’lgan qo’lni o’padi)
Ehtiyoj sherni tulkiga aylantirar.
Horu uenyet, a ronossl uuler.

Handful of good life is better than a bushel of learning, A.
{Biroz yaxshi hayot bir [bushel] botmon bilimdan afzal)
Qorni to‘gning gayg’usi yo'q.
Bcak xnonouet, cebe pobpa xouer.

@

Hand does, Not to let one’s left hand know
what one’s right.
{Chap go’l nima qilayotganini o’'ng qo’ling bilmasin.)
O’ng qo’ling bersin,
Chap qo’ling bilmasin.
&8 Cnenas pobpo, He NOMHM.

@

Hand, An old.
(Qari go'l)
Qari ot ko’p yo'l bosar.
Crapebiit koHb HOpO3ab HE NOPTHT.

&

Hand washes another, One.
(Bir qo’l ikkinchisini yuvadi)
Qo’l go’lni yuvar.
Pyka pyky moet
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Hand, An open.
{Ochiq go'l)
Qo’li ochigning yo'li ochiq.
denate po6po nocnewait.

®

Hand for all it is worth, Play one’s.
{Birovning qo’lida {kartada] borini bilmogq.)
Tavakkalni toshga ur, baxtingdan kor.
Bce nocrasuts HG OaHy KapTy.

Hand between the bark and the tree, Put not your.
(Qo’lingni daraxt bilan po’stlog’i orasiga tigma.)
Er-u xotin urishar,
Nodon o’rtaga tushar.
Csou cobakm rpu3yTcs, 4yXas He NPUCTABGH.

Hands of smb. Wash one’s.
{Birov [gismati]dan qgo’l yuvmoq))
Nomarddan najot kutma,
ltdan - hojat.
Y MbITe pyKi.

Handsome is that handsome does.
{Ishi go’zal odam, o'zi ham go’zaldir)
Ishing bo'lsa sharofat,
Hech ko’rmaysan kasofat.
Hm Yenoseka gena kpacsr.
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Handsome at twenty, He that is not / not strong
at thirty, nor rich at forty, nor wise at fifty,
will never be handsome,
strong, rich or wise.

{20 yoshida hushbichim bo’lmagan, 30 yoshida kuchli
bo’lmagan, 40 yoshida boy bo‘lmagan, 50 yoshida dono
bo’'lImagan odam hech gachon hushbichim, kuchli, boy
yoki dono bo‘lmaydi)

Bo‘ladigan bola boshidan ma‘lum.
He cnpawwusahn crtaporo, cnpawmsoit Buisanoro.

@

Hang one’s harps on the willows.
{Arfani majnuntolga osib qo’ymogq))
O'ynab-kulgin yigitdek,
Sigilmagin chigitdek.
Pessunca-secenuncs, aa 8 smy CBGIMACS.

Honged for a sheep as a lamb, As good be.
{Qo’zichoq deb dorga osilguncha, qo’y uchun
osilmoq afzal [qadimgi ingliz qonuniga ko'ra
qo’y o'g’irlaganning jazosi — dorga osish edi])
‘g’irlik solsang qo‘yningga,
Sitmoq tushar bo’yningga.
@ ot sopy BOpobbs NPOKOPMATL,
6e3 ryca u 30 CTON HE CAfeT.
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Hanging and wiving go by destiny.
{Dorga osilmoq va vylanish tagdirdan.)
Taqdirning balosi ko’p,
Saqlasa panosi ko'p.
CmepTb na xeHa — Borom cyxaeHa.

Happiness takes no account of time.
(Bahtiyorlar vaqtga gqaramas.)
Baxtlilar vagtni kutmas.
CuacTnuebii 4enoBeK BCETAQ HEMHOTO TNyx U CRen.

@

Happy is he that is hoppy in his children.
(Bolalarida baxtli odam baxtiyordir.)
Farzand baxti — ona taxti,
Farzand kamoli — otd jamoli.
[eTtkn xopowmn — oTuy, MaTepu BeHel,
Xyaobl — OTLYy, MATEPW KOHEeL.

Hard as a Flint /stone/,As.
{Chagmoq toshdek qattiq.)
Tosh yurak tog’ni talgon qilar.
Taposat kak KpemeHs: OOYXOM HE YaOPHLLb,
UCKPHI HE YBMAMLLb.

@
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&8 Hard cases make bad law.
(Mushkul vaziyatlar yomon qonun yaratadi))
Qiyindan gochma, yo'ldan adashma.
Cem Bben — ogun oTser.

@

Hard nut to crack, A.
{Qattiq yong'oq qarsillar))

Og'ir karvon og’ir ko’char.
Hawna koca Ha kameHsb.

®

Bl Hare, First catch your/ then cook it.
m (Oldin quyonni tutib ol, keyin uni qovur.)
Awvval otingni taqala,
Keyin yo'l tanla.
He rosopw «ron», noka He nepenpeirHeLs.

Hares may pull dead lions by the beard.
{O’lik sherning soqolini quyonlar ham tortishi mumkin.)
Qo'rqogning odati — magtanmogq.
Monoaeuy cpeaun oseu,

@

Hares, If you run after two / you will caich neither.
{Agar ikki quyonning ketidan quvlasang, bittasini ham
tutolmaysan.)
Ikki quyonni quvlagan birini ham tutolmas.
BB 3a nsyMA 3QiUAMA NOTOHULWLCS, HU OHOTO HE NOMMAELb.
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Hare and hunt with the hounds, Run with the.
(Tozi ittar bilan ham quyon, ham ovchi tomonida
yugurmoq.)
Ikki tarvuz bir qo’ltigqa sig'mas.
Cﬂy)KHTb n HAWWUM U BALUKMM

Harness, Pull together in double.
(Qo’shalog bo’lib hamjihatlikda ishlamogq)
Hamijihatlik-davlat,
Yolg'izlik-kulfat.
Kabui sBonk 300aHO ¢ cobako#, Tak Gbl 4enoseky
U Xu1Tbsa He Bbino.

@

Haste makes waste.
(Shoshqaloglik zarar keltirar.)
Shoshqalog to'g‘ramchi qo'lini kesar.

Mocnewmws — niopen HacMmewmLwb,

@

Haste slowly, Make.

(Sekinrog shoshgin )
Shoshmagan arava quyonga yetar.
Tuwe enews, panve Gynews.

@

B Haste, Marry in / and repent at leisure.
(Shoshib uylangan, baturja afsuslanar.)
Shoshgan pashsha sutga tushar.
XKeHuncs Ha CKOPYIO PyKy, 40 HO SOATYIO MyKY.

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR nocnoBuybl

Hasty climbers have sudden falls.
(Shoshib ko'tariluvchilar to’satdan yigiladi.)
Shoshding, jarga qulading,
Shoshmading, niyatga yetding.
Kro Ha cnoea ckop, TOT B Aenax peako cnop.

Hat covers his family, His.
(Uning oilasi qalpog’i ostiga sig’adi.)
Bo’ydogning bo’ynini bit yer,
Topgan-tutganini bit yer.
XKuser oguH, kak Goxenom.

Hat, I'll eat my.
(O’z telpagimni yeyman.)
Yolg’onchining guvohi qasam.
&8 [onosy AAKO HO QTCEYEHHME.

Bl Hat in the air, Throw one’s.
(Qalpogni osmonga otmog.)
O'ynab-kulgin yigitdek,
Sigilmagin chigitdek.
U B BO3ayx 4enunkn Bpocam.

@

Hatred is blind, as well as love.
@ (Muhabbat singari nafrat ham ko'rdir))
Rashkning kozi ko'r.
Kak cebs He noseaews, OT HANPACMMHBL HE YHAeLUb.
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Haul over the coals, To.
(Komir ustidan sudrab o’tmoq)
Qilmish — gidirmish.
Manka Hema, a gact yma.

@

Hawks will not pick hawk’s eyes out.
(Qirg’iy qgirg’iyning ko’zini cho’qimaydi.)
Qarg’a qarg’aning ko'zini cho’gimas.
Bopor BOpOHY rnas He sbikOET.

Hawk from a handsaw, Know a.
{Qirg’iy bilan arra orasidagi fargni bilmoq))
O'zini bilmasang ham, ofini bil.
YMeTb OTfMuMTL KyKyWwKy OT scrpeba.

@

Hay while the sun shines, Make.
(Quyosh nur sochganda pichanni o’rib ol.)
Kin ishini tun o'yla.
Kocu koca, noka poca.

®

Head, He that hath no / needs no hat.
(Boshi yo'qqa telpak kerak emas.)
Bosh omon bo‘lsa, do’ppi topilar.

CHecwu ronosy, no BOROCAM HE MAQYYT.
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Hare, Timid as a.
& (Quyondek jur'atsiz.)

Quyon o'z ko’lankasidan ham go’rqar.
Tpycmme kak 3a8L,

®

Head against a brick wall, Batter one’s.
{Boshini g’isht devorga urib yormoq.)
Ajali yetgan sichgon
Mushukka g’amza gilar.
He npaanu cobaky, Tk 1 HE yKyCuT.

® |

Head like a sieve, Have a.
(G’alvirga o’xshash bosh egasi))
Esi pastning ishi past.
lonoea kak pewerto.

Head on young shoulders, Have an old.
(Yosh yelkada qari boshga ega bo’lmoq)
Agl yoshda emas, boshda.
Ym He B roaax, a 8 ronose.

@

Head in the air, Go about with one’s.
(Boshini osmonga ko’tarib yormogq)
Kekkayish terakka yarashar.
He 3akuabiBait ronosbl, CNOTKHELLLCA.
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Heads | win, tails you ose.
{Boshlarini men yutdim, dumlarini sen yutqazding.)
Foyda bitan zarar bir hurjunning ko'zida.
Topryews — xQewws; Kynuwbs — NOXBAMMLUb.

@

Heads are better than one, Two.
(ikkita bosh bittasidan afzal )
Bir kalla — kalla,
lkki kalla — tilla.

Ym xopowo, a gsa fyuule.

Headache, Be as good as a.
(Bosh og’rigiday yaxshi.)
Befchmning dardi — o'ziga yuk.

HyxHo kak cobake nstas Hora.

@

Health is better than wealth.
{Sog'liq boylikdan afzal)
Salomatlik — tuman boylik.
3noposLe BOpOXe peHer.

@ Health is not volued till sickness come.
{Dard kelmaguncha sog'ligning qadri yo'q)
Dard kelar, dard ketar,
Jon gadrini anglatar.
Tor 3n0poBbA He 3HAET, kTO BoneH He BuiBaerT.
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Healthy mind in a healthy body.
(Sog’ aql sog’ tanda.)
Sog’ tanda sog’lom aql.
B 3poposom Tene 3gopoesiin Ayx.

& Heap coals of fire on smb.’s head, To.
(Birovning boshi uzra ko’mir cho’g’larini sochmogqy)
Uyat o’limdan qattig.
Mpaswiii cyn He ocTyaa.

@

Hear much, speck little.
(Ko’prog tingla, kamrog gapir.)
Og'zingni ochguncha, kozingni och.
Bepeska xopowa AmMHHAA, O PEYL KOPOTKAS.

Hear all parties.
(Hamma taraflarni tinglamoq)
Awak kuzat, keyin tuzat.
Cya He HO OCyg, O HO pPaccya.

Bl Hear twice before you speak once.
{Bir marta javob berguncha, ikki marta tingla.)
Avval o'yla, keyin so’yla.
@8 Cems paz oTMEPL — OLOMH PA3 OTPEXL.
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Heard a pin drop, You might have.
{Tomchining [chakillashini] eshitishingiz mumkin edi))
Sukutda hikmat ko'p,
Bulutda — himmat.
CroiiHo  BbIN0, KAK  Myxa  NeTUT.

Have one’s heart is one’s foots.
(Yuragi oyog'iga tushib ketdi)
Qo’rqoq ©o’lmasdan burun o'lar.
Iywa ywrna 8 natku.

Heart knows its own bitterness, Every.
{Har bir yurak o’zining dardini o'zi biladi)
Har kimning bog'i bor,
Yuragida dog'i bor.
Y KQXA0rO CBOM ropecTu.

EX Heart that once truly loves never forgets, The.
(Bir marta bo’lsada chin sevgini tatigan yurak,
uni sira unutmas.)
Muhabbat — dilning mevasi.
Crapas niobosb He pxaseer.

@

Heart that never rejoices, It is a poor.
{Hech shod bo’lmagan yurak gashshoqdir.)
O’limdan achchiq narsa yo'q,
Shodlikdan ortiq boylik yo'q.
Pxa xene3o ect, a neyans — cepaue.
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Hearts are more than coronets, Kind.
(Mehribon yuraklar tojlardan a’lo))
Mehr — gul, gahr — tikan.
MunocTs HQA rPexom, YTO BOAQ HAA OTHEM.

En Heart thinks the tongue speaks, What the.
{Nimani yurak o‘ylasa, til shuni so’zlaydi.)

Azaga borgan xotin 0’z dardini aytib yig'lar.
Y koro 4To 60MT, TOT O TOM M FOBOPMT.

B Heavy purse makes a light heart, A.
{Og'ir hamyon yurakni yengil gilar.)
Borida — kuldiring-kuldiring,
Yo'g‘ida qarab o'tiring.
Boraromy 3aece npasgHuk.

Bl Hedge between keeps triendship green, A.
m(Oradagi bute devor do'stlikni kuchaytiradi [ko’kartiradi].)
Do’stlik sinovdan chiniqar.

He w3asepaH — apyr; 0 u3eeaaH — [ga.

B Hell has no fury like a woman scorned.
mE(Tashlab ketilgan ayolga teng keladigan ajina {gasos olish
borasida] jahannamda ham yo'q)

Xotin avjiydi, el aljiydi.
lne cataHa He cmoxer, Tyaa 6aby nownerT.
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Hell is paved with good intentions, The road to.
{Jahannamga olib boruvchi yo'lda
yaxshi niyatlar poyondoz.)
Yomon yo‘ldan yurgan tuya yo'lda cho’kar.)
Jopora B ag semoweHa Grarumt HamepeHuam.

@

Hell freezes, When.
{Jahannam muzlaganda)
Tuyaning dumi yerga tekkanda.

Koraa pak Ha rope csucTHer.

Hell and Chancery are always open.
{Jahannam va qozixonaning eshigi doim ochiq.)
Qoziga bolta berma, pora ber.
Cyantscs — He Bory momTbCS:
NOKNOHOM HE OTAENAELLCS.

@

Helve after the hatchet, Throw the.
(Boltaning ortidan dastasini ulogtirmogq.)
Tavakkal andisha bilmas.
Becerno rynate, koM HeYero aaroHaTs.

®

B Hen with one chick, As a.
W (Bitta jo’jali tovuq singari.)
Hovligganga sichqon teshigi ming tanga.
El Hocuteca kak kypuua € siUom
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E Hen on a hot girdle, Like a.
(Issig qumda turgan tovuq singari)
Olovning tishi yo’g,
Ho’l-qurug bilan ishi yo'q.
Xuser, 410 B Neum.

Herb will cure love, No.
{Muhabbatni davolashga qodir dori yo'q))
Hamma dardga bor davo,
Sevgi dardi — bedavo.
JlioboBb He NoXap, a 3aropuTbCs — HE NOTYWMLLD.

Here to-day and gone to-morrow.
(Bugun bu yerda, ertaga o'zga yerda))
Qo’nimi yo'gning unumi yo'q.
MNepenetHas ntuua.

Hesitates is lost, He who.
(Ikkilangan yutqazar)
O’ychi o’yiga yetguncha,
Tavakkalchi suvdan o'tar.
Mpomeanenne cmepTn NOAOGHO.

Higher up, The/ the greater the fall.
M (Bolandroqqa chiggan, qattigroq yigilar )
Manmanga — zavol, yomonga — ajal.

JNetana skicoko, a cena Heaaneko.
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History repeats itself.
(Tarix o'zini qaytaryapti)
O'tgan kuningni unutma,
Xom chorig‘ingni quritma.

Uctopus nostopsertcs.

Hit or miss.
{Yo shuhrat, yo kultat.)
Yo dong’ing chigsin, yo changing.
MaH wmm nponan.

Hit the nail on the head, To.
{Mixning boshini poylab urmoq.)
Ishbilarmon dehgonning ketmoni yerning tanobini uzar.
em He 8 6possb, a B rnas.

Hitch, Without a.
{Bironta ilgaksiz.)
Suvdagi kemaning izi bilinmas.
Bes cyuka 6es 3apopuHku.

®

Hog in armour, A,
(Sovut kiygan cho’chga.)
Eshakka atlas to’qim yopsang ham, baribir eshak.
Maet kak kopose ceano.
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Hoist with his own petard.
(O’z tuzog'iga ilingan.)
Yogma — pisharsan,
Qazma — tusharsan.
He xona# apyromy ambi: COm 8 HEE CBAMMLLLCS.

@

Hold a candle to the devil, To.
(Shaytonga shamchiroq tutmoq.)
Yomon baliq suv loyqgatar.
KTo 37bIM NONYCKaET, CaM 310 TBOPMT.

@

Holiday, A Roman.
{Rimliklar bayromi [gadimgi Rimda bayram kuni
gladiatorlar bir-birini o’ldirguncha kurashgan].)
Kimga - to’y, kimga — aza.
Komy — sunsl B 60k, KOMy — xneba Kycox.

Homer sometimes nods.
{Gomer ham ba’zan mudrab goladi.)
Xatosiz mergan bo’lmas.
Ha Bcsikoro myapeua A0BOMBHO NPOCTOTHI.

@

Honesty is the best policy.
(Halollik eng yaxshi siyosatdir.)
Halol mehnat — yaxshi odat,
Berur senga scodat.
MpocTota Ao 4MCTOTa — NOMAOBUHA CNACEHLA.
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Honest man’s word is as good as his bond, An.
(Rostgo'y kishining sozi uning shartnomasidek yaroq]i)
Rost gap — haq gap,
Haq gap — naqd gop.
gz Kvo npaenoit xueet, ToT A06p0 HGXMBET.

@ Honest men merry soon, wise ones not at all.
m (Haolol erkaklar erta uylanadi,
aqllilari umuman uvylanmaydi)
Yigit bo'lsang, sho’x bo’l,
Sho’x bo'lmasang, yo'q bo'l.
@ Hanepen nepebecuTscs, G TAM U KEHUTLCA.

Honey is not for the ass’s mouth.
(Asal eshakning og’zi uchin emas.)
Bolni bol deydi,
Bolni bilgan yeydi.
MoHUMAET KOK CBUHBA B ANEMbCUHOX.

Honey is sweet, but the bee stings.
{Asal shirin, ammo asalari chaqadi)
Bol bor yerda bolari bor.
lpe nuens, Tam 1 meq.
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@ Honeymoon is over, The.

M (Asal oyi tugadi)
Bahmal kiydim — egnimda yo’q,
Palov yedim — og‘zimda yo’q.

e He sce koty macnenuug.

B Honour and profit lie not in one sack.
m {Halollik va foyda bir qgopda yotmaydi.)
Foydasi yo’q farishtadan oshna dev yaxshi.
YectHOCTs 1 npubbinb HE CPOaHU.

Honour among thieves, There is.

m (O’g’rilar orasida halollik bor.)
O’g’ri 0’griga xolavachcha.
gl Bop sopa He obuauT.

@ Honours change manners.
@ (Shuxrat qiliglarni o’zgartiradi.)
Shuxratparast — hamisha pastkash.
Cnasa meHseT nogeil.

@ Hook or by crook, By.
= (Yo ilgak bilan, yo ilmoq bilan.)
Yo ezib yengasan, yo kezib.
ol He muitbem, Tak kataHbem
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Hoop, Jump through a.
{Chambarakdan sakra.)
Birovni qo'lida ul bo’lguncha, o'z uyingda qul bo'l)
Mnacat nog Yyxyo ayaxy.

Hope for the best and prepare for the worst.
(Yaxshilikka umid bog‘la va yomonlikka tayyor bo’l)
Yaxshilik — yog’och boshida,
Yomonlik oyoq ostida.
Hagpeics nobpa, a xau xyaa.

Hope is as cheap as despair.
{Umid umidsizlikdek arzondir)
Umid to’rga tortar,
Umidsizlik — go’rga.
MHoro Hapexasl Bnepeam, 0 CMEPTL HA HOCY.

Hope deferred maketh the heart sick.
(Ushalmagan orzular yurakni o’rtaydi.)
Umidi yo’gning imoni yo'q.
Hap xem ctpacnocs, Hag Tem u cBbinocs.

Hope is a good breakfast, but a bad supper.

{Umid yaxshi nonushta, ammo yomon tushlikdir.)
Umid o'imas, rizq kamaymas.

Bonswmii OXMAQET 3APABUA RAXE A0 CMEPTH.
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Hope, If it were not for / the heart would break.
{Agarda umidga o’rin bo’lmaganida, yurck yorilardi.)
Umidingni uzma, ko’nglingni buzma.
Cepaue HaREeXaoMn Xuso.

Horns of a dilemma, Between the.
B (Muammo shoxlari orasida.)
Osmon — yiroq, yer — qattig.
Mexay aByx OrHeMn.

Horse, Back the wrong.

{Xato tanlangan ot orqada golar.)
Ot bozori — baxt bozori.

Kabel Ha nobpa KoHs HE CnoThikav,
U ueHb 6l emy He Obino.

Horses in the midstream, Change.
(Daryo ogimi-o’rtasida otlarni almashtirmoq)
Otning zo'ri giya oshganda bilinadi.
Ha nepenpase nowiapen He meHSIOT.

Horse cannot be of a bad colour, A good.
(Yaxshi ot yomon tusli bo’lolmaydi))
Tusi yaxshidan chekinma.
Yaactcs ronybeu (ronybas nowans),
He HaopoGeHn u aybeu,
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Horse and half alligator, Half.
{Yarmisiga ot, yarmiga fimsoh.)
Ot tuz deydi, yigit — qiz.
JNowage, 4T0 XepHOB; BCE MONO KOPMY.

@

Horse that never stumbles, It is a good.
(Hech qoqilmaydigan ot yaxshidir.)
Otning yaxshisi tizidan ma‘lum,
Odamning yaxshisi — so’zidan.
Konb 6e3 cnotbiuku, koposa 6e3 nepenos,
na 3akpom 6e3 ybuinu.

Horse while another may not lock over a hedge,
One man may steal a.
(Biri otni o’g’irlashi mumkin bo‘lganda,
boshqasi devordan qotonga garolmaydi.)

Beraman degan quliga,

Chigarib go’yadi yo'liga.

Olaman degan qulidan,
Tortib oladi go’lidan.

KoMy Nuporu oa NbiwkM, Q KOMY XENBAKW 4Q LLUMLWIKK.

@ Horse is soon curried, A short.
(Bo'yi kalta otni tozalash oson.)
Kaltani magta, kattani sagla.
Bomwwan nowamb x03sMHy HE KO ABOPY:
TPABb HEQOCTGHET.
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B Horse to the water, You can toke a/but you
cannot make him drink.
( Siz otni suv labiga olib borishingiz mumkin,
ammo uni suv ichishga majbur etolmaysiz.)
Zo'r bilan ochilgan gulning hidi bo’lmas.
He scero moxHoO pobutecs cunom.

@

Host in himself, A.

(Bir o'zi lashkar))

Bir yigit — bir elga rizq.
OnuH cTouT MHOTKX,

B Hostages to fortune, Give.
(Omadga omonat bermogq.)
Omadning shishasi temirchining dandonini sindirar.
Beepum caoto cyasby nposuaeHHIO.

8 Hot love is soon cold.
(Shahvoniv muhabbat tezda soviydi.)
Bir nafaslik muhabbat,
Boshga keltirar ofat.
Munoeanucs ponro, Aa paccTanMce CKOPO.

Hour is that before the dawn, The darkest.
{Tong ofishidan oldin eng qorong’i soat keladi)
Ottiziga chidagan
O'ttiz biriga ham chidar.
Her xyna 6e3 pobpa.
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Hour in the morning is worth two in the evening, An.
{Ertalabki bir soat kechki ikki soatga teng.)
Ertalabki vagt — nagdgina baxt.
Y1po seyepa myapeHee.

Hour of pain is as long as a day of pleasure, An.
(Jahining bir soati hursandchilikning bir kynidek uzun.)
Jahl bilan gartayasan,
Kulgi bilan yasharasan
O1 paoocT kyapu BbIOTCH, B NEYQNM CEKYTCS.

@

Hour’s sleep before midnight, One / is worth three after.
{Yarim tundan oldin bir soat uxlamoq,
tun ogqandan keyin uch soat uxlashga teng.)
Uyqguning tinchi yaxshi,
O’limning — kechi.
Jlyswmit COH RO NOMYHOUM.

B Hour to-day, One / is worth two to-morrow.
{Bugungi bir soat ertangi ikki soatga teng.)
Bugungi ishni ertaga qo’yma,
Ertaning ham o’z ishi bor.
Ortxnagbisait Gespense, 4a He OTKMAALIBAK Aesia.

@

House upon a rock, Build one’s.
(Uyni goyaga qurmoq.)
Uyim — sinch,
Ko’'nglim — tinch.
Kynu xopomary xuryio, a wyby wuryio!

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR NOCIOBUUbLI

5\

Houses are built 1o live in, and not to lock on.
{Uylar ko's-ko‘z qilish uchunmas,
ularda yashash uchun quriladi)
Uying kapa bo’lsa ham,
Noning katta bo’lsin.
XoTb xy@ AOM, AQ KPHILQ KPEnka.

House upon the sand, Build one’s.
{Qum ustiga uy qurmoq.)
Puch yong'oq bilan qo’yin to’lg’azmoq.
BozaywHsie 3amkm.

@

House-tops, Cry from the.
(Uyning tomidan gichgirmoq.)
Uyga kelganga uydek o’pkangni aytma.
BuiHocuTs cop U3 n3bur.

@

House to get rid of. the mice, Burn one’s.
{Sichgonni haydash uchun o'z uyini yondirmoq)
Burgaga achchiq qilib, ko‘rpaga o't qo’'ymoq.
08 Csoit HOC pe3ath — cBoe MU HecuecTuts.

House that hanged himself, Name not a halter in his.
(O‘zini osib o’ldirganning uyida arqon nomi tilga olinmas.)
Andishaning ofini go’rgoq go‘yma.
B nome noseweHHOro He roBOPAT O BEPEBKE.
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B House in order, Put one’s.

{O’'z vyida tartib o'ratmogqy)

O’z uyin yoritmagan chirog, o’zganikida mash’al bo’imas.
He nom xo3smHa KpacuT, A x0351H AOM.

@

Human, To err is.
@ (Xato gilmoq insonga oid.)
Benugson-Parvardigor.
g Yenosek He 6Ge3 rpexa. .

@ Hunger breaks stone walls.

B (Ochlik yosh devorni buzadi)
Och o'zini o'tga urar.
Bl lonon He TeTka.

B Hunger is the best sauce.
(Ochlik eng yaxshi ziravordir.)

Och qolib yegan so’ng,
Zog‘ora non ham gand bo'lar.

fonoa — nyuwwmit nosap.

Husband makes a good wife, A good.
{Yaxshi er yaxshi xotinni yaratadi.)
Xotining yomon bo’lsa, ayb o'zingda.
Y yMHOTO MyXQ W Fynas XeHa AOCYXA.
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Husk from the grain, Separate the.

{Donni kurmakdan ajratmogq)
Yaxshini bil o‘zidan,
Yomonni bil ko’zidan.

Otnenuts 3epHa OT nnesen.
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lidle that might be better employed, He is.
{Unumliroq ishlatish mumkin bo’lgan dangasa))

Dangasaning g’ayrati ish bitganda qo'zir.

XOpOWo NEHMBOTO 30 CMEPTLIO NOCHINAT.

B8 Idleness is the holiday of fools.
{Bekorchilik — nodonlarning bayrami)
Bekorchilik — bemazachilik.
MpasaHOCTs — MOTL BCEX NOPOKOB.

Idleness makes the wit rust.
(Bekorchilik miyani zanglatar.)
Bekorchidan — bemaza gap.
Or nenn mxom obpoc.

@

If Its and Ans were pots and pans,
There'd be no trade for tinkers.
{Agarda “agar’lar mis jom va tovoq bo'lganida,
misgarlar ishsiz qolardi)
Shatf-shat degan bilan shoftoli og'izga tushmas.
Kabbi 1ol Bbina nuna, TO Tol 6sinaG Gbl xenesnas.
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I there were no clouds, we should not enjoy the sun.
{Agar bulutlar bo’lmaganda,
quyoshning gadriga yetmasdik.)
Ari chaqdi deb arazlama, boli bor.
Tiobuus cmopoauHy, Mmobu U OCKOMUHY.

@

If we can’t do as we would we must do as we can.
(Agarda biz xohlaganimizni gilolmasak,
qo’limizdan kelganini gilishimiz kerak.)
Topgan qo’y keltirar,
Topmagan — jo‘jaxo’roz.
He aeHbru 6oratcrso, a HepexneocTs aa pasym

If you can’t have the best,
make the best of what you have.

{Agarda yaxshisiga ega bo'lmasang,
qo’lingda borini yaxshilab ishiat.)
Bor — boricha, yo'q — holicha.
Yem 6orate, TeM 1 paast.

If you touch pot, you must touch penny.
{Agar xumni qo’lga olsang,
pulni ham qo‘lga olishga majbursan.)
Tekinga mushik ham oftobga chigmaydi.
Llapom Huuero He paércs.
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If you want a thing well done, do it yourself.
{Yaxshi gilingan narsa xohlasang, o‘zing qil))
O’zimning ishimga ho’kizman.
Csoit rna3 — anmas.

lgnorance is bliss ‘tis folly to be wise, Where.
{Nodonlik foydali joyda, dono bo’lish noo’rin)
Bilaman dedim — tutildim.
Bilmayman dedim — qutuldim.
3HATL HE 3HCEWD, TaK U BUHLI HET.

E Ignorance of the law excuses no man.
{Qonunni bilmaslik hech kimni oglamaydi.)
Gunohiga yarasha — jazosi.
Heanahve 30kOHO HEe MOXET CryXuTb ONPaBAGHUEM

lll doers are ill thinkers.
(Chala o’ylaydiganlar ishni chala bajaradi)
O'ylab qilingan ish — bitar,
O'’ylamay qilingan ish — vyitar.
He ToT rayn, kTO HG cnoBa ckyn,
G TOT FAYN, KTO HQ Aene Tyn.
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Il gotten, ill spent.
{Yomonlik bilan topilgan yomonlikka ketar.)
Haromdan kelgan haromga ketar.
B any He 6uite — GOraTcTea He HOXWTL.

@ |l news comes too soon.

m (Yomon xabar tezda yetib keladi)
Yomon xabar tez yetishar.

Sl Xynsie BECTH He NeXaT Ha MecTe.

Il weeds grow apace.
® (Yomon yrug’ tez unadi)
Bemaza qovunning urug‘i ko'p.
o [ypHoa Tpasa B pocT uger.

Il wind that blows nobody good, It is an.
{Yomon shamol hech kimga yaxshilik keltirmas.)
Tuyani shamol uchirsa, echkini osmonda ko'r.
BeTep ropel paspywaer, cnoso Hapoasl NoasIMaeT. '

In at one ear and out at the other.
(Bir qulog‘iga kirib, ikkinchisidan chiqadi.)
Eshitmas quloq elni buzar.
A Baceka cnywaer, aa ect.
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In for a penny, in for a pound.
{Tiyinniki-tiyinda, so’mniki-so’'mda.)
Tiyin, tiyinning ishi qtyin.
Haseancs rpysnem, nonesoit s ky3os.

@

Invention breeds invention.
{Topqirlik topgirlikni yaratadi.
Bilimlining bilimi yuqar,
Bilimsizning nimasi yugar.
OT yMHOIO HOYYMLWILCS, OT rAYNOTO PA3YHULILCS.

@

tnch, Give smb. an/and he will take a mile.
(Birovga duym/2.5 sm./ bersang, bir milyoni
/1609m./ oladi)
Betamiz mehmon mezbonni gistar.
[Jait emy nanet, OH K BCIO PyKy OTXBATUT.

Inch breaks no square, An.

(Duym maydonni buzmas.)
Kamlikning kamoali bor.

He Bcskoe nbiko B CTPOKY.

®

Inch is as good as an ell, An.
(Ba’zan duym el [113sm]dan afzal))
Kichigi — chagmoq, kattasi — ahmoq.
B Man 30n0THKK, 4G Qopor.
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Innocent as a babe unborn.
(Tug'ilmagan chaqologdek pokiza))
Toza galbda dog’ bo’lmas.
MNpocToTa Aa YMCTOTa — NONOBUHA CMACEHLS.

Insult to injury, To odd.
{Xafa bo’lganni hagoratlamoq.)
O’lganning ustiga tepgan.
KTo xOro caomit, TOT TOrO 1 TONYeT.

@

Iron entered his soul, The.
(Ruhiga temir kirgan.)
Temirni zang yemirar,
Odamni — g‘am.
Xene3zo pxa noepaer, a cepaue Neyvasns W3HypseT.

@

Iron hand in o velvet glove, An.

(Duxoba qo’lgopdagi temir qol)
Yuvosh it hurmay tishlar.

Masrko ctener, aa XecTtko Cnats.

@

irons in the fire To have many.
(Olov ustiga ko’p temir go’ymoq.)
Ish buyurdim olti tozga,
Olti toz qo’ydi yozga.
PaboTu 6e3 3a60Tu HeT, a 306010 1 Gea paboTh xuBeT.
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Iron, Strike while the / is hot.
(Temirni issig’ida bos)
Temirni gizig‘ida ur,
Tandirni gizig‘ida bos.
BB Kyh xene3o noka ropao.

It is always in season for old man to learn.
(Qarilarga  o’qgish uchun doim mavsum [har vagt].)
O'qishning erta-kechi yo'q.
Hayke y4nTbCs cTapocTn Her.

It is an equal failing to trust everybody and
to trust nobody.
(Hammaga ishongan va hech kimga ishonmaslik
bir xil xatodir.)
Har kimning bo‘yiga garab to’n bich.
Mo Cewbke v wanka.

®

it is an ill bird that fouls its own nest.
{Kasal qush o’z uyasini bulg‘aydi)
Suvni ich, chashmani bulg’atma.
He nnioit B konogeu — moxeT npugercs
13 HErO BOAbI HAMUTHCS.

&

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR NOCNOBULb!

@8 It is double pleasure to deceive the deceiver.
m (Aldoqchini aldash ikki karra rohatli)
O’g’rini garoqchi urdi.
Hanoponca nayt HO MOLWEHHUKA.

It is easy to swim' if another holds your head.
B (Agar boshingizni birov ushlasa, suzish oson.)
Ahil ishlasang ish bitar,
Har mushkul oson bo’lar.
M xomap nowage CBammMT, KOMM BOAK NOCOBUT.

It is no use crying over spilt milk.
{Toshib ketgan sut ustida yig'lashdan foyda yo'q))
Yig'lagan bilan o’lik firilmas,
Yamagan bilan churik tikilmas.
[No oTpe3aHHbIM BONOCGM HE NNauyT.

It is no use pumping a dry well.
{Qurigan qudugdan suv chigarishga urinish befoydao)
Behuda urinsang poyoni bo’lmas,
O'ylanib qilsong, ziyoni bo’Imas.
3a MyxOif HE YrOHAELWbCA C TONOPOM.

It is not a gay coat that makes the gentleman.
(Chiroyli to’n odamni oliyjanob gilmas.)
Libosoro bo’lgunchc, majlisoro bo’l.
Em He opexaa kpacut yenosexa.
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it is the last straw that breaks the camel’s back.
{So'nggi tomchi tuyaning belini sindirar.)
Tuya elakka kelganda ogsar.
MNocnenHas KGNR NEpenonHAeT HalLty.

@

It's a poor heart that never rejoices.
(Hursand bo’la olmaydigan yurak kambag’aldir.)
Kulmaganga kulmasang, ko'ngli golar.
KTo 8 papocTvt XUBET, TOTO U KPYYMHO HEwmeT.

®

It's poor mouse that has only one hole.

(Bittagina ini bor sichqon bechoradir.)
Ehtiyoting bo'lsa, ehtiyojing bo’lmas.
Ckupaoin mbiM HE 3QRABMT.
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Jack shall have lJill, All shall be well.
(Hammasi yaxshi bo'ladi, Jek Jilga erishadi)
Er molsiz bo’lmas,
Yigit yorsiz.
Beakuit Byae co cBOEIO MUSION.

Jack has his lill, Every.
{Har bir Jekning o’z lilli bor)
Har kim suygan oshini ichar.
Y kaxgoro ronybka csos ropsmua.

Jack makes a good lill, A good.
(Jek yaxshi bolsa, Jill ham yaxshi bo‘ladi.)
Xotinning chiroyi — eridan.
Y XOPOLEro MyXa #U XeHa xopowas.

©

Jack of all trades.
{Jek har bir ishga usta.)
Bir yigitga yetmish hunar oz.
Macrep Ha Bce pyky.
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Jack of all trades and master of none.
{Jek hamma hunarga usta va hech birini bilmas.)
Yuz hunarni chala bilgandan,
Bir hunarni to‘la bil.
3a Bce BPATHCA U HUYETO TOMKOM HE YMETD.

Jack of both sides.
(Ikki taratning Jeki.)
Beburdga behisht yo'q,
Qaytib kelsa do’zax yo'q.
Cnyra psyx rocnoa.

Jackdaw in peacock’s feathers.
(Tovus patini ilgan zog'cha)
Eshak magtanib tulpor bo’imas,
Qarg’a magtanib shungor bo’|mas.
Bopona 8 nasnuHbinx nepeax.

Jom tomorrow.
{Murabbo — ertaga.)
Ertagi palovdan bugungi atala yaxshi.
3asTpa — BCE PABHO, YTO BYEPQ.

Jest than a friend, Better lose a.
{Do’stni yo’qotgandan hazilni yo’qotgan afzal))
Hozil, hazilning tagi zil.
Moawy4nsam HOR BPYFOM — HAXMTL BPATQ.
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Bl jest, Many a true word is spoken in.

(Hazil deb ko'pgina chin gap aytilar))
Hazil edi, chin bo’ldi,
O'ynash edi, er bo'ldi.

B kxaxpo# wytke ects nons npasaw!.

@

Jest with edged tools.
{O'tkir asboblar bilan o'ynashmoq)
Olov bilan o’ynashsang, oqibati kuyarsan.
Urpats ¢ orkem

@

Job, Give smth. up as a bad.
{Biron narsani befoyda deb tark etmoq.)
Befoyda kundadan o’tin yaxshi.
MaxHn pykoi aa crynai aomoi.

®

Job, As patient os.
{Job [avliyo] kabi sabrli)
Sabr tagi — rahmon,
Shoshgan — ishi shayton.
O6nopaoWwmi aHrENbCKMM TEPTIEHUEM.

Joan is as good as my lady in the dark.
(Qorong’ida Joan mening xonimimdek yaxshi.)
Qorong‘ining ko’zi ko'r.
Houbto sce kowkmu cepel.
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Jolly/happy/ as a sandboy, As.
(Betashvish boladek baxtiyor.)
G’amsiz oshim, da’vosiz boshim.
O popocTv 1 CTapuki CO CTapyXamu NOMONOAE M.

@

Joys shared with others are more enjoyed.
(Birov bilan baham ko'rilgan hursandchilik
ko’proq hushyoqar.)
Baxtlik garovi — do’stlik.
Cuyactimebim BbITh — HUKOMY HE DOCAAUT.

Joys without alloy, No.
{Hursandchilik yomon-qorishmasiz bo’lmas )
Gulga boq — tikanni ko'r,
Yorga boq — jafoni ko'r.
Het posul 6e3 wunos.

Judge from appearances, Never.
{Tashgi ko’rinishga qarab baholama))
Tashiga garame, ichiga gara.
BrewHocTs 06maHuMBA.
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Juice, Stew in one’s own.
{O’z sharobida qovriimogq))
Q'zing pishirgan osh —
Aylanib ich, o’rgilib ich.
Cam kauly 3asapun, cam v pacxnebuisai

®
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Ka me and I'll ka thee.
(Sen menga xushomad gil, men senga xushomad qilaman.)
Sizdan ugina, bizdan bugina.
Ycnyra 3a ycnyry, @ pyka pyKky MOeT.

Keep a thing seven years and you will find a use for it.
{Biron narsani yetti yil saqla va uni ishlatishga joy topasan.)
Saqgla somonni, kelar zamoni.

Benuk canor — Ha Hore; man — noa NGBKOM.

®

Bl Keep one’s tongue between one’s teeth, To.
{Tilingni tishing orasida saqla)
Til suyaksiz, tish-qal’a, Til yomoni — bir balo.
lepxwu a3k 30 3yGamu.

@

BN Keep your eyes wide open before marriage
and hulf shut afterwads.
{Ko'zingni uylanishdan oldin katta och,
vylangandah keyin esa yarmisiga yop.)
Xotin olsang, saylab o, Ixlosingni boylab ol.
Do ceappbul BCE noameuai,
Qa nocne — HA MHOTOE 3aKPOW rNa3a.
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Keep your mouth shut and you eyes open.
{Og’zingni yop, quiog‘ingni och.)
Og’zingni ochguncha, ko'zingni och.
Cnoso — He BOpo6ei, BLINYCTUWbL HE NOMMAELb.

@

Bl Keep your mouth shut and your ears open.
(Og‘zingni yop,qulog’ingni och))
Oz so’zla, ko'p tingla.
Memble rosopu, 6onblue CAyLIan.

@

Keeper, Am | my brother’s?
{Men ukam uchun javobgarmanmi?)
Har kim oz aravasini 0'zi fortar.
Bcsikan cectpa cebe Hecna, scak Gpar cebe pan.

@

Keg of gun-powder, Sit on a.
{Poroxli bochka ustida o’tirmoq)
Ajalga davo yo'q,
Yomonga — balo.
Kutb kaK HQ BYNKAHE.

B Kerpel must crack the nut, He that will eat the.
(Mag’zini yemogqchi bo‘lgan, yong’ogni chagqish kerak)
To'r to’qilmay, baliq tutilmas.
Y1066 NPUrOTOBMTL AMHHMLY, HOLO PA36uTe AKUO.
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Kettle of fish, Another.
(Baligli boshga gozon.)
O’zganing mis qozonidan
O'zingning qora qozoning yaxshi.
D70 COBCEM APYrOit KONEHKOP.

@

Kettle calls the pot black, The.
(Qozon choyqumg’onni “qorasan” der.)
Yirtiq og’iz tirtiq og’izga kulibdi.
lopwok koTen caxeit KOpun.

@

Kicks than halfpence, More.
. {Sariq chaqasidan tepkisi ko'proq)
Arzimaydi shavlasi,
Kuydiradi g’alvasi.
Bbombiue HenpuatHOCTER, Yem BEIrOabI.

@

@ Kill not the goose that lays the golden eggs.
(Oltin tuxum go’yadigan g'ozni o'ldirish)) |
O'zing suv ichadigan quduqqa tupurma.
He pybu cyk, HO KOTOPOM Cranus.

B Kill two birds with one stone, To.
{Bir tosh bilan ikki qushni urib tushirmoq)
tkkovga bir ishion,
Qaytib chigamiz gishdon
Y6uTh ABYX 3QMALEB OnHUM YAAPOM.
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@ Kin than kind, More.
(Mehriga nisbatan garindoshligi ustun)
Bemehr qarindoshdan
Mehr bilgan yot yaxshi.
XOTb poaHOH, A0 HepobPbINA.

&1 Kind, Answer in.
{Munosib javob qaytarmoq)
Salomga qarab alik.
O1nnatvTs TOR Xe MOHETOMH.

B Kindness, Kill with.
(Ezgu niyatlar bilan o’ldirmog.)
Parvona -- 0’z oshig’ining qurboni.
3auenoeate 40 CMEPTH.

King for a day.

(Bir kunli girol)
Yotib golguncha, ofib gol.

Kammd Ha uvac.

King can do no wrong, The.
{Qirol xato qilishi mumkin emas.)
Holingni hokimga ayt,
Hokim — Xudoning elchisi.
[Mpasaa « Merpy v MNasny ywna,
a KPMBAQ MO 3EMIE NOWNA
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B King's favour is no inheritance, The.
(Qirolning xayrxohligi meros emas.)
Ochilib turgan havodan qo'rq,
Kulib turgan — podshodan.
Bapckas mnocte — 6oxba poca.

Kings go mad, and the people suffer for it.
(Qirollar agldan ozsa, xalq jabrini tortar.)
Podsho zolim bo’lsa, yurt to’zar,
Podsho olim bo’lsq, yurt o’zar.
3TOT M3bAH PA3NOXUTb HA KPECTbAH.

Kings have long hands.
(Qirolning qo’li uzun.)
Podshoning kuragi uzun.
Cyau mens Cenat aa kawar. (Mpu Metpe |)

@

Kiss, A Judas.

(ludaning o’pkichi [Isoni sotgan].)
Hushomad so’zlagan il
Yolab-yalab yara etar.

KTo mHOro uenyet, peako He yKycuT.

@

Kiss and.be the friends.
(O’pgin va do’st bo’lasizlar.)
Dushmanni musht bilan urma, osh bilan ur.
Ha nupy mHoro apysei.
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Kiss the mistress, If you can/ never kiss the maid.
{Agarda siz xonimni o’pa olsangiz,
hech qachon cho'risini o’pmang.)
Osilsang ham, o‘zingdan balandga osil.
Kro mobur pesywex — HO MydeHse Aywi;
KTO MOBUT MONOAYWEK — HA CNOCEHLE RYLIN.

Kissing goes by tavour.
(O’pich xayrxohlik bilan beriladi)
Sevgi pulga sotilmas,
Ko'ngil pulga topilmas.
Bostecs ceba 3acrasmws, a nobute HE NPUHYAULLD.

@

Kissing has to stop,When the.
{O’pkichlarni toxtatish lozim payt kelganda.)
Har oshigqo besh kun davr.
leny — spems, a notexe — uac.

®

Bl Knaves and fools divide the world.
{Mug’ombirlar va ahmoglar dunyoni bo’ladi)
Ahmogqg oyog'idan ilinar,
Mug‘ombir — tovonidan.
[Mnyry aa sopy — 4ects no pasbopy

B Knocked me down with a feather, You might have.
{Siz meni qushning pati bilan yigitishingiz mumkin edi))
Armondan golsang ham, darmondan golma.
KoHb O wetbipex HOrax, Aa v TOT CNOTHIKAETCS.
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B Knot, Tie a/ with one’s tongue not
to be united with the teeth.
(Til bilan bog‘langanni tish bilan yechib bo’lmas.)
Til bilan tugilgan — tish bilan yechilmas.
MNpocearanHas, 4To NPOAAHHAS.

Know on which side one’s bread is buttered, To.
(Birovning noni gaysi tomondan saryog’li ekanini bilmog)
Bilib solsang qushingni,

Har solganda g'oz olar.
Chuya bilmasang qushingni,
Shunqor bo’lsa ham oz olaor.

Bute cebe Ha yme.

Know enough to come in out of the rain.
(Yomg'irdan qutulish uchun yetarli bilmoq.)
Bilimliga dunyo yorug’, .
Bilimsizga — qorong’i.
Yem BOMbLIE HAYKM, TEM NOBYEE PYKU.

@

E Know the ropes, To.
{Argonlarni bilmoq.)
Bilgan — bitirar, bilmagan — yitirar.
3HOTb BCE XOAb WU BLIXOAL.

Bl Know the worth of water till the well is dry, We never.
(Quduq qurumaguncha biz hech qachon
suvning gadriga yetmaymiz.)
Oldingda ogor suvning qadri yo'q.
Y10 umeem — He XpaHum, NOTEPSBLUM — MAAYEM
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Know smb. as one know his ten fingers.

m. (Birovni 0’z o’'nta barmog’idek bilmogq)
Bilimli mingni yiqar.

3HaTb Koro-Mmbo kak CBOW NATL NAMLLES.

@

Know A from B, Not to.
{“A"ni “B"dan ajrata olmaslik.)
Bilmaganga bit o’ldirish qgiyin.
He 3nam nu aza.

@

Know if one is coming or going, Not to.

(Birovning kelganini yo ketganini bilmaslik.)
Bilmas tabib jon olar.

He 3nams, Ha kakom ceete HaxOaMwbCs.

@

Know which way the wind blows, To.

{Shamol qayogga esayotganini bilish.)
Bilgan o’zar, bilmagan tozar.
Jlepxare HOC no seTpy.

@

Knowledge is power.
(Bilim — kuch))
Bilim — kuchda, kuch — bilimda.
3Hanmne — cuna.

13—K-3339
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Knows little, He that/ soon repeats it.
{Kam bilganlar bir narsani tez orada gaytarishadi.)
Bilgan — o’qgir, bilmagan to’qir.
HepnoyueHsiit xyxe HeyveHoro.

Knows nothing, He that/ doubts nothing.
{Hech narsani bilmaganlar
hech narsaga shubha gilmaydi))
O’zim bilaman degan o’lar,
Ko’p bilaman degan qular.
YMHbIR MOBUTb YNUTLCH, FYNBIA Y4uTh.
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& |adder, Kick down the.
(Narvonni tepib, pastga ulogtirmoq.)
Ish bitdi — eshak loydan o'tdi.
Buinuewmn NuBO, AQ TECTA B PHINO;
a npuestn NUPOrK, TeLLy B KyNaKu.

@

B Lodder must begin at the bottom/ .
He who would climb the.
{Zinadan ko'tarilishni istagan pastki
pog’onasidan boshlashi lozim )
Har bir ishning chamasi bor,
Har daryoning kemasi bor.
Tkamm poroxy, AOTKAMCL M A0 KPACeH (nonoTwal.

@

Lamb, Quiet as a.
(Xuddi qo’zichoqdek.)
Kamlikning kamoli bor.
Tuwe soabl, HUXE TPABLI.
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Lammas, At latter.
(Ikkinchi hosil bayramida [aslida yiliga
bir marta bo’ladigan bayram].)
Tuyaning dumi yerga tegar,
Xo'janing qizi erga tegar.
Mocne goxaumuka B yeTsepr.

Lamp, Rub Aladdin’s.
{Aloviddin chirog’ini ishqamoq.)
Har afsona tagida — bir durdona.
Mo wyusemy BENEHUIO, NO MOEMY XOTEHMIO.

B Land flowing with milk and honey, A.
{Sut va asal oguvchi yer)
Balig chuqur joyni,
Odam yaxshi joyni istar.
MonouHsie peku u kucensHbie Gepera.

@

B Lane that has no turning, It ’s a long.
{Muyulishi yo'q uzun tor ko’chalar)
Har bir ishning og'iri bor,
Har giyinchilikning — oxiri.
@8 He ace 1eHacTbe, NPOTNSHET U KPACHOE COMHBILKO.

Bl Language is the dress of thought.
(Til tafakkurning libosi.)
Til — aql bezagi.
Man s3blk, 4G BCEM TENOM BNAREET.
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Lap of the gods, Be in the.
(Xudoning etagidagi.)
Men giloman o'ttiz
Tangrim qiladi 10'qgiz.
OgHomy Bory ussecTtHo.

@

Lap, Drop smth. in smb.’s.
(Etagiga tushmoq.)
Beraman degan quliga, chigarib go’yadi yo’liga.
Mpenoarectu Ha cepebpsHom Eniopeuke.

Lark, Be up with the.
{Turnalar bilan baravar turmoq.)
Uch kun barvaqt turgan bir kun yutar.

Bcrasats ¢ neTyxamu.

& Lasses, All are good/ but whence come the bad wives?
(Hamma gizlar yaxshi, ammo yomon
xotinlar qayerdan kelar?)
Terini sangobdan keyin ko'r,
Kelinni — tuggandan keyin.
[leByluxn xOpown, KPacHbIE NPUroXH,
OC OTKOMb Xe 3nbie xeHbl GepyTca?

@

Last but not feast.
[Oxirgisi, ammo eng kichigi emas.)
So’nggi xotin — so’m xotin.
Ocratkn — cnapku.
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Last legs, To be on one’s.
(Birovning orga oyog'ida [yurmog].)
Birovga qolgan kun — fong otmagan tun.

Y6oruii na Boratoro cepantcs,

a 30 HUM BCnea He3 wanku HaxoauTCs.

®

Bl Laughed at that laughs at himself first, He is not.
{O’z ustidan birinchi bo’lib kulgan, kulgiga qolmas.)
O’z aybini bilgan vali bo’lar.
He s 6bt0, cam ceba Boelus.

Laughs best who laughs last, He.
(Oxirgi kulgan yaxshi kuladi.)
Jo'jani kuzda sanaydilar.
Xopowo CMEETCR TOT, KTO CMEETCA NOCREAHUM

@

BN Law is bottomless pit.
(Qonun — tubsiz o'ra))
Shariatning yo'li ko’p.
3aKOH -~ ALIWAO; KYAA 30X04ELb, TyAO 1 BOPOTHILS.

@

& Law for the rich, One / and another for the poor
{Bitta gonun boy uchun, ikkinchisi esa kambag’fl uchun)
Boy kiysa — “qutlug’ bo'lsin”,
Kambag'al kiysa — “gaydan olding”
&8 Boratomy Matv B Cya — TPLIH-TPOBQ,
GeaHomy — QONOW rONOBA.

— T
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Laws catch flies, but let hornets go free.
i (Qonunga pashsha tutiladi, qovogarilar esa o'tib ketadi.)
' Holvani hokim vyer,
Kaliakni — yetim.
30KOH, 4TO NAYTUHA: WMEML NPOCKOYMT, O MyXQA YBA3HET.

Law makers should not be law breakers.
{Qonun chiqaruvchilar gonun buzuvchilar bo’imasligi kerak.)
Da’vogaring qozi bo'lsa,
Dardingni Allohga ayt!
KTO 30KOHbI NUWET, TOT UX U NOMAET.

S

Law, Necessity has no.
(Zarurat uchun gonun yo'q)
Fatvo ham pulingga yarasha beriladi.
Mpo HyxAay 3aKOH HE NUCAH.

®

Laws, The more / the more offenders.
(Qonunlar ko’proq — jinoyatchilar ko’prog.)
Odamning buzug‘i ham qozi,
Buzg’unchisi ham gozi.
[ne 3akOH, TaM K NpecTynneHue.

@

@ Llowyer’s houses built on the heads of fools.
{Qonun peshvolarining uylari ahmoglarning
boshidan terilgan)
Holingni hokimga ayt,
Bor-yo'g’ingni tashlab qayt.
YMHBIN HG CyA HE XOAWT, G MNynNbi C CyAd HE CXOAMT.
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Lay it on with a trowel,To .
{Andava bilan pardozni bo’rttirmogy)
Hushomadgo’yning salomi ta’masiz bo’imas.

Bcrpeuait He nectbio, a ¢ yecTsio.

Leak will sink a great ship, A small.
(Arzimagan suv tomchilashidan katta
kema cho’kishi mumkin))
Tomchi tosh teshar.
Ot manoi uckpsl chip-60p 3aropaeTca.

®

B lean as a rake, As.
(Panshaxadek ozg'in.)
Orig otga qamchi ham yuk.

Xya kak wenka.

@

B} learn smth. at one’s mother’s knee.
(Biron narsani onasining tizzasidan o‘rganmoq.)
Beshikdagi besh turlanar,
Quyogqa bursang, shunga o‘rganar.
He yuun nonepek naesouku, a BO BCIO
BLITAHYNCA — HE HAY4YMLLb.

Learn to say before you sing.
(Ashula aytishdan oldin so’zlashni o'rgan))
Dud demakka dudoq kerak,
Sirka tilamakka — usul.
Bcemy cson yepen.

— T —
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Learning makes @ good man better and an ill man worse.
(O’gimogq yaxshi odamni go'zal giladi, yomonni esa
tubanlashtiradi))
lIm — egarlangan of,
Bilganga — do’st, bilmaganga — yot.
Yuerbe scem no6po, 4Q HE BCAKOMY HA NOTb3Y.

Least said soonest mended.
M (Kamrog aytilso, tezroq tuzatiladi.)
Oz s0'z — orom 50z,
Ko'p so’z — harom so’z.
Yem MeHslie pa3roBOPOB, TEM Nydlwe Ans Aenq.

3 least toolish is wise, The.
{Ahmoqligi kamrog'i oqildir.)
Ahmoglarga bosh bo’lguncha,
Donolarga yosh bo'l.
B8 Yma HeMHOro Hapo, 4ToBL AyPakOm HA3BATH.

A Leave in the lurch, To.
(Birovni og’ir ahvolda tashlab ketmoq.)
Nomardga zor bo‘lgandan, gora daryoga g'arg bo'l
Bpocute Ha npousson cyasbu.

Bl Leave no stone unturned, To.
(Ag’darilimas toshni tashlab ketmaslik.)
Tirishganning teshasi toshga chega qogar
3abpan cebe 8 roOnoOBY, TAK XOTb TPECHM.
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Bl |ees to every wine, There are.
{Har ganday mayning ham quyqumi bo’ladi))
Oyda ham dog’ bor.

N na conHue 6uisaoT naTHA.

@

Leg, Crooked as a dog’s hind.
(Iining orga oyog’idek qiyshiq))
Benomusga — ne nomus.
Mpoby Herne crasuTb.

Legs, Fall on one's.
{Birovning oyoglariga yigilmoq.)
Eplagan ikki oshar.
BuiTi Cyxum 13 BOAbL.

@

Bl legs according to the coverlet, Stretch your.
{Ko'rpangga qarab oyoq vzat.)
Ko'rpangga qarab oyoq vzat.
Mo onexke NPOTAIUBAA HOXKM.

@

B8 Lend | am a friend, When I/when | ask | am a foe.
(Qarzga bersam — do’stman, so’rasam — dushmanman.)
Qorz bersang, do’st ko’payar,

Talab qilsang — dushman.
Ecrm xouews Bpara HaxuTb, TGK Aak B fOM feHer!
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Lend your money and lose your friend.
{Pulingni garzga ber va do’stlaringdan ajral))
Qarz — muhabbatning qaychisi.
B ponr nasats — apyx6By Tepats.

@

Leopard change his spots2, Can the.
{Qoplon terisidogi dog’larni o’zgartirishi mumkinmi?)
llon po’stini tashlagan bilan gilig‘ini tashlamas.
3melo Bbite rNa3 He NOLHWUMA.

@

Let sleeping dogs lie.
(Uxlayotgan itlar yotaversin.)
Yotgan ilonning domini bosma.
He 6yau mxa, noka mxo crur.

Let the cat out of the bag, To.
(Mushukni qopdan chigarib yubormog.)
Siringni sirtga chigarma.
M3 nabe cop He BbiHOCK!

B Lleveller, The greal.
{Buyuk tenglashtiruvchi,)
O’lim shox-u gadoga barobar.
CwmepTs BCEX NOPOBHAET.
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Liar is not believed when he speaks the truth, A.
{Yolg’onchi rost gapirgenda ham unga ishonishmaydi)
Yolg'onchi chin deyolmas,
Chin desa ham, el inonmas.
Pa3 conran, Hasek nryHOm cTan.

Liars should have good memories.
(Yolg’onchilar yaxshi xotiraga ega bo'lishlari shart))
Yolg'on-yashiq gapirma,
So’ng uyalib o'tirma.
Bpu aa nomnn!

Lies have short legs.
{Yolg'onning oyog’i kalta))
Yolg'onchining tili kalta.
Ha mxu paneko Ke yepews.

Lie in one’s teeth.
(Yolg'oning og‘zingda.)
Yolg'on so’z yogadan chiqar.

Harno sparte.

Lies upon the ground, He thal / can fall no lower.
(Yerning ustida yolg’on gapirgan pastroqqa
tushishi mumkin emas.)
Yolg’on yetmish yil yerda yotsa ham, yolini chiqarar.
Kto nxer, TOT u kpaner.
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Life, Anything for a quiet.

{Tinch hayot evoziga istagan narsangizni beraman.)

Tinch vyda kulgi topilar,
Kulgi topilsa, boylik topilar.
lne nag, Tam u knoa.

Life, To lead a dog's.
(tlarcha hayot kechirmogq)
It desa — quyrug’i yo'q,
Sigir desa — muguzi.
Xun cobakoit, okonen NCoMm.

Life if you don’t weaken, It's a great.

{Zaiflashmasangiz hayot ajoyibdir))
Besh kunim — hush kunim.
XKueu, pa He Tyxwul

Life is but a span.
{(Hayot misli charhpalak.)
Umr — arigdan oggan suv.

XusHb KOPOTKA.

@

Life is sweet.
{Hayat shirin.)
Umr qarzga berilmas,
Oltinga sotilmas.
XKusown cmepTu He muler.
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Life is not a bed of roses.
{(Hayot atirgullar bilan bezalgan gulzor emas)
Hayot — yaltiroq, umr — qgaltiroq.
XKuzHb NIPOXUTe — HE None nepeity.

®

Life, While there is/ there is hope.
{Hayot bor ekan, umid ham bor )
Umidim — dunyo,
Noumid — shayton.
Hagexpa ymupaet nocneanei.

Life is not worth a day’s purchase, The man’s.
{Inson umri kundalik xariddan gimmat emas.)
Keksalik — ko'prik.
On Ha naaaH abiuwT.

@

Life in the old dog yet, There is.
{Qarigan itning ham joni bor.)
It qarisa, tozi bo’lar,
Qiz qarisa, qozi bo'lar.
Ecte ewe nopox B nopoxosHuuax.

@

Lifeless that is faultless, He is.
(Sira xato qilmaydigan — nafas olmas.)
Inson xatodan xoli emas.
He owubaetca TOT, KTO HUUEro He aencer.
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Light, Bring to.
(Yorug'likka olib chigmogq)
O'g’ri oydindan go’rqar.
BoiBEeCTM HO uncTyO BOARY.

Light cares speak, great ones are dumb.
{Yengil giyinchiliklar sozlar, og’iri esa sukut saglar.)
Sukutda hikmat ko’p,
Bulutda — himmat.
Nubo tkats, bo npsacts, NMMBO necHu netsb.

Light under a bushel, Hide one’s.
{O’zining nurini katta xum ostiga bekitmoq.)
llm-u hunar yelga emas, elga.
HepxaTts cseT noa cnyaom
(3apeiBaTs CBOI TANAHT B 3eMNIO).

Light shining in the darkness.

(Qorong‘ida yargiragan nur.)
Har ko’ngilda bir gavhar.
Mpobreck Hapexabi.

Lightly come, lightly go.
B (Oson kelgan oson ketar.)
Qimordan kelgan, gimorga ketar.
Nerko HaxuTOE BNPOK HEnaer.
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Lighting never strikes twice in the same place.
(Chagmoq bir joyga ikki marta vrmaydi))
Har yigitga bir omad.
Cyne6a ogHum 1 Tem xe neaxas He Ganyer.

o

BN Like it, If you don’t / you can lump it.
(Agar sizga bu yogmasa, ko'tarasiga olishingiz mumkin.)
Noz gil nozbardoringga,
Xarid qil xaridoringga.
HpasuTcs Mam HET, a NPOrROTUTL NpUAETCS.

Like master, like man.
{Xizmatkor egasiga o'xshar.)
Mol egasiga o'xshamasa, harom o’lar.
Kakos non, takos 1 npuxoan. -

Like father, like son.
(O’g’li otasiga o'xshar)
Bola — lola, ona — kulol.
Oreu puibak, u petm B BOQY CMOTPAT.

@

Like cures like.
{O’xshash o'xshashni fuzatadi)
Dard bergan darmonini ham berar.
Yem yumbcsa, Tem M nedncs.

@
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Lily, Gild the.
{Nilufargo zarhal bermoq.)
Pardozni pardoz buzar.
XBQNAT HO AEBKE LUENK, KOMM B AEBKE TOSK.

Line one’s pockets, To.

(Cho’ntagini to’ldirmoq.)

Boylik, boylik tubi — o’g’irlik.
boratomy uepTh AeHbrK KytOT.

@

Bl Llines have fallen to me in pleasant places, The.
([Kattimdagi] chiziglar yaxshi joylashgan.)
Taqdirim deb o’ylama,
Qismat o’lchog’t qo’ida.
Y Hero pyka nerkas.

@

Linen at home, Wash one's dirty.
(Kir libosni uyda yuvmoqy)
Uydagi sirni ko’chada aytma,
Ko’chada aytib, g’amini tortma.
He BbiHOCKTL COp M3 136w,

@

Bl Lion in his den, Beard the.
{Sherning sogolidan o'z uyasida ushlamoq.)
Arslon bolasini futmogq uchun,
Arslon uyasiga kirmoq kerak.
XOoTb HQ KON, TAK COKOA.
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Lion is not so fierce as he is painted,The.
{Sher aslida tasavvur gilganchalik go’rginchli emas.)
Qo'rgoqqa ip iton bo'lib ko'rinadi.
He Tak cTpalwen yepT, Kak €ro ManioioT.

@

Lions, Throw smb. to the.
(Sherlarga yem gilmoq)
Itlarga it o'limi.
bpocat Ha cvepexne nbBam

@

B Little and often filles the purse.
m (Oz-ozdan va tez-tezdan hamyon to’lar.)
Toma-toma ko'l bo'lar,
Tiyinlardan so’'m bo‘lar.
Kypouka no 3epHbituky kmoeT, aa cuita Buisaer.

@3 Little things please little minds.
m (Kichik narsalar kichik odamlarga ma’quldir.)
Kamtar kerilmaydi,
Mol-dunyoga berilmaydi.
XypasnMHas NOXOAKQ HE HALWEN CTaTy.

Little will stick, Put it on thick, and a.
{Haddidan oshirsang, ozginasi sanchiydi)
Tuhmat tosh yorar, tosh yormasa, bosh yorar.
Crapaitca 8oscio, yero-Hubyas v nobbewbcs
(06biuHO roBOPST O KNEBETHUKOX).
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Lives long that lives well, He.
(To'g'ri yoshoydigon uzoq yoshoydi.)
o'g’rilikka o’lim yo'q.
8 Xusm npOCTO, NPOXMBELWb NeT o Cra.

@

Live and learn.
{(Yashagin va o'rgan.)
O’qishning erta-kechi yo'q.
Bek xwuBu — Bek yuucs.

B Live and let live.
{Yasha va o'zgalarga yashashga imkon ber.)
O’zim bo’lay dema, o’zganing g’amini ye.
Cam XuBM 1 APYTMM HE MeLLait.

@

Live like a king.
{Podshoga o'xshab yashamoq)
Qorni 10’gning qayg’usi yo'q.
Katatbes kak ceip B Macne.

@

Live without our friends,We can /
but not without our neighbours.
(Do'stlarimissiz yashay olamiz, ammo
go’shnilarimissiz yashay olmaymiz.)
Uzoqdagi garindoshdan,
Yagindagi qo’shni yaxshi.
bes 6pata npoxusy, a 6e3 coceaa He npoxusy.
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Load on the willing horse, All lay.
{toatkor otga hamma yuk ortar)
Barcha yukni ko'targan tuya
Cho’michni ham ko'tarar.
Ko 6€30TkQ3HO BE3ET, HO TOTO BCE M BANAT.

Log and I'll roll yours, Roll my.
(Sen mening to'nkamni dumalat, men esa
senikini dumalatoman.)
Qo’l qo’Ini yuvar, ikki go’l yuzni.
Pyka pyky moer.

@

& Long absent, soon forgotten.
(Uzog muddat yo’q bo’lganiar tezda unutiladi.)
_Ko’zdan nari — ko'ngildan nari.
C rnas pono#, w3 cepaua sow.

@

& Long spoon, He should have a / that sups with the devil.
(Shayton bilon ovgotlanishga o'tirganning
uzun goshig’i bo’lsin.)
Yo'rg’ali bilan yo’ldosh bo’lsang, yo'lda golasan.
He xomu npu 6onote, 4ept ywm 06konoTuT.

@

B Longest day must have an end, The.
{(Eng uzun kun ham tugashi shart)
Qorong’u kun mangu bo’lmas.
CkonbkO BEpEBOYKE HE BUTBCH, A KOHYMKY ObiTh.
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Look before you leap.

{Sakrashdan oldin gara.)
Daryoga ot solmasdan avval kechuvini top.
He 3nas 6poay, He cyitca 8 BOAY.

&

B Look on the bright side.
{(Yorug’ tarafga qora))
Yaxshi niyat — yorti mol.
Buin 661 Mewwok, a aeHbru ByayT.

Lookers-on see more than players.
{Tomoshabinlar o’yinchilardan ko'ra
ko'proq narsani ko’radi.)
Tomosha tandir boshida.
Co cTOpOHH BUaHEH.

E Lords, New/new laws.
{Yangi xo’jayinlar,.yangi qonunlar.)
Yangi supurgi toza supurar.
B Hosas meTna 4uCTo meTer.

@

B Losers are always in the wrong.
(Yutgazganlarning  doim jahli chiqadi)
Yigilgan kurashga to’ymas.
B8 TowHO TOMy, KTO CPAXAETCS,
Q TOWHEE TOMy, KTO OCTAHETCH.
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Losers seekers, finders keepers.
(Yo'qotgan gidiradi, topgan saglaydi)
Egasi yo'q mol — oldin topganniki.
MNotepan — uwy, Hawen — Geperu.

@

Loss without some small gain, No great.
{Ozgina bo’lsa-da foydasi yo'q  qiyinchiliklar bo’lmaydi))
Har bir giyinchilikning rohati bor.
Hert xyna 6e3 nobpa.

Loss is another’s gain, One person’s.
(Bir kishining yo'qotgani — boshqaning foydasi)
Kimga hoy-hoy, kimga voy-voy.
Kro-To TepseT, KTO-TO HOXOAMT.

@

Lost that comes at last, 1t is not.
(Kech kelgani zarar emas.)
Hech bo‘lmagandan kech bo’lgan yaxshi.
Jlyqwe nospgHo, yem Hukorpa.

@

B Lost his taste, To him that has/sweet is sour.
M {Ta'm bilish qobiliyatini yo'qotganga shirin ham achchigdir)
Qadr bilmasning qadri yo'q.
Bce' epuno, uto xneb, uto pabura: 0ba kucns.
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Lost time is never find again.
{Yo’gotilgan vaqt hech qachon topilmaydi.)
Vaqting ketdi —baxting ketdi.
@ NMpocnan, nporynan — Ha kAlWEBAPE He CpPALMBA.

Love and war, All is fair in.
{Sevgi va urushda har ganday chora yaxshi)
Gul bahona, diydor g’animat.
B noben sce cpenctsa xopowm.

Love and a cough cannot be hid.
{Muhabbat va yo'talni yashirib bo‘imas.)
Kuygan o’lanchi bo’lar,
Suygan — laparchi.
TNio6s1, orHa aa kawns OT NOAEH He cnpsYetlus.

B Love ond business teach eloguence.
(Muhabbat va bizness so’zamollikni o’rgatadi.)
Sevdirgan ham til,
Bezdirgan ham til.
Peuucrst y munoro rnasa.

@

Love cannot be compelled.

(Zo'rlab sevdirib bo’lmaydi)
Zo'rlab sevdirish — muzga bino qurdirish.

Hacunsro mun ve Gynews.
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Love begets love.
(Muhabbat muhabbatni tug’diradi))
Muhabbat muhabbatni tug’diradi.
Cepaue cepauy BecTb noaaer.

@

E Love best, Whom we / to them we can say least. .
(Eng yaxshi ko’rgan odamimizga hammadan
kamroq gapira olamiz))
Chin sevgining tili bo‘lmas.
(na3a roBopAT, FNA3a CAYWAIOT.

& Love comes in at the window and goes out at the door.
{(Muhabbat oynadan kelib, eshikdan ketadi)
O’zi kelgan yor-yor,
Q’zi ketar yor-yor.
BE Munosammcs 40O, 4G PACCTAMCL CKOPO.

E love is blind.
(Muhabbat ko’rdir.)

Sevgining ko‘zi ko'r.

Iobosb cnena.

®

Love is neigther bought nor sold.
(Muhabbat hech gachon sotilmaydi va sotib olinmaydi )
Sevgi pulga sotilmas.
Het uennocTn cynpotus niobew.
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Love is never without jealousy.
(Rashksiz muhabbat bo’lmas)
Rashkning ko'zi ko'r.
CyxeHbiit, 41O GeleHbli.

@

Love is the reward of love.
(Sevgiga mukofot sevgidir.)
Sevdim deb magtanma,
Sevildim deb maqtan.
Orsetnan mo60Bs — Ny4was HArpaaa.

B Love is sweet in the beginning but sour in the ending.
[Muhabbat boshlanishida shirin, tugashida esa achchiq )
Sevgining bahori bilan shodlanma,

Yoz-u gishi ham bordir.
MoyTpy 6bin XOPOW, G K BEYEPY CTAN HENPUrOX.

& Love laughs at locksmiths.
(Muhabbat qulf ustidan kuladi.)
Ma’shuq qayda bo'lsa,
Oshiq shunda bo’lar.
No6osb nperpan He 3HaeT.
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Love lives in cottages as well as in courts.
{(Muhabbat saroylarda yashaganidek,
kulbalarda ham yashaydi)
Muhabbat boylikka bogmas.
C minsim 1 B Wanawe pan.

®

Love makes one fit for any work.
{Muhabbat insonni har ishga godir qiladi.)
Ishq bilan o’ynashib bo‘lmas.
Papu munoro u cebs He xanb.

@

A Love makes the world go round.
(Muhabbat dunyoni aylantiradi))
Muhabbat — bir so’z,
Ma‘nosi — dunyo.
Coser na moboeb, HO dTOM CBET CTOWT.

@

B Love me little, love me long.
(Meni ozgina sev, meni uzoq muddat sev.)
Sevging 0z — umring oz,
Sevging soz — umring soz.
B8 Xors He mobu, 0 NOYOLUE B3rNAABIBAI.

@
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Love me, love my dog.
(Meni sevsang, itimni ham sev.)
Meniki deganning mehri issiq.
Niobuis mens, Tak nobu u co6o§Ky moio!

E Love of money and the love of learning rarely meet, The.
{Pul sevgisi va o’rganish sevgisi
kamdan-kam birga uchraydi.)
Pul topguncha, agl top.
Yuenbe — nyqwee 6orarcrso.

@

Bl Love too much that die for love, They.
{Ular shunday kuchli sevishardiki, sevgi uchun o'lishdi)
Dehgon emas — ketmon chopib non bermasa,
Oshiq emas ishq yo'lida jon bermasa.
JhoBoBb cumbHEE CMEPTHM W CTPAXA.

@

& Love will find o way.
{Sevgi yo'l topadi )
Ishq yo'lida shoh-u gudo barobar.
BB XoTb TONUTHCH, O C MUSIbIM CXOOAUTLCS.

@
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Love, Unlucky in / lucky at play.
(Sevgida omadsiz, o'yinda omadlidir)
Qimorboz ham yutar, ham yutgazar.
Komy 8 kaptax He noseset, Tomy 8 nmobsu NoseserT.

B Luck as had the cow that stuck herself with
her own horn, As good.
(O’zini 0’z shoxi bilan suzgan sigirdek omadli.)
- Baxtsiz quduqga kirsa, qum yog'ar
Beset kak yTonneHHuky.

@

Labour, idle folk have the most.
(Dangasa hammadan ko'p ish qgiladi)
Dangasaning ishi bitmas,
Yoz kelsa ham, gishi bitmas. .
Hepaaussie genaiot eua, 4to pabotaoT 6dmiue scex.

@

Labour of love, A.
(Sevgi evaziga mehnat )
Ish gilsang, xayrli gil.
@B [obpeie pnena rosopsT camm 3a ceba.

@

Labour of sisyphus, A.
(Sizit mehnati)
Behuda harakat /belni sindirar/.
Cusudos Tpya.
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Maidens should be meek untill they be married.
{Qizlar erga tegishdan oldin yuvwwosh bo’lishi lozim.)
Magtangan qiz to’yda buzilar.
Becena 30 ctonom, He noewiTe 6bl 3G ctonbom.

@

Main chance, Have an eye to the.
{Asosiy imkoniyatga ko'z'qo’ymoq))
O'zi yer, ko'zi o'ynar.
Boratoro noxka koswom, yBOroro noxka Becenkom.

@

Make or break.
{Yo gilmoq, yo sinmoq)
Yo jon chigsin, yo nom.
Jlw6o nan, mubo nponan.

@

Man can only die once, A.
{Kishi faqat bir marta o’lishi mumkin.)
Bir boshga bir o'lim.
Heym cvepTam ve BbiBQTb, G OAHOM HE MMHOBATS.
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Man will catch at a straw,A drowning.
{Cho'kayotgan odam poxolga yopishadi).
Cho’kayotgan cho’pga yopishar.
YTONQIOWMi XBATAETCA 3Q COMOMAHKY.

Man has a fool in his sleeve, Every.
(Har kimning yengida ahmoq bor.)
ddil johildan pand olar.
Ha scakoro myapeuo QOBOMLHO NPOCTOTH.

Man has his faults, Every.
{Har kimning o’z kamchiliklari bor)
Har to’kisda bir nugson.
Hert uenosexka 6e3 Hepoctatkos.

@

Man has his hobby-horse, Every.
{Har kimning oz. o'yinchog ofi bor [ya'ni, sevgan ishi] )
Har kallaning xayol;,
Hor dilning sevgisi bor.
Y kQX[oro CBoW KOHeK.

@

Man has his price, Every.
(Har kimning o'z narxi bor.}
Har kimning bo’yiga garab to’n bich.
Ha xpueoii cya, 4TO HO MMnocTs — 06pasa Her.

222
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Man is a fool sometimes, Every/ and none at all times.
{(Hech kim har doim ham ahmoq bo’lavermaydi,
ba‘zida esa — har kim.)
Adashmagan fil,
Toymagan tuyoq yo'q.
Mpo scsk 4aC ymMa HE HanaceLwbes.

Man must eat a peck of dirt before he dies, Every.
{Har kim o'limidan oldin bir pek [9/08 litr]
ver [xo’rlik] yeyishi shart)
Har kim taqdir qilganini oshar.
XKn3aHb NPOTAHETCR — BCErO AOCTAHETCA.

M Man said, Let me see as the blind.
®# (Qani bir ko’raychi, debdi ko'r kishi))
Ko'r ko’rganini qo’ymas,
_ Kar — eshitganini.
W Kvo kok xouer, a 5 no csoemy.

M Man can do no more than he can, A.
@ (Inson qila olishi mumkin bo’lgan narsadan
ortiq qilolmaydi.)
Bo’yingni yetmagan joyga cho’zma.
I Boiwe ronossl He npbirHeLs.
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Man is as old as he feels,
and a woman as old as she looks, A.
{Erkak o‘zini his qilganchalik gori,
ayol esa ko‘rinishiga garab))
Er qarisa, erki ketar,
Xotin qarisa, ko'rki ketar.
Babeu xopomel Hegonro xuayr.

Man is a wolf to man.
m (Inson insonga bo'ridir))
Odam odamga yov.
Yenosek uenosexy — BOSK.

Man is known by the company he keeps, A.

(Kishi do’stlashgan odamlari bilan ma’lumdir.)
Har kimning oshnasi — o’zining oynasi.

Ckaxu mHe, KTO TBO# APYT, W 8 CKOXY, KTO Thl.

Man may love his house well without riding
on the ridge, A.
Kishi 0’z uyini tog” cho’qqisiga ot choptirmay
ham sevishi mumkin,)
Magtanganning vyiga bor,
Kerilganning — to’yigo.
MoxHo niobuts caoi oM, HO He 0ba3aTensHO
NOBCIOAY €r0 PACXBANMBATD.
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Man lives, As a / so shall he die.
(Odam ganday yashasa shunday o’ladi)
Tirik bo’lib bozorda yo'q,
O'lik bo’lib — mozorda.

XKusyun He ynuibHELWBLCA, NOMUPATE CTAHEWb — KPSKHELLb.

Man loveth his fetters, No / be they made of gold.
(Hech kim o'z zanijirini, oltindon bo’lsa ham, sevmaydi)
Bo’ynidan bog‘langan it ovga yaramas.
Ha kHyTe paneko He yepeuws.

Man proposes, God disposes.
(Inson taxmin giladi, Xudo tadbir))
Odam tuzar, taqdir buzar.
Yenosek npeanonaraer, a 6or pacnonaraer.

Man of words and not of deeds is -
like a garden full of weeds, A.
(Ishlamasdan so’zlovchi odam o't bosgan
bog’ga o’xshar.)
Ish bilsang, tuzarsan,
Bilmasang — buzarsan.
MpoTtuennk gen, nobutens cnos nonobeH caay
6e3 nnogos.
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Man shall not live by bread alone, A
{Inson faqat non bilan tirik emas.)

Odam ochlikdan o’lmas, ordan o'lar.
He xnebom eaunHsim xus yenosex.

Man all things can,No living.
(Hech kim hamma narsaga qodir bo‘lolmaydi.)
Har ishning bir ustasi bor,
Har ustaning bir ustozi bor.
Bce ymeTb He MOXET HUKTO.

Man, can serve two masters, No.
(Hech kim ikki xo‘jayinga xizmat qilolmaydi.)
Ikki kemaning boshini tutgan g’arq bo’lar.
Hemw3n CiyxuTs ABYM rOCNOAQM CP@3y.

@

Man is a hero to his valet, No.
(O’z xizmatkori uchun qahramon bo’lgan odam yo'q)
Har narsa o'z yerida qadrsiz.
Het npopoka B cBoem oTeuecTse.

®

Man is born wise or learned, No.
{Hech kim dono yoki o’gimishli bo’lib tug‘ilmaydi)
Ko'p o’gigan olim bo'lsa,
Ko'pni ko'rgan dono bo'lar.
gEPemecno Tpebyet Tepnenus, a yueba — BpemeHu.
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Man is wise at all times, No.
{Hech kim har doim aglli bo’lavermaydi.)
Olim adashsa, olam qogilar.
Ha scaxuin wac yma He Hanacewscs.

@

Man and twice a child, Once a.
{Odam umrida bir marta erkak va ikki marta
bola bo’ladi)
Quarilik — bolalik.
Yenosek 0BG PA3Q ryn XMBET: CYGP 4G MO

@

Man no man, One.
{Bir kishi kishi emas [hisobga o‘tmaydi].)
Yolg'iz yigit yov olmas.
OuavH B NORE HE BOMH.

@

Man, A Self-made.
(O'zini 0zi yaratgan odam.)
O’zing yoqqan o'tga, 0’zing isin.
BCQKOH NTHUYKA CBOUM HOCKOM KKOET.

@

Man would be drowned in a teacup, An unfortunate.
{Omadsiz odam choy qoshig‘ida ham cho’kishi mumkin.)
Baxtsiz kishini tuyaning ustida it qopar.

Ha 6enHoro Makapa Bce wuuiku sanatcs.
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B Man changes his mind, A wise/ a tool never will.
{Aqlli o’z fikrini o'zgartiradi, ahmoq hech qachon))
Aglli o’zini ayblar,
Aqlsiz — do’stini.
[nynbii OCYanT, @ YMHBIA PGCCYaMT.

Man before your mother, You'll be a.
{Onang nazarida erkakka aylanasan.)
Bola o'nga kirsq,
Otasi songa kirar.
Huuero, ckopo nogpacrews.

Men, So many / so many minds.
{Qancha odam bo’lsa, shuncha agl bor)
Har kallada ming hayol.
Ckombko ronos, CTOMbKO ymos.

Men are mortal.

m (Insonlar o’ladi)
O’limdan qochib bo’lmas.
Bce nioon cmepTHsl.

Men may meet but mountains never.
(Insonlar uchrashishi mumkin, tog‘lar esa hech qachon.)
Odam odam bilan odam.
Topa ¢ ropoio He cxoauTcs, Yenosex
C YenOBEKOM BCErna COMAETCs.
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Men ride on a horse,lf two / one must ride behind.
{Agar ikki odam bir otga minsa,
bittasi albatta orqada o'tiradi)
Odam odam bilan tengmi,
Aris bilan bodom tengmi.
XOTb HE B TOM pAge, 4G B TOM Xe€ cTage.

& Men can judge no colours, Blind.
8 (Ko'r ranglar to’g’risida hukm chigara olmaydi.)
Ko'rga kecha-kunduz barobar.
[ln" TOro Cnenoi NAAYET, YTO HU 3FU HE BUAMT.

Men don't bite, Dead.

m (Oiklar tishlamaydi.)
O'lik bo'rini it tishlamas.

MepTstie He BpeasT.

B Men who make a city, It is the.
{Shahar odamlar bilan shahardir.)
Yurtda odam bo’lmasa,
To'ng’iz tepaga chigarmish.
Puibam BOAQ, NTMUGM BO3AYX, O HENOBEKY BCA 3€MM.

Manners maketh the man.
(Insonni o'zini tutishi yaratadi.)
Ma’rakada topib gapirgan — dono,

O’zini tutib o’tirgan ham dono.
O uenoseke cypar no maHepam.
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Many a good father has but a bad son.
(Ko’p yaxshi otalarning yomon o’g’li bo’ladi))
Besh qo’l barobar emas.
B cembe He Ges ypona.

Bl March comes in like a lion and goes out like a lamb.
{Mart oyining kelishi sherdek, ketishi esa quyondek )
Aziz momo olti kun,
Qahri kelsa — yetti kun.
BecHoi 1 3asu Ha criyxy xoamT.

Bl Mare is the bettér horse, The gray.

{Ko'rinishi jahldor biya otdan afzal)
Xotinning zo'ri — yigitning sho'ri.
XeHa sepxoBoauT 8 AOME.

@

Mare’s nest, To find a.
(Biyaning og‘ilini topmoq)
Men bog’dan kelsam,
U tog’dan kelar.
Monacts nansuem 8 Hebo.

@

Market, Bring one’s eggs to o bad.
(Tuxumlarni yomon bozorga olib borish.)
Oyda-yilda bir bozor,
Uniyam yomg'ir buzor.
Bes cuactsa u B nec no rpubsl He xoau.
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Marriage is a lottery.

(Uylanish lotereyadir.)

Umr savdosi — giyin savdo.
CocsaTaswmce, A0 — XOPOLWA M HEBECTQ.

Marriage goes by contrasts.
{Nikohlar garama-qarshiliklardan iborat.)
Erniki — tashdan, xotinniki — ichdan.
KpasiHoctn cxopsTcs.

@ Marriage makes or mars a maon.

W (Uylanish kishini yo barpo etadi, yo barbod.)
Bo'ldiradigan ham xotin,
O’ldiradigan ham xotin.

BB Yenosex XEHUTOR HA CHOCTLE MM HA FOPeE.

B8 Marriages are made in heaven.
M (Nikohlor osmonda bitiladi.)
Kelining yaxshi bo’lsa — berdi Xudo,
Kelining yomon bo‘lsa — urdi Xudo.
CyxeHoro u Ha koHe He obsegeLusb.

Marries for wealth, He that/ sells his liberty.
(Boylik uchun turmush qurgan oz ozodligini sotor.)
Boyga kelin bo’lguncha,
Kambag’alga qiz bo’l.
Borartyto B3s™ — craHeT nonpekars!

231

www.ziyouz.com kutubxonasi




PROVERBS MAQOLLAR NnoCNoBuUb
N

e

Marries late, He that / marries ill.
(Kech uylangan — yomon uylangan))
Quarigan dorbozni kindikka chigganda vyqu bosar)
Ha crapoctn xeHutsca — He cebe KopbICTb.

@

Marrieth for love without money, Who /
hath good nights and sorry days.
{Pul uchun emas, sevgi uchun uylanganning
tunlari oromli, kunlari esa tashvishli o'tadi.)
Boyning gizi — sepi bilan,
Yo'qgning qizi — ko’rki bilan.
He 6epu xeny Goratyio, 6epu HenouaTy.

Marry first and love will follow.
(Oldin wwylan, sevgi esa keyin keladi))
O’zing suyganni olguncha,
O’zingni suyganni ol.
CTpaLLHO BMAMTCA: CTEPAMTCS — CIoGuTCS.

@

Marry in haste and repent at leisure.

(Shoshilinchda uylangan, bo’sh golganda afsuslanadi)
Shoshilgan kishining pushaymoni ko’p.

XKenunca Ha CKOPYIO PyKy, G HO JOAMYIO MYKY.
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Marry late or never, It is good to.
(Kech yoki hech uylanmaslik yaxshi.)
Qiz olmagan, yigit gizdan suluv.
He kaics — paHO BCTABWM AQ MOSIOA XEHUBLIMC.

Marry your daughters betimes, lest
they marry themselves.
(Qizingizning o°zi erga tegmasligi uchun
uni tezroq erga bering.)
Qizni erkiga qo’ysang, o'yinchiga tegar.
Bpary cnmBai, He [OKBAWMBAN,; AEBKY OTAOH,
He popawmean!

Marry your son when you will,
your daughter when you can.
(O’g’lingizni xohlaganingizda uylantiring,
qgizingizni esa imkoniyatingiz borida uzating.)
Qizing o’ssa, uyga yut kelar,
O’g’ling o'ssa, uyga qut kelar.
Dous — uyxas pobeiua.

Matter of life and death, A.
{Hayot yo o’lim muammosi)
Yo er bo'l, bo’lmasang, qora yer bo'l.
Tonosa Ha koOHy.

@
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Matter a damn, Not to.
(Qargishga ham arzimaydi.)

Etakni kessang, yeng bo’lmas.
UG BLIEAEHHOIO HE CTOMT.

B May, He that will not when he / when he
will he shall have nay.
8 (Imkoniyati borida istamagan, istaganida
rad javobini olar.)
Har narsani xor tutsang,
Shunga zor bo‘lasan.
Bl [Mpocs — He HANKUTLCA, O ACRYT — HE 30 AMTHLCA.

B8 Mean, The golden.
8 (O’rtasi — oltin.)
O’rtada burun bo’lmasa,
Ko'z-ko'zni oyar.
@l 3onovas cepeanHa.

@@ Means or foul, By fair.
(Yoxshi yo yomon usullar bilon)
Yo ezib yengasan, yo — kezib.
He mbiTbem, TOK KQTAHbEM
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Measure for measure.
(Choraga — chora))
Birovga kesak otsang,
U senga tosh otadi.
Oko 3a oko, 3y6 3a 3y6.

@

B3 Measure thrice before you cut once.
(Uch marta o'lcha va bir marta kes.
Yetti o’lchab bir kes.
Cem pa3 oTMEPb, OAMH PA3 OTPEXb.

®

Measure in all things, There is a.
{Har bir narsaning me’yori bor)
Har narsa o'z evi bilan.
Yepes xpait He neit — noBpo noXanen.

Meat mustard, After.
(Go'shtdan so’ng qalampir.)
Hayitdan keyin xinani ketingga qo’y.
MNocne apaku kynakam He MayT.

Meat is another man’s poison, One man’s.
(Birovga — go’sht, birovga — zahar)
Birov o’ichamay, birov kun ko'rmas.

Y70 nonesHo OAHOMY, TO BPEAHO APYrOMy.
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Medal has its reverse, Every.
{Har bir medalning orga tomoni bor)
Har to’kisda — bir ayb.
Ob6opotHas ctopoHa mepanm.

Medicine, To give a dose of one’s own.
® (Birov sizga bergan dorini o'ziga o’sha
" miqdorda qaytaring)

Kekkyganga kekkaygin,
Boshing ko’kka yetguncha,
Egilganga egilgin,
Boshing yerga tekkuncha.
Otnnatims TOR Xe MOHETOW.

Meet troubles halt-way, Don’t.
(Qiyinchiliklar tomon yarim yo'lga yurma.)
Balo tegmasa, baloda ne ishing bor.
He nonknonbiBai K OFHIO CONOMI.

Meekness of Moses is better than
the strength of Samson, The.
(Musoning yuvoshligi Solomonning qudratidan atzal.)
Ko’z yoshi toshni teshar.
Uiy kpoTocTH, 4To6 He AOHTH AO NpOnacTw.
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Member, An unruly.
(toatsiz a’zo))
Til suyaksiz bo'lar.
A3bik 6e3 KOCTEH.

@

Memory, Embalm in one’s.
{Birovning xotirasida mumiyolanmogqy)
Yodlaganning yori bo’l,
Izlaganning — zori.
Mo cTtapoi namaty, 4TO NO rPAMOTE.

Merry as a cricket, As.
(Chigirtkadek hursand.)
Kulgi chehra ochadi.
Pag-panéwenex.

Might is right.
{Qudrat — hagiqat.)
Haq — kuch, kuch — haq.

Kro cunen, ToT v npas.

Milk, Drink in smth. with one’s mother’s.
(Biron narsani ona suti bilan emmoq)

Ona suti bilan kirmagan tana suti bilan kirmas.
Het poxeHoro, He 4awb U y4eHOro.
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Milk, It is no good crying over spilt.
{Toshgan sutga yig’lamogqg yaxshi emas.)
O’tgan gapgo o’kinma.
Cnesamn ropio He NOMOXEW..

Milk the bull.
(Buzogni sog‘moq.)
Echki bo'lsin, taka bo'lsin, suti bo’lsin.
XaaTte OT kO3nG0 MOROKA.

&

Mill grinds slow but sure, God’s.
{(Xudoning tegirmoni sekin, ammo ishonchli yanchiydi.)
Tegirmonning tishi yo'q,
Xo'l -quruq bilan ishi yo'q.
Or BO3Me3AMs HE yiiAeLLs.

@

Mill, Go through the.

{Tegirmondan o‘tmogqg)

O korgan loy uvoglanmas.
MNpoittn OroHs, BORY M MeLHble TPYOs.

Mill cannot grind with the water that is past, The.
{Ogib ketgan suvga tegirmon toshi aylanmas.)
O’tgan bulutdan yomg'ir kutma.
Y10 npowno, Toro He BOPOTHLLb.
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Millstone, Between the upper and nether.
(Tegirmon toshlarining orasida.)
Ikki xotin olibsan,
Bir baloga qolibsan.
Mexay MONOTOM W HOKOBAMLHEN.

B Mind your own business.
M (O'z ishingni o'yla)
O zingni bil, o’zgani qo'y.
gzm Cosa o cose, a ecak o cebe 3a60TbCA.

@ Mind in a sound body, A sound.
M (Sog’lom tanda sog’lom aql)
Sog'lom tanda — sog’lom aql.

B 3anoposom Tene 3poposbifi ayx.

Minnow to catch a whale, Throw out a.
(Kitni tutish uchun baligni tashlamoq.)
Buromad bo‘lmasa, daromad bo’lmas.
PuckHyTs nycTakom paan 6onsworo 6apuiwa.

Mirror, The best/ is an old friend.
(Eng yaxshi oyna — eski do’st)
Kiyimning yangisi yaxshi,
Do'stning — eskisi.
Crapuiit Apyr fiysiue HOBbIX ABYX.

239

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR NoCnosuuUb

ﬁ?&“_‘g} B

Mischiet hatches, He that / mischief catches.
(Yomonlikni tayyorlagan — yomonlikka yo'liqar.)
Birovgo choh qazisang, o°zing tusharsan.
He poit apyromy amy, cam B Hee nonaaeusb.

Mischief comes by the pound and goes away
by the ounce.
{Musibat funtlab [453,6 gramm] keladi va unsiyalab
[28/3 gramm] ketadi)
Kasallik botmonlab kelib, misqollab ketar.
BonesHb BXOAUT NyaamM, Q BeIXOANT 30NOTHUKAMA.

Misery best who hides it most, He bears.
(Musibatni ko’proq yashira olgan,
unga yaxshiroq dosh berar)
Qand yeding hom indamg,
Pand yeding ham indama.
Keratn cmonuan, oa v seimonuan.

@

Misfortunes come on wings and depart on foot.
(Baxtsizlik ganotda kelib, oyoqda ketadi))
Kasalning kelishi oson, ketishi giyin.
bena npueaxaeT BENXOM, Q YXOAUT OT HAC MNELIKOM

@
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Misfortunes never come alone.
{Balo hech gachon bitta bo’lib kelmaydi.)
Baxtsizlik ketidan baxisizlik keladi.
Mpuwno 6eaa — oTsoOpsan BOpOTA.

Misfortune tells us what fortune is.
{Baxtsizlik bizga baxt nimaligini uqgtiradi.)
Achchig bilan chuchukni totgan bilar,
Uzoq bilan yaginni — yurgan.
Beau myuar, na ymy yuar.

Miss is as good as a mile, A.
(Nishonga xato otmoq bir milyaga [1609 m.]
xato otmoq bilan teng)
Ovni otsang, bilib ot,
Dol nishonga olib ot.
B Mpomax eCTb MPOMAX.

Mist before smb.’s eyes, Cast a.
{Birovning ko'z oldini tutunga tutmogq.)
Folga ishonma, suvga suyanma.
MyckaTs neib 8 rnasa.

Mob has many heads, but no brains, The.
{Olomonda kalla ko’p, ammo aql yo'q)
Ko'pchilikka bosh bo’lsang,
Donolarga sirdosh bo'l.
Jypak ¢ nypakom couimmce,
na 06a HUKYAa HE roavMCh

16—K-3339
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Money, Have more / than sense.
(Ongidan puli ko'p)
Pul tugomay, ag} kirmas.
bpocate aeHbrn Ha BeTep.

Money answers all things.
(Pul hamma narsaga labbay der.)
Pul bo’lsa, changalda sho’rva.
Hexexxa — momTBeq, 4TO OCTpPas 6puTsa.

B Money begets money.
(Pul pulni yaratadi)
Pul pulni topar,
Yo'l yo'lni topar.
Henbra Ha peHbry Haberaer.

®

Money doesn’t grow on trees.
(Pul daraxtda o'smaydi))
Pul jigardan bunyod bo’lar.
[llenbrn Ha ymmue He sansioTcs.

@

Money has no smell.
{Pulning hidi yo'q.)
Pul otang kim, onang kim demaydi.
[erbru He naxHyT.
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Money is a good servant, but a bad master.
{Pul yaxshi xizmatkor, ammo yomon ho'jayin }
Pulni sen topasan,
Pul seni emas.
M 6apuHy geHbra rocnoauH.

Money is the sinews of war.
{Pul urushning mushagi.)
Pul zamburning nishini qaytarar.
Kto cunen aa 6orat, Tomy xOPOWO BOEBAT.

Money makes the man.
{Pul odamni yaratadi))
Puli borning yuzi bor.
C nerbram mun, He3 feHer nocTbin.

@

Money makes the mare go.
{Pulga biya ham yo'rg’alar))
Puli borlar — yo'rg’a-yo’rg‘a,
Puli yo'glar — zo'rg’a-zo'rg’a.
Y 6oraToro 4epT peten kauaer.

@

Money spent on the brain is never spent in vain.
{Aql topish uchun sartlangan pul hech qachon
bekorga ketmaydi)
Pul topguncha, aql top.
Boratcrso ym aaer.

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS NOCHOBMLIb!
i.fi’gis.\ ﬁ‘:".’.’:"»}

& Money talks.
{Pul gapirar.)
Pul tilni biyron, dastni daroz gilor.
@8 Koraa aeHbrv roBOPAT, BCE MOMUT.

Money after bad, Throw good.
{Yomon pul ketidan yaxshi pulni tashlomoq)
Puli kuygan galampir chaynar.
[exbram Het 3aroseHsbs.

@

Money or your life, Your!
(Yo puling, yb joningl)
Pulning bir uchi bilakda,
Bir uchi — yurakda.
Kowenek unm xuakb!

Money makes marriage.
(Pul to’yni o'tkazar.)
Puli ko’pga — bozor,
Puli yo'qqa — mozor.
Boratomy 3asce npasaHuk.

Monster, The green-eyed.
m (Yashil ko’zli ajdaho))
Rashkning ko'zi ko'r.
3a peBHUBLIM Myxem BbiTb — HE B KOPBICTH
CBOKO MOMO[OCTL M3HOCUTS.

— R
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Moon does not heed the barking of dogs, The.
{Oy itning hurishiga ahamiyat bermaydi))
It hurisa ham, oy seskanmas.
Cobaka naert, setep HOCUT

B Moon is not seen when the sun shines, The.
(Oftob yaraglaganda oy ko’rinmas.)
Yetmish yulduz yarim oyga tatimas.
& ConHua HeT, TOK U MeCAL, CBETHT.

m Moon, Once in a blue.
(Bir gali, oy ko’kimtir tus olganda.)
Kunning kuni bo‘lganda,
Cho’rtan baliq terak boshida suzar.
B xou-to Beku.

Moon is made of green cheese, Persuade smb.that the.
(Oy yangi pishlogdan gilinganiga ishontirishga urinmoq.)
Yolg‘onchi lop etar,
Yalamachi qop etar.
Y sxeua HO Hepene CeMb NATHULL

Moonshine in the water, A.
M (Suvdagi oy sho'lasi))
Tushingni suvga ayt.
Bl [MpuspauHas Hapgexaa.
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More the merrier, The / the fewer the better cheer.
(Kengrog — hursandroq, kamrog — hushvagtroq)
Tor yer do'stlar bilan maydon bolur,
Keng yer dushman bilan — zindon.
B recHoTe, pa He B cbupe.

More haste, less speed.
(Ko'prog shoshsang tezlik kamroq)
Shoshmasang, tez yetasan,
Shoshgandan o’zib ketasan.
Tuwe epews, pamnwe HGypeun.

Mother, Like / like daughter.
o8 (Qizi onasiga o’'xshar.)
Onasini ko'rib, gizini ol,
Egasini ko'rib, molini ol.
Mepeyo nous Gepu — noO OTLy, NO MaTepH,
a 8TOpPYIO — NO cecTpe.

Mother-in-law remembers not that she was a
daughter-in-law, The.

{Qaynona o’zi ham kelin bo‘lganini esda tutmas.)
Kelin bol{dim — qaynonamga yogmadim,
Qaynona bo’ldim — kelinimga yogmadim.

Ceexposb HQ neyun, 4To cobaka Ha uenw.

=246 ==

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR nocnosnub

Mountain out of a molehill, To make a.
{Ko'rsichgon tepaligidan tog’ yasamoq)
Pashshadan fil yasamoq.
Denam u3 myxu cnoxa.

Mouths of babes and sucklings, Out of the.
M (Go’daklar va bolalarning og‘zidan.)
Bolali uydo gop yotmas.
Bl Yctamt mMnaaeHues raaronet McTuHa.

B Much low, but little justice.
M (Qonun ko’p, ammo adolat kam.)
Haqiqat — osmonda,
Narvoni — hamyonda.
B 30KOHB! CBATHI, AG 3AKOHHUKM CYNOCTATH.

M Much cry, little wool.
m (Shovqin ko’p, jun kam))
Bir tomchi suv chumoliga daryo ko’rinar.
Bl MHOro wymy M3 HUYErO.

B Muck and money go together.
8 (Go’ng va qabihlik birga yurar)
Boylik, boylik tubi — o’g'irlik.
Borarcteo yectHbim nyTem He HaxXuBaETCS.
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Murder will out.
{Qotillik ochiladi.)
Qiyiq ish girq yildan keyin ham ochiladi.
B LUuna 8 mewke He ytauws.
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Nail in smb.’s coffin, Drive a.
{Birovning tobutiga mix qogmoq.)
Birov o‘Imay, birov kun ko‘rmas.

3Mmen KycaeTtcs He ANs CHITOCTH, O PAAU SMXOCTU.

Nails that scratches a bear, He must have iron.
{Ayigni firnayotgan temir tirnoglarga ega bo'lishi kerak.)

Qurolsiz, yarogsiz sarboz —
Dumsiz, oyogsiz g‘oz.

C mensenem apyxucb, @ 3a TONOP AEPXUCH.

Nail drives out another, One.
{Bir mix boshqasi bilan sug’uriladi.)
Achchigni achchiq kesar.

Knun kmmHOM BoiLLMBAIOT.

Name is better than riches, A good.
(Yaxshi nom boylikdan afzal)
Yo noming chigsin, yo — joning.
Dobpos cnasa nyuwe BorarcTaa.
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Name is sooner lost than won, A good.
(Yaxshi nomni topishdan yo'qotish tezroq)
Obro’ misqollab kelib, qadoglab ketar.
JopoxeHbku He TOpH, XynoWn CRaBbl HE knaau!

8 Nomes, No/ no pack-drill.
{Nomlarnt sotma — baloga golasan.)
Tilini tiygan boshini quigarar.
He xouelh HEROPA3yMEHUI — HE HQ3LIBAKH MMEH.

& Name of God in vain, Take the.
B (Xudo nomini bo'lar-bo’imasga aytmogq.)
Olishda — “Bismillo”,
Berishda — “Astag'turillo”.
BR MomuHaTs uma Boxue scye.

B Nature, Habit is second.
m {Odat — ikkinchi tabiat.
Odat bir, tabiat boshqa.

@ Mpusbiuka — 8TOpAR HATYPA.

m Nature out of the door, Throw/
it will come back again through the window.
(Tabiatni eshikdan haydasang, oynadan qaytadi))
Tadbirning yengi bilan taqdirni yashirib bo’lmas.
& Mpupoaa csoe BO3bMET.
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Natural folly is bad enough,
but learned folly is intolerable.
(Tabiiy ahmoglik yetarli darajada yomon,
ammo o’rgatilgan ahmoglikka chidab bo’lmas.)
Ahmoqg ahmoq emas,
Ahmoqgni ahmogq qilgan ahmogq.
B ymrnupl nonan, a w3 nypakos He Bbiwen.

®

Necessity is the mother of invention.
{Ehtiyoj — ixtiro onasi).
Ehtiyoj sherni tulkiga aylantirar.
[onb HG BbIAYMKM XMTPQ.

@

Neck o5 nothing.
(Tezda yoki hech narsa.)
Yo lovullab yon, yo birato’la o’ch.
JIubo nan, nwbo nponan.

Need makes the old wife trot.
(Ehtiyoj qari xotinni tez chopishga majbur etadi.)
Yo'gni kerak toptirar,
Har tomonga choptirar.
Hyxgaa Hayuut ropkn obxurats.
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Needle in a haystack, To look for a.
{Pichan g’aramida nina gidirmog.)
Behuda urinsang, poyoni bo’lmas,
O’ylanib qilsang, ziyoni bo‘Imas.

28 Ot rnas mMano nOMb3sbl, €CAM YM Crien.

B Needs must when the devil drives.
1 (Shayton yo'l boshlasa, muhtojlik mugarrar.)
Shaytonning ozdirgani — o’zniki.
B Cnepeav — anocton, a c3agu — uepT 6eCXBOCTbIiA.

m Nettle and it won't sting you, Grasp the.
(Qichitgi o'tni shartta ushlang va u sizni chagmaydi)
Botirning boshiga balo yo'q.
@ Cmenocts ropoaa 6eper.

Never too late to mend, It is.
w (Tuzatmogq hech qachon kech emas)
Xato gilmoq bordir,
Tuzotmaslik ordir.
Oumbkun pactyT, kak rpubsl nocne foxas,
KOFAA ¥X NPOWAIOT.

Never a bad day that hath a good night, It is.
(Yaxshi tun bilan tugallangan kun aslo yomon bo‘lmas.)
Avvalini berguncha, oxirini bersin.
To xOpOLWO, 4TO K Yemy MAET.
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Never ask pardon before you are accused.
(Sizni ayblashlaridan oldin aslo kechirim so’ramang.)
Shoshgan ishga shayton qo’shilar.
Cam knogy ronosy Ha nAAxy.

Never put off till to-morrow what may be done to-day.
{Bugun gila oladigan ishni hech qachon ertaga qoldirma.)
Bugungi ishni ertaga qo’yma.

Jleto npoxnonanu, ocexs npotonamm,
O TYT — U CHET HQ TONOBY.

Never refuse a good offef.
(Yoxshi taklifni sira rad etmang.)
Baxt qochganga emas,
Quvganga tutgich berar.
HonobHo *uth, kak Habexwmr.

Never rains but it pours, It.
{Yomg'ir hech yog'maganda, jala quyar.)
Kel-keli kelsa, bo'lamiq tish sindirar.
MNpuwna 6epa — ortsopsit soporTa.

Never say die.
@ {Hech gachon o'ldim dema.)
Dard bergan darmonini ham berar.
He cknagpwisaiite opyxus.
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Never know what you can do till you try, You.
{Urinib ko’rmaguncha, nimaga qodir ekaningni
aslo bilolmaysan))
Uringan ish o’rinsiz ketmas.
Pyxb€e He BHCTPENMT — U NTUUB He yBbelub.

Never try to prove what nobody doubts.
{Hech kim shubhalanmaydigan narsoni
isbotlashga urinma)
Befoyda so’zni aytma,
Foydali so’zdan qaytma.
3a npasay He CyAMChb; CKMHL LWIANKY, A NOKAOHUCH!

Never write what you dare not sign.
{O’zingiz gqo’} go’yishga jur’at etmagan narsani
sira yozmang.}
O’zingga ravo ko‘rmaganni,
O’zgaga ham ravo ko'rma.
fpsa3sbio urpam — pyku mMapare.

@ News is good news, No.
m (Yangililklar yo’qligi — yaxshi yangilik.)
Ko’ngilsiz gapning kechikkani yaxshi.
Orcytcreme BeCTe — XxOpOLLAS BECTD.
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B Night follows day, As.
{Tun ketidan kun kelganidek.)
Har kechaning — kunduzi,
Har kunduzning kechasi bor.
Boaw 1 uape He yrAmer.

B Night brings counsel, The.
@ (Tun maslohat berar.)
Kecha yotib o'ylq,
Ertasi turib soyla.
Ml Ytpo seuepa myapenee.

#8 Nightingales will not sing in a cage.
m (Bulbul qafasda sayramaydi)
Quafasda sayragan bulbuldan,
vayronada yashovchi boyqush erklidir.
He HyxHQ 3000TOS KNeTKA, G HYXHQ 3eneHas Betka.

No fire without some smoke.
{Ozgina tutunsiz olov bo'lmas.)
Tutunsiz o't bo'lmas,
Yorsiz — yigit.
Oroxe 6e3 auiMy He xuser.

No man’s religion ever survives his morals.
{Har kimning dini uning axlogidan ko’p yashamaydi)
Inson — odobi bilan,
Osmon — oftobi bilan.
Xusu cmupree, Tak Bcem Bynews munee.
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No mischief but a women or a priest
is at the bottom of it.
(Yomonlik yo‘gki, uning asosida ayol yoki
mulla bo‘imasin.)
Sharmandaga shahar keng.
Kyaa uept cam He nocneer, Tyaa 6aby nowner.

@ No money, no swiss.
(Puling yo’q, Shvetsariya pishlog’i ham yo'q)

Pullikka — kabob, bepulga — dardi kabob.
Bl B mowHe ryCTo, TAK M AOMQ HE NyCTO.

m No pleasure without pain.
B (Azobsiz rohat bo‘lmas.)

Azob-ko'rmay, rohat yo'q.
@ Het poasl 6e3 wunos.

& No smoke without some fire.
m (Olovsiz tutun bo’lmas.)
Shamol bo’lmasa, daraxtning uchi gimirlamas.
Her abima 6e3 orws.

No sunshine but has some shadow.
m (Quyosh nurisiz soya ham yo’q)
Nur borki, soya bor.
ConHue BCTOHET, TAK W YTPO HACTAHET.
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No taxation without representation.
(Arizasiz jarima puli olinmas.)
Devor yigilmay, xandaqg to’Imas.
Hanoc ykaxer, rae soga 6wina.

No man can make a good coat with a bad cloth.
(Hech kim yomon materialdan yaxshi palto tikolmaydi.)
Kelinoyimning oshini shirin gilgan akamning zira-piyozi.
Kakoso cems, Takos u nnoa.

B Nose thinks everybody is speaking of it,
He that has a great.
® (Katta burunli kishi hamma uning ustidan
kulayapti deb o'ylaudi.)
O’g'ri itning quyrug’i gisiq bo'lar.
& Ha sope u wanka ropur.

Nose to the grindstone, To keep one’s.
M (Birovning burnini tegirmon toshiga keltirmog)
Eshagim yurar edi zo'rg’q,
Yuk ko'pligidan bo‘ldi yo'rg‘a.
He nyrait monoaua pabotoi, a cene emy Moy
[r.e., uto monoms].

Nothing we learn to do ill, By doing.
{Hech narsani gilmasdan biz yomon gilmogni o‘rganamiz)
Dangasaning kosasi ogarmas.
MNpa3pHoCTs — MaTL BCEX NOPOKOB.
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Nothing, Civility costs.
(Xushmuomalalik hech narsa turmas.)
Odob oltindan qimmat.
Huuero He CTOWUT TAK AEWEBO U HE LEHWUTCA TAK AOPOrO
KQK BEXMMBOCTD.

B Nothing comes from nothing.
{Hech narsa hech narsadan yaratilar.)
Yo’q bug’doyga — yo’q tegirmon.
Bl M3 HU4ero H14ero u He BbidpeT.

B Nothing for nothing.

B (Hech narsaga 'hech narsa))
Yo'qgni yo'ndirib bo’lmas,
Qushni gqo’ndirib bo’lmas.

B [lopom HUHETO HE NOMyuYnLb.

B Nothing costs so much as what is given us.
(Bizga berilgandan hech narsa gimmat turmas.)
Q'zingda yo'q — olamda yo’q.
Yvo nOMa €CTb, 30 TEM K COCENy HE XOAWTL.

B Nothing is certain but uncertainty.
(Noma‘lumlikka nisbatan hech narsa [yo’qligi] anigroq.)
Sinamagan yov yomon,
Elanmagan dov yomon.
BE [lpyr HEUCNBITAHHBIA, YTO OPEX HEPACKONOTLIN.

258

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR nNocnosnUb

)
£ EpHNN

B Nothing is ours, but time.
(Vagtdan o’zga hech narsago ega emasmiz.)
Vagting bor — naqgding bor.
Jloan mynpewree, a rogs: ronee.

Nothing questioneth, He that / nothing learneth.
(Hech narsa so’ramagan hech narsaga o’rganmas.)
Bilmaganni so‘rab o’rgangan — olim,
Hech narsa so’ramagan — o’ziga zolim.
He cToiancs cnpawmsaTs: 4em Gorblue y3Haeuws,
TEM CUMbHEE CTAHELLb.

B Nothing seek, nothing find.
A (Hech gidirmagan, sira topolmas.)
Harakat, harakatda — barakat.
B3R [Mon nexaumit KGMEHb BOAA HE Tever.

M@ Nothing succeeds like success.
B (Muvaffagiyat kabi hech narsa ruhlantirmas.)
Ovi yurganning dovi yurar.
BB Ycnex crocobcteyeT ycnexy.
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Nothing that is violent is permanent.

{Hech qanday zo'rlik doimiy bo’lmas.)
Zo'rlab sevdirish — muzga bino qurish.
Ha kHyTe paneko He yepeuws.

®

Nothing venture, nothing win.
(Hech tavakkal qgilmagan sira yutmas.)

Tavakkalning kemasi botmas.

Puck — 6rnaropoaroe aeno.

@

Nothing is impossible to a willing heart.
(Istagan yurak uchun bajarilmas ish yo'q))
Tog'ni baland demaq, istasang chigasan.
Buina 66 OXOTA, G BO3MOXHOCTh HOUAETCA.

@

Nothing is stolen without hands.
{Qo'lsiz hech narsa o’g’irlanmas.)
Qo'li ging’irning dili ging'ir.
lre xpaxa, Tam 1 BOp.

@

Nothing like leather.
(Hech narsa teriga yetmas.)

Har kim o’zim bo’lay deydi.
Csos pybawka 6nuxe k Teny.
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Nothing new under the sun.
{Quyosh tagida hech narsa yangi emas.)
Dunyo ko’rmay, dunyo kishisi bo‘lmaysan.

Huuyro He HoBO noa nyHOM.

Nothing so bad but it might have been worse.
(Bunga o’xshash yomoni yo’q, ammo bundan
battar ham bo’lishi mumkin edi)
Har narsaga g’‘am yema,
Parcha nonni kam dema.
Ha Beakyo 6epy ects xyawas.

Nothimg so good but it might have been better.
(Hech narsa shunchalik yaxshi emas,
ammo bundan ham yaxshi bolishi mumkin edi.)
Har to'kisda — bir ayb.
Ha xopoluee Bceraa HaMpeTcs nyuwee.

Bl Nothing stings like the truth.
(Hech narsa hagiqatdek chagmas.)
Haqiqat gilni girq yorar.
Mpasga rnasa koner.

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR nocnoBulb

f"ﬁ%‘)ﬁ {f{" yi,}

Nowadays truth is the greatest news.
(Bugungi haqiqat eng katta yangilik )
Haqiqat — osmondaq,
Shotisi — chervonda.
MpupeT nopa, Y10 NPaABAG CKAXETCH.
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Ock has been an acorn, Every.
{Har ganday eman daraxti ham yong’oq bo‘lgan.)
Gul g'unchaligida xordir,
Ochilsa, o'zgaga yordir.
Bornbwoe soipacraeT w3 mManoro.

@

B Oaks may fall when reeds stand the storm.
{Qamish sindirolmagan bo‘ron eman
daraxtini qulatishi mumkin.)
Katta boshning og’rig—i ham katta.
He roHuch 30 npOCThiM BOPOM, O NIOBM ATAMAHG.

@

Bl Obedience is much more seen in litlle
Things than in great.
{ltoatkorlik katta narsalarga gqaraganda
kichik narsalarda ko’proq ko'rinadi.)
Katta to’qoch pishguncha,
Kichik to’goch kuyibdi.
YuH-41MHG MOYUTAN, U MEHBLLIOW Ha kpasl
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Occasion lost cannot be redeemed, An.
(Yo’qotilgan imkoniyat boshqa qaytarilmasligi mumkin.)
Yo’golgan bisot topilar,
Yo‘qolgan baxt topilmas.
He Hawe cuacTtee, 4TOB HAWTYU, G HAWE
uT06 noTepsTh.

@

Qil to the fire, Add.
{Olovga moy sepmoq.)
Olovga o'tin tashlamoq.
Mopmmeats maCHa B OrOHb.

Qil upon the waters, To pour.
(Suv ustiga moy sepmoq.)
Moy ustida, suv tagida.
Benenm KNOHATLCA, AQ HE BENENU YBAHUTBLCAH.

B Old as the hills, As.
{Tepdlik ko’hna)
Dunyoning ishi — miri kam ikki.
Crapo kak m1p.

B Omitttance is no quittance.
(Eslatmaslik — to’lov haqidagi yorliq emas.)
Qarz tovush chigarmasa ham uxlagani go’ymas.
Ycnm © gonre v He HaNOMMHGIOT,
nNGTUTe BCE POBHO HOAO.
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Once bitten, twice shy.
{Bir marta tishlangan, ikki marta go’rqadi.)
Og'zi kuygan suvni puflab ichar.
O6xerwucy Ha monoke, Bynews Ayt 1 HA BOAY.

@

One foot in the grave, To have.
(Bir oyog'i go'rda)
O’larmonning joni sabil.

gng Croats OOHOM HOFOM B MOrUne.

@

Opportunity makes the thief.
(Qulay vaziyat o’g'rini yaratar.)
O'zingga ehtiyot bo’l,
Qo’shningni o°g’ri tutma.
(Mnoxo He knagM, BOPA B rPEX HE BBOAM.

One fool makes many.
(Bir ahmogq ko’plarini yaratadi)
Qozonga yondoshsang, gorasi yugar,
Yomonga yondoshsang, yarasi yugar.
OypHon npumep 3apasutene,

@

One eye-witness is of more weight than ten hear says.
(O’nta eshitganning gapidan bir ko'zli guvoh ishonchliroq.)
Eshitgandan ko‘rgan yaxshi,
O’zini ko'rib bilgan yaxshi.
Jlyuwe opuH pas ysuaeTs, 4em CTO PA3 yCLIWATL.
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Bl One man makes a chair and ancther man sits in.
{Bir odam kursi yasar, boshqasi unda o'tirar)
Bir kishi ariq qazir,
Ming kishi undan suv ichar.
OauH € CowKon, CeMepo C NOXKONA.

One swallow does not make a summer.
{Bir qaldirg‘och yoz gilmaydi)
Bir gul bilan yoz bo’'lmas.
OnHa nacrouka ewe He AenaeT BEeCHbI.

@

Opportunity seldom knocks twice.
(Qulay fursat kamdan-kam ikki marta [eshik] qogar.)
Har yigitga bir omad.
CuacTimBbiin CRyuai peako NPUXORUT ABAXAB.

Ounce of discretion is worth a pound of wit, An.
{Bir unsiya (28.3 gr.) ehtiyotkor xushmuomalalik bir funt
{453.6 gr)askiyadan afzal))
Xushmuomalali mingni uribdi,
Tayog'i yo'g’on birni uribdi.
Kanna TakTO gOpOXe NOTOKOB OCTPOCAOBUA.

@
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Ox twice, You cannot flay the same.
{Bitta buqaning terisini ikki marta shila olmaysiz.)
_ Bir salla tagida ikki kalla bo’Imas.
C onHoro sona Asyx LIKyp He AEPYT.

@

Oyster, Close as an.
(Ustritsa kabi yopiq.)
Indamasang, vyday balodan qutulasan.
Hem kak peiba.
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B p's and Q’s, To mind one’s.
{«P» va «K»lardan ehtiyot bo‘imogqy)
O'ylab gapir, do’ppining tagida odam bor.
MoxHo 66t NpPO 3TO NecHio cnets,
Aa 4106 KOro MO yXy HE 30aAETh.

B Paint off the fence, So poor he’s licking.
{Shu qadar kambag'alki,
yog'och devorning bo’yog'ini yalaydi)
Kambag’alning ko‘ziga kepchik non bo'lib ko'rinar.
On powen o pydku.

@

@ Palm, Hove an itching.
{Qichigan qo’l egasi.)
Poraxo'r besh qo’lini og‘ziga fiqar.
Ha 1o aaHsl pyku, 4106 Hpars

@
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Paper it is written on, Not worth the.
(O’zi yozilgan qog'ozga ham arzimaydi.)
Vo'dasiga vatosi yo'q,
Ko'rshapalakning ko'zi yo'q.
BoiepeHHOro Afua He CTOWT.

®

Paris is worth a mass.
(Ibodatni Parijga almashtirmoq)
Foydasi yo'q farishtadan oshna dev yaxshi.
Mer KaAMIoM KQAMT, COM HO MUNYIO TOAOWT.

B Passion will master you,
If you do not master your passion.
(Agar natsingizga xo’jayin bo’Imasangiz,
nafsingiz sizga xo’jayin bo’lib cladi)
Natsini tiygan kishi sulton bo’lur,
Nafsini tiymagan kishi ulton bo’lur.
@8 Ecrm He nobopews ctpacts, Bynews eé pabom.

@

@ Past cure, past care.
(O’tmish darmon, o'tmish armon.}
O'’tgandan o'lgu ol,
Kelajokka o’lgu sol.
Yro 6biI0 — TO NPOWNO, U HE BOPOTUUIb.

@
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Path has a puddle, Every.
(Har bir yo’Ining ko’Imagi bor)
Har yerni qgilma orzy,
Har yerda bor tosh-u tarozu.
Ha no6om nyTu umeroTcs npensTcTems.

@

Path, The primrose.
(Gullar to’shalgan yo'l)
Yo'lga chiggan yo'ldan topar.

Myt HacnaxaeHui.

&1 Patience is the best remedy for every trouble.
(Sabr har qanday qiyinchilikka garshi eng yaxshi chora)
Sabr — muvaffagiyatning kaliti.
Tepnenue ucuenaet sce paHs.

@

EaPatience is a flower that grows not in everyone’s garden.
(Sabr har kimning ham bog'ida o’sadigan gul emas)
Sabr bilan xor guliston bo’lur.
Moka 3auseTyT kambim, Y HAc He ByaeT Hu ayuwim.

@

B Patience, money and time bring all things o pass.
{Sabr, pul va vagt hamma narsani yengar.}
Sabr tagi ~ sari oltin,
Sabr bilan chigar ofing.
Teons, u kKameHb TpecHeT.
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Paunches have lean pates, Fat.

{Semiz gorin ozg'in boshga ega)
Qorin to'qligi quturtirar.

CoiToe BPIOX0 K YHEHHIO [AyXO.

Pay a person in his own coin, To.
{Birovga o’zining tangasi bilan to’lamoq.)
Birovni g‘iybat gilma,
Seni ham g’iybat etarlar.
Kak aykHeTcs, Tak # OTkmkHETCS.

@

Pays, Who breaks.
{Sindirganning o'zi to'lar.)
O’zing pishirgan osh --
Aylanib ich, o'rgilib ich.
@8 Cam 3asapwun kauly, cam u pacxnebuisai.

B

Pay through the nose, To
{Burnidan oshirib to’lamoq.)
Yulg'ich yulib to’ymas
@3 Lllepcre cTpuru, a wkypsi He aepw!

@

B3 Pays the piper may call the tune, He who.
{Kim surnaychiga pul tollasa, o'sha istagan navo yangrar )
Kimning aravasiga minsang,
O’shaning qo’shig’ini ayt
Kto 6apcrseyer, TOT u uapcteyer.
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Peace, If you want / be prepared for war.
{Tinchlikni istasangiz, urushga tayyor bo’ling))
Urushning kengashi yo'q.
Hanewcs nobpa, a xau xyaa.

@

Peace makes plenty.
{Tinchlik farovonlik yaratar)
Tinchlik — farovonlik yo'ldoshi.
Mwp na naa — 6oxbs Bnaroaars.

®

Pearls before-swine, Cast.
(Cho’chga oldiga dur sochmoq.)
Eshakka atlas to’gim o’rasang ham, baribir eshak.
Mepen cauHbamn Bucepa He meuyT.

®

Pearls must dive below, He who would search for.
(Dur topishni istagan, suvga sho’ng‘ishi lozim.)
Ter to’kib mehnat qilsang, yerdan zar unar.
bes Tpyaa HeT nnoga.

@

En Pebble on the beach, Not the only.
(Dengiz girg'og’ida mayda tosh bitta emas.)
Bir eshik ochig bo'lsa,
Bir eshik — yopigq.
@8 Ha 310m CBET KIMHOM HE COWENCA.
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Peck of salt eaten since, There has been many a.
(Undan keyin juda ko’p salatlar yeiyilib ketdi.)
Umrim umr bo'ldi,
Soqolim ko’mir bo’ldi.
Mroro soast yTekno ¢ Tex nop.

®

Peg in a square hole, A round.
{Tortburchak teshikka — dumalog qoziq))

O’z o'mini bilmagan o’rvinsiz golar.

YHenosek He HO CcBOEM MecTe.

Pen is mighter than the sword, The.
® {Qalam gilichdan qudratli))
Qalam qilichdan o'tkir.
Mepo cuneHee meua.

Pen, With a scraich of the.
m (Qalam uchi bilan chizilgan )
Qalamning uchi — gilichning kuchi.
OpHum pocuepkom nepa.

- B Penny saved is a penny gained, A.
{Saglongan tiyin — foydaga topilgan tiyindir.)
Tejamkor zorigmas,
Tejamsiz boyigmas.
Nerde Haxute geHbry, yem cbepeus.
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Penny and penny laid up will be many.
(Tiyinni  tiyinga qo’shsang ko’payar.)
Tiyinlardan so’mlar bo'lar,
Misqollardan — botmon.
Jerbra peHsry Hoxusaert.

Penny wise, pound foolish.
(Penni [tiyin] — aqlli, funt [so'm] — ahmoq))
Yotib yeyishga — tegirmon,
Yurgizib yeyishga — juvoz.
Mepesoaut pybnn Ha NATGKMK.

Penny for your thoughts, A.
(Har ehtimolga — tiyin.)
Qora pulni gore kunga sagla.

Beperu peHexky npo uepHsin fexb!

@

Pension never enriched a young man.
(Nafaga hech qachon yigitga yarashmaydi )
Nasiya yemang etni,
Qizartirar betni.
Bot tebe, NnnemMaHHYK, YTO mHe Heroxe.

@

Petard, Hoist by one’s own.
{O’z mushagidon ko'tarilgan)
O’zimdan chiggan baloga,
Qayga boray davoga.
He nomait nsepu aoma, kyaa xoamuib.
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Peter to pay Paul, Rob.
(Polga pul to’lash uchun Piterni tunamoq.)
Etakni kessang, yeng bo’lmas.
TpuwkuH kadTaH.

Petticoats, | have known him since he was in.
{Men uni yo'rgakga o'ralgan chog‘idanog bilaman))
Yorgakda tekkan kafanda ketar.
A 3HQI0 ero ¢ neneHok.

Pigs might fly, but they are very unlikely birds.
(Cho'chgalar uchishi mumkin, ammo ular
qushlarga aslo o’xshamas.)
Baligning ham sakkiz ganoti bor.
BuiBaeT, YTO KOPOBLI NETAIOT.

@

Pig in a poke, Sell a.
{Cho’chqani gopda sotmoq)

Bozordagi botmon quyruq,

Taroziga tortgan quyruq.
‘@8 MpoacsaTe KOTA B MeUIKe.

@

Pig but a grunt, What do you expect from a.
{Cho’chgadan xo’r-xo’rdan boshqa nima ham kutardiz.)
Eshak hangramasa, «hangi» demaslar.
Ha 10 ceuHbe aaHO pbino, 4TO6B! OHO PHINO.
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Pigeon and kill a crow, Shoot at a.
(Kaptarni nishonga olib, garg’ani otmog)
Yovga so‘zing chin aytmag,
Chin aytsang ham sir aytma.
Cka3zan 6bl cnosedko, Aa BONK HEAAneqko.

& Pills were pleasent, If the/ they would not be gilded.
{Agar dori shirin bo’lganda,
unga zarha!l berish lozim bo’lmasdi.)
Shirin taomning achchiq kekirishi bo'lar.
lopbkum nevar, a cnapkum noprsT.

@

&1 Pillar to post, From.
{Ustundan to'nkagacha))
Qo'nimsiz, go’nimsizning ishi — unumsiz.
Maxapy noknoH, a Makap Ha cems CTOPOH.

@

B Pin to choose between them, Not a.
{Tonlashga arziydigan to’g'nog’ich yo'q.)
Tanlab, tanlab tozisiga yo'ligibdi.
OBUNHKQ BBLINESKK HE CTOMT.

& Pipe, No longer / no longer dance.
(Surnay tinganda, rags ham tugar).
Doirachining nag'masiga garab o'yna.
Canouku-camokaTtoukn, a 6e3 koHs Hemb3s.

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR noOCnoBUUbI
o) o)
£

N7

B Pitch shall be defiled, He that touches.
{Qatronga [smola] tekkan iflos bo’lar)
Qozonga yaqin yursang, gorasi yuqar,
Yomongo yagin yursang, balosi yuqar.

Mo caxe xotb Hew, xOTb rAadb, BCE OAHO.

@

Pitchers have big ears, Little.
{Kichik ko’zalarning katta qulog’i bo’ladi))
Devor tagida gapirma,
Devorning ham qulog’i bor.
Crenbl MEIOT yLUK.

&

Pitcher goes often to the well,
"The / but is broken at last.
{Ko'za qudugqa tez-tez boradi, ammo oxiri sinadi.}
Suv ko'zasi suvda sinar.
MoBanMACA KYBLWMH NO BOAY XOAMTH,
TYT €My U FONOBY CMOMATS.

@ Place is under the candlestick, The darkest.
{Shamdonning tagida eng qorong’i joy.)
Sham yorug’i tubiga tushmas.
Ha xaxaoro myapeua A0BOMHO NPOCTOTH.

®
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Plain as a pike-staff, As.

(Nayza dastasidek aniq))
Oy nuri tunni yoritar,
Odam aqgli — hayotni.
SACHbIR KaK AeHb.

@

Plays best that wins, He.
{Yutayotgan yaxshi o’ynaudi.)
G’olibning yarasi tez bitar.
DeHbrv upyT kK 6OraTomy, O 3nbiaHu K YEOromy.

&

@l Pleased everybody died before he was born, He who
(Hammaga yaxshi ko'rinadigan odam
tug‘ilmasdan oldin o'lar )
Birov o'laman deyd,i,
Birov kulaman deydi.
Ha Bcex He yroauiws.

®

Bl Pleased as Punch, As.
{(Panch [masxaraboz] qo’g’irchogdek hursand )
Kulgi chehra ochar.
Pan-panewenex.

®
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Pleased ourselves, When we are/ we begin to
please others.
(Qachonki biz o’zimizni-o’zimiz hursand qilsak,
biz o'zgalarni hursand qila boshlaymiz )
O’ziga baxillik qgilgan
ozgaga saxiylik gilmas.
He nawen 8 cebe — He mwm v 8 apyrmx.

Pleasure, There is more/ in loving than in being loved.
(Sevmog, sevimli bo‘lganga nisbatan ancha maroglidir.)
Sevganingni pesha gilma, sevishingni ayt.
Munee Bcero, kTo NOBUT KOTO.

@

Pleasure, To overcome/ is the greatest pleasure.
(Eng katta rohat — rohatni yengmoq.)
Nafsini tiygan valiy.
Crewb MOPKOBKY, KONM ABNOYKA HET.

& Pleasure of what we enjoy is lost by coveting more, The.
(Biz orom olayotgan rohat undan ham
ko’prog‘ini qo’'msagan zahotiyog yo’goladi)

Nafsim mening balodir,
Yongan o'tga soladir.
Boasron ny3sipb HEQONTO CTOMT.
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Plenty is no plague.
{Farovonlik vabo emas.)
Ko'p-ko’p olib yig'asan,
Oz vyingdan to’yasan.
Kawu mMacnom He McnopTuuib.

Poacher makes the best keeper, An old.
(Qari brakonyer eng yaxshi o’rmon qo'riqchisi bo’ladi.)
O'g’ri qarisa, so'fi bo'lar,
G’ar qarisa — ofin.
Her nyywe necHuka, uem Ouisinii OpakoHsep.

&

Poor man pays for all, The.
{Kambag’al hamma uchun to’laydi.)
Kambag'alning to’yi to’kin bo'lar,
Boyning to'yi yupun bo’lar.
BepHsikam NpuxogMTCA PACNNAYUMBATLCA 30 BCEX.

@

Poor as a church mouse.
{Cherkov sichgonidek kambag’al))
Kambag’alning yettita qorni bor.
bepeH kak uepkoBHAA Mbilb.

Poor heart that never rejoices, It is a.
{(Hech qachon hursand bo‘imaydigan ko’ngil qashshoqdir.)
Jahl bilan qartayasan,
Kulgi bilan yasharasan.
Komy CHQCTbE CRYXUT, TOT HU O Y4EM HE TYXHT.
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Possession is nine points of the law.
{(Mulkdorlik — qonunning o’ndan to’qgiz qismi demak )
Borning ishi farmon bilan,
Yo'qning ishi armon bilan.
CobCTBEHHOCTL AMKTYET 3AKOHBI.

Pot is soon hot, A little.
(Kichik qozon tezroq qaynaydi.)
Aqlli kengash gilar,
Ahmog — urush.
Oypaka paccepants HETPYAHO.

@

Pot boiling, Keep the.
(Qozonni qoynatib o'tir))
Har kuni yema palovni,
Har kuni yoqqil olovni.
Mokosns 8 yawke ectb, 8BCE GNA3HUT.

@

B Pot, If you touch / you must touch penny.
{Agar gozonga tegsang, tangaga ham tegasan.)
Tekinga mushuk oftobga chigmas.
Japom Huuero He naérca.

& Pot never boils, A watched.
{Kutgan gozon hech gaynamas.)
Kutilgan qozon qaynamas.
Korna xpeuws, Bpems TAHETCS MEANEHHO.

- 281 ==

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR NOC/IOBUUbI

WU LML S

Poverty is no sin.
(Kambag'allik gunoh emas.)
Kambag'allik ayb emas.
benrocts He nopok.

Poverty breeds strife.
(Kambag'allik urush chigarar))
Bor yarashtiradi, yo'q talashtiradi.

C neHbrami mun, 6e3 neHer nOCTbIN.

@

Powder dry, Put your trust in God, and keep your.
(Xudoga umid bog’la, ammo porohni qurug joyda sagla.)
Xudoga ishonib och qolma.
Ha Bora Hapencs, a cam He NAOLWAN.

Powder and shot, Not worth.
{Poroh bilan o’qqa arzimas.)
Arzimaydi g‘allasi,
Kuydiradi shogirdonasi.
OBuMHKO BLIAENKM HE CTOMT.

@

B Practice makes perfect.

(Tajriba kamolot yaratar.)
Tokrorlash o’qish onasidir.

Hasbik macTepa crasur.
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Practice is worth a pound of theory, An ounce of.
{Bir unsiya /28.3gr./ tajriba bir funt /453.6gr./
nazariyadan afzal )
lm — amali bilan,
Va’'da — vatosi bilan.
JeHs NpakTuky CTOUT roaa Teopuu.

Practise what you preach.
(Nimani nasihat gilsang, shunga rioya qil.)
So‘ziga ega turmagan,
O’ziga ega turmas.
Cnosa He JOMKHB PACXOAUTLCA C AENOM.

& Piuise makes good-men better and bad men worse.
8 (Magtov yaxshini yaxshiroq qiladi,
yomonni esa yomonroq}
Magtomoqchi bo’lsang, saxiyni magta,
Toptamogqchi bo’lsang, baxilni topta.
@8 Xynoro He xsanu, a xOpOWero He kopw!

B Praise is not pudding
M (Magtov - kulcha emas.)
Magtov osh bilan non bo‘lmas.
XBanst, pa HE KOPMAT.
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Preaches well that lives well, He.
{Yaxshi yashaydigan yaxshi nasihat giladi.)
Bor — bilimtoy,
Yo'q — xorimtoy.
Ko BoraTelilt 3aroBopuT, TQK €CTb KOMy NOCYLIATS.

Prevention is better than cure.
{Kasalning oldini olmogq eng yaxshi davo.)
Dardingning vagti otsa,
Tabibdan o’pkalama.
Beperu nnatbe CHOBY, O 300POBbLE CMOTOLY.

@

Pricks, Kick against the.
{Ninani tepmoq.)
Sichqgonning o'lgisi kelsa,
Mushuk bilan @’ynashar.
fle3ts HQ POXOH.

B Pride apes humility.
(G*urur kamiarlikka taglid gilar.)
G'urur — g'urbat,
Komtarlik — hurmat.
Cmipenune nave ropaoctu.

@

Pride will have a fall.
{G’urur mag’lubiyaiga keltirar.)
Noo'rin g’urur — boshga balo.
Topabii NOKUUMACS, 4A BO NPAX CKATMICA.
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Pride goes before, and shame follows after.
(G’urur oldinda yuradi, uyat esa ortida)
G'urur g'urbatga solar.
lopabiHs go pobpa He aoseqer.

&

Priest, Like / like people.
(Pop qanaqa bo’lsa, cho’ginishga kelganlar
ham shunaga bo’ladi)
Podsho zolim bo’lsa, yurt to’zar,
Podsho odil bo'lsa, yurt o’zar.
Kakos non, Takog # npuxoa.

Procrastination is the thief of time.
(Kundan kunga goldirmog — vaqtni o'g‘irlamoqy)
Vaqgt — g’animat,
O’tsa — nadomat.
MeuwkaHbem 6egpl He u3Byaelb.

Bl Promises too much, He that / means nothing.
(Juda ko’p va’da bergan hech qachon bajarmas.)
Va'daboz kishi yolg'onchi bolar.
MHororo o6elaioT — HUYEero He AaIoT.

&

Promise little, but do much.
(Va’dani kamaytir, ishni ko’paytir.)
Va’da quruq, bajarilsa — ulug’.
KTO cnosom ckop, TOT B aene He Crop.

— T
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Promise is debt.

{(Va'da qarzdir)
Va'da — tosh devordan qattig.
lasum cnoso, aepxuce.

& Promises are like piecrust, made to be broken.
{(Va'dalar pirogning gatgalog‘iga o’xshaydi:
sindirish uchun yopiladi)
Va'dani buzgan to’zar.
MNocymmm canoru, a gaoT MMporu.

Bl Proof of the pudding is in the eating, The.
(Pudingning qanagaligini bilish uchun uni yeyish kerak.)
Botirsingan yigitni —
Yov kelganda ko'ramiz.
Chechansingan yigitni —
Dov kelganda ko‘ramiz.
Y7066t y3HATL 4ENOBEKA, C HUM HAJO CECTb KyMb COM.

@

Prospect is often better than possession.
{Biron narsadan kutilgan foyda,
qo’lga kiritilganidan yaxshirog bo’ladi.)

Falon yerda bor oltin,
Borsang, paqir topilmas.
He 10 xneb, 410 B NoNE, @ TO, YTO B CycCeke.

@
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Prosperity has damned more souls than
all the devils together.
{To’qchilik, barcha shaytonlarga nisbatan
ko’proq odamni halok etadi.)
Pul ko'paysa odam buzilar.
denbru nexkyc nobar.

Pull, A long / a strong pull, and a pull all together.
{To’xtamasdan tortdik, qattiq tortdik,
gani hammamiz birgalashib tortdikl)
Qo'llashib ko'targan yuk yengil.
Pas-psa — s3smm! Ewe s3snn!

Punctuality is the politeness of kings.
(Vagtida kelmogq girollarning odobi.)
Kechikish — intizomsizlik,
Keltirar hurmatsizlik.
TouHoCTb — BEXMBOCTL KOPONEN.

@

Purse is bottomless, A beggar’s.
{Kambag’al hamyonining tubi yo'q.)
Kambag'alning haltasi nonga to’lmas.
@E Cymy HULWErO HE HANOMHMLLD.

—=
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Purse is a heavy curse,A light.
{Yengil hamyon eng og'ir musibat.)

Pullikka — bozor, pulsizga — mozor.
Xyxe scex 6ep, koraa aeHer Het.

Purse out of a sow’s ear, One cannot make a silk.
(Cho’chqaning qulog‘idan ipak hamyon tikib bo’lmas)
Egri bitgan daraxt to’g’ri 0’smas.
YepHoro kobena He otmoews gobena.

B3 Pull down than to build, It is easier to.
{Qurmogdan buzish oson.)
Buzishga o’rganma, tuzishga o'rgan.
e Jlomats HEe CTPOUTL, yMO HE HAAO.

Purse-sirings are the most common ties of friendship, The.
{Hamyon bog’lag’ichi do’stlikning eng
ko'p uchraydigan rishtasi.)
Yaxshi ko’rgan do’stingga
yaxshi ko‘rgan molingni ber.
Xanets Mewka — He BMAATL APYXKA.

®

Put on one’s thinking cap, To.
{O’ylash galpog'ini kiymogqy)
O’ynab aytsang ham, o'ylab ayt.
Cnate HE CNMIO, APEMATL HE APEMIIO, O BCE QyMAID [yMmy.
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Put that in your pipe and smoke it.

{Buni chilimingizga solib chaking.)
Esing borida etagingni yop.
Hawmotaitte cebe 310 HA yC.

@

Put your shoulder to the wheel.
(Yelkangni g‘ildirak tagiga qo’y.)
Ish seni yengmasin,
Sen ishni yeng.
B nonnneda pabota taxena,
06a NOACTABMLLL — NErye CPAaBMLLLCS.

@
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m Quart into a pint pot, You cannot get a.
88 (Bir kvarta [1.14 LIni bir pinta [0.57 1]
li gozonga sig’dirolmaysiz.)
Igna o'z teshigini tikolmas.
IM bouky B HONEPCTOK HE BOMEWD.

® Queen Anne is dead!
@ (Qirolicha Anna olamdan o'tdi)
Ahmoq so0’zining tuzi bo'lmas.
8 Otxpuin Avepuky!

Quuestions, Ask no/ and you will be told no lies.
M {Savol bermasangiz, yolg’on eshitmaysiz.)
Sihat tilasang ko’p yema,
lzzat tilasang ko’p dema.
He 30a08GiH BONPOCOB, 1 HE YCALILLKLLL fDKHK.
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Race, Slow and steady wins the.
(Sekin va o'zgarishsiz [chopgan] otchoparda yutar.)
Shoshmagan arava quyonga yetar.
Tuwe epews, aamswe Gyaews.

Rain comes fair weather, After.
(Yomg'irdan so’ng yaxshi havo keladi)
Qorong’i kun mangu.bo’lmas.
Mocne HeHACTbA — CONHBILLKO, NOCHE rOPA — PAROCTS.

Rain lays great dust, Small.
(Kichkina yomg'ir ham katta changni yotqizar.)
Kichik kalit katta uyni ochar.
Man 3onotHuk, aa popor.

Rat in a hole, Die like a.
(Kavakdagi kalamushdek o’lmoq.)
O’ligida azasi yo'q,
Tirigida — mazasi.
Ymepets noa 3a6opom
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Rats desert a sinking ship.
(Kalamushlar cho’kayotgan kemadan gochadi)
Xoin xavili bo'ladi.
Kpuich Geryt ¢ Tonylero kopabns.

Reap as one has sown.
{Nimani eksang shuni o‘rasan.)
Har kim ekkanini oladi.
Y10 noceews, TO M NOXHELLb.

Reap where one has not sown.
(Ekmagar joyda o‘'rmoq.)
Tayyor oshga bakovul,
Yetim gizga yasovul.
MoxuHATE MNOABI YyXOro TPyAa.

Receiver is as bad as the thief, The.
{O’g’rilanganni olib sotuvchi o’g’ridan
golishmaydi yomonlikda)
O’g’riga rahm qilish —
To’g’rining sho’rini quritish.
Bopy notakoTs — 4TO COMOMY BOPOBGTh.

@ Reckoning makes long friends, Even.
(Xolis hisob uzoq do'stlik yaratdr )
Hisobli do‘st ayrilmas.
Cuet npyxbe He nomexa
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Red rag to a bull, Like a.
{Ho'’kizga qizil mato ko'rsatgandek.)

Mayna bo’lmoq — tirik o‘lmoaq.
He npasnm cobaky, Tak u He ykycur.

B Redemption from hell, There is no.
{Jahannamdan pora berib qutulib chiggan hech kim yo'q)
Pora do’zah eshigini ochar.

30 B3ATKM HE NO ronose rnagaTt, a Kyaa Hano capnT.

@

Religion an ill man is of, It matters not what.
® (Din nimaligini bilmagan kishi yomondir)
Goh — xudo-yu rasul,
Goh — nag’mai usul.
Ha cnosax — ¢ 60rom, a B cepaue — C 4epTom.

@

Religion is the best armour in the;aarid,
but the worst cloak.
M (Din dunyoda eng yaxshi qurol,
ammo eng yomon plash}
Dindor ham bo’lma, dinsiz ham turma.
Kro Hageetcs Ha HeBo, TOT cuanT Ges xneba.

@

Remedy is worse than the disease, The.
{Dori og’rigdan battar)
Dorining achchig’i yaxshi.

[Opbknm nesaT, a CNOAKMM NOPTAT.
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& Remedy for all things but death, There is a.
{O’limdan boshga hamma narsaga davo bor )
O'limdan qochib bo’lmas.
Ot cmepTu He yiipews.

®

&1 Repentance comes too late.
(Pushaymon juda kech keladi))
O'lim hayot dushmani,
Qaytib kelmas pushmoni.
&8 CHecwn ronosy, NO BONOCAM He NAAYYT.

@

BN Repentcnce is good, but innocence is better.
(Pushaymon yaxshi, ammo gunoh gilmaslik
undan yaxshiroq.)
Tavbaning oshini yeguncha, gasam ichgan yaxshi
Jlyuwwe He rpewnts, Yem KaATLCH.

@

B Respects not is not respected, He that.
{Birovni hurmat gilmagan, hurmat ko’rmas.)
Hurmat gilsang, hurmat ko‘rasan.
B8 He noknowHsick A0 3emm, 1 rpuba HE NoasImMews.

Bl Respect yourself, or no one else will respect you.
(O’zingni hurmat gil, yoki hech kim seni hurmat qilmayd )
O'zini bilmagan Hagni bilmas.

YecTHOMYy MyXy 4E€CTEH M NOKMOH.
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B Resolves to deal with none but honest men,
He that / must leave off dealing.
(Faqat rostgo’y odamlar bilan ish olib boraman degan
odam savdo-sotigni yig‘ishtirib qo’yishi kerak.) -
Savdogarda imon yo’q, orin sotar,
Yolg‘onchido imon yo’qg, jonin sotar.
@8 Poactso — Aeno CBATOE, A TOPTOBAS —— AENO MHOE.

@

Revenge never repairs an injury.
(Qasos hech qachon hagoratni tuzatmas.)
Yomonlik gilganga yaxshilik qil.
Cuenas xyno, He xan pobpa.

Rhyme or reason, Without.
m (Na gofiya bor va na ma’nosi)
Ma’nosi yo'q gapdan, donasi bor cho’p yaxshi.
Em Hun x ceny Hu k ropoay.

B3 Rich men have no faults.
B (Boylarning kamchiligi bo’Imas.)
Boyning og’zi qiyshiq bo’lsa ham,
so‘zi  to'g'ri.
Y 6oraTtoro sce Choaxo, BCe rnaaxo.

Rich that is satisfied, He is.
{Qanoat qilgan odam boydir )
Qanoat — zo'r boylik.
Tuxo He mmxo, a cmupHee — npubbinbHee.
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Riches of the mind only that make
a man rich and happy, It is.
{Faqat agl boyligi insonni boy va baxtli etar.)
Aqlli baxt topar,
Baxt bilan taxt topar.
C ymom cobury Haxuts, a 6e3 yma BC& pacteparts.

Ridicule than commend, |t is easier to.
{Maqgtashdan masxara qilish oson.)
So‘zda kesatiq yomon,
Dardda — sanchiq.
Yero x8amTb HE YMEELb, TOTO HE XyMM.

@

E Ring, He that runs fastest gets the.
M (i{ammadaon tez chopadigan halqaga erishar)
Avval kelgan ho’kiz suvning tozasini ichar.
S Kyo Bcex onepexaer, TOT Harpagy nonyvaer.

@

BY Roads lead to Rome, All.
(Hamma yo'llar Rimga olib boradi))

Yurgan oyoq yo'l topar.

@8 Bce noporu senyt 8 Pum.

@ Rod and spoil the child, Spare the.
B (Tayogni ayagan bolani buzar)
Qizini urmagan tizini urar.
@8 Hakasyh netein 8 ©OHOCTH, YNOKOSTCS HA CTAPOCTU.
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Rod for his own back, He makes a.
(Orqasiga [savalashga] ozi tayoq yo'nar.)
Har kim qazgan chuquriga yigilar.
Tot nypak, kto cam cebe spar.

@

Rolling stone gathers no moss, A.
(Dumalayotgan toshni zax o't bosmas.)
Qo’nimi yo’gning unumi yo'aq.
IMNepekaTtn none.

@

Rome was not built in a day.
{Rim bir kunda barpo bo‘imagan)
Yoqut bilan vagt topilmas,
Vagt bilan yoqut topilar.
He cpasy Mocksa crpournace.

@

Rome as the Romans do, Do at.
{Rimda rimliklar qilganini gil)
Kimning aravasiga minsang,
O’shaning qgo’shig’ini ayt.
B 4yXOf MOHOCTHLIPb CO CBOMM YCTOBOM HE XOAAT.

@

&1 Room to swing a cat, Not.

{Mushukni osishga joy yo'q))
Tor joyda — tomosha.
A6noky Herge ynacTs.

== 207 =
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Rose-leaf, A crumpled.
(Atirgulning ezilgan yaprog'i))

Har go'zalning bir aybi bor.
Jloxxa perts 8 6ouke ména.

@

Rope enough and he’ll hang himself, Give a thiet.
{O’g’riga yetarlicha argon bersang o'zini osadi))
Tuyani tuya desa, hamma yerni payhon gilar.
3acraes pypaka 6ory mommuTbes, oH M nob pacwuber.

B8 Rough with the smooth, Take the.
{Qiyinchilikni xofirjamlik bilan kutib olish.)
Qiyinchilik mehnat bilan yengilar.
I boathca HECYQCTbA — W CHACTLA He Oyner.

Rule, Once is no.
{Bir marta — gonun emas.)
Bir garg’a bilan qgish kelmas.
OnuH pos He & cyer.

@

Rule youth well, for age will rule itself.
(Yoshlikni yaxshi boshqaring, qorilik o’zini-o’zi boshqarar.)
Yoshlikda hunar olgan,
Qarigach, ishga solar.
Mononomy kpenuTeCs — BNEPEN NPUFOAUTCS.
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Run before one can walk, To.
{Yurishni o'rganmay chopmoqy)
Awal bil, keyin qil.
[Mpexane 4em nets, HAYYUCb TOBOPWTL.

@
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Saddle on the right horse, Put the.

(Egarni aynan o’sha otga solmogqy)

Aybi bor mol hamisha arzon bo’lar.
Bopy soposckoe u Gyger.

Sadness and gladness succeed each other.
(G'am va shodlik bir-birining o’inini bosar.)
Bir yig‘ining bir kulgisi bor.
BpemeHem B kpacHe, NOPOIO B HYEpHE.

@8 Safety in numbers,There is.
m (Ko’pchilik bexator.)

Ko'pchilik biriksa, tog’'ni qulatar.
28 B eaurerHun cuna.

@

Sale while the wind is fair, Hoist.
(Shamol kerakli tomonga esganda yetkanni ko'tar.)
Vaqt o'tgandan keyin xina ne kerak.
Ky# xene3o, noka ropsuo.
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Sails to the wind, Trim the.
(Yelkanlarni shamolga qarab qo'y)
Vagting kepti, sur begim,
Davroning kepti, ur begim.
JepxaTe HOC no seTpy.

Saints that go to church, All are not.
{Cherkovga borgan bilan hamma ham
avliyo bo‘lavermaydi)
Eshak Makkaga borib hoji bo’Imas.
Ha cnosax — ¢ 6orom, a 8 cepaue — ¢ yeptom

@

Saints, Young / old devils.
{Yoshlikda — avliyo, qariganda — shayton.
Qorining ham qorisi bor,
Parining ham parisi bor.
Ceauna 8 ronosy, a 6ec 8 pebpo.

Saint, A Sunday.
3 (Yakshanba [xristianlar cherkovga boradigan]
kungi avliyo)
Goh — xudo-yu rasul,
Goh — nag'mai usul
Bop cnesmms, a nnyT 6OromMoneH.

@
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Salve for every sore, There is a.
{(Har bir yaraga oz malhami bor.)
Har balo, har illatning o'z kushandasi bor.
Mepemenerca — myka Byaer.

@

Same boat, To be all in the.
{Hammaning bir kemada bo'lishi.)
Kemaga tushganning joni bir.
[ats nepcros, a sce oaHa pyka.

®

Sand in the machine, Put.
(Mexanizmga qum sepmoq)
O'zi ba'lolmaydi, bo’lganni ko'rolmaydi.
Bctasnate nanku 8 koneca.

@

Sand, Plough the.
(Qumni shudgor gilmoq)
G'alvirga suv solib go’yar,
Argonga un bosib qo'yar.
Pewetom Bogy HOCKTL.

@

Satan rebuking sin.
(Gunohdan o’pkalayotgan shayton.)
O'zi boshqa, so'zi boshqa.
Ubs 651 KOPOBA MBINGNC.

— T
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Sauce is better than the fish, The.
{Balig’idan qaylasi afzal)
O’z bir tangaq, to’ni girg tanga.

Mpunpasa nyywe kywakbs.

@8 Sauce for the goose is sauce for the gander, What. is.
(G'ozga qayla bo’lgan narsa erkak g‘ozga ham qayla
bo'laveradi)
Hamma odam — bir odam,
Hamma maxiuq — bir maxlug.
Mepka, rognas ana ogHoro,
nonxHa BT rOAHON U ANA APYrOro.

Save one’s bakon, To.

{O’z toydasini [etini] qutqarmoq.)
Har kimning joni oziga shirin.
Cnacam ceowo Wkypy.

Say Bo to a goose, He cannot.
(U g’ozga ham “goch” deyolmas.)
Mushukka “pisht” demagan, tovuqga “kisht” deyolmas.
On n myxu ve obnaur.

®

Say no ill.of the year till it be past.

{Yil tamom bo’Imasidan uni yomon dema.)
“Berdi”sini aytguncha, belini bukma.
Kpueo pepeso, aa abnokn cnagkw.
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Says what he likes, He who / shall hear what
he does not like.
(Og'ziga kelganni degon o'zi yogtirmagan gapni eshitar.)
Og'ziga kelganni demak — nodonning ishi,
Oldiga kelganni yemak — hayvonning ishi.
Menu, Emena, — Te0n Hepens.

®

Say little but think the more.
(Kamroq so'zla, ko‘proq o'yla.)
O’ylab olmay so’ylama.
ena penaot He WyMOM, O yMOM.

@

&1 Saying is one thing and doing another.
(Aytmoq bir-u, gilmog boshga.)
Gap — boshqg, ish — boshqa.
Ckopo €xa3kQ CKkA3bIBAETCS, AQ HE CKOPO AENO AeNnaeTcs.

@

Scot-free, To go.
(Shikast yemasdan ketmoq )
Mitaning yomoni tegirmondan butun chiqar.
Buiitn cyxum u3 sops.

®

& Scratch me and I'll scratch you.
(Sen meni ishqala, men seni ishqalayman.)
Qo' go’Ini yuvar.
@8 Pyka pyxy smoet, n 0be Genut xusyr.

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR nocCnoBuUbl

S NEY

Screw loose, Have a.
(Burama vinti yo‘golgan.)
Ahmogqning oldingi tishi gimirlar.

He sce goma.

@

Sea gives up its dead, When the.
{Dengiz o'z murdalarini qaytarib berganda.)
Yo'qga yo'rg’a yetolmas.
Koraa pak csucTHer.

@

Season, Everything is good in its.

{Hamma narsa o'z vagtida yaxshi.)
Har meva o’z vaqtida pishar.
Bcskomy osowy cBoe Bpems.

@

B Second thoughts are best.

(Ikkinchi o'ylagon a’lodir))

O'ylab-o’ylab jo'yak ochsang,
O’ynab-o’ynab sug‘orasan.
Ymen Obite  ymHeir.

®

B Secret, An open.
(Oshkora sir )
Sir uchini s0’z ochar.
Mo cexpery sBcemy caery.
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See the wood for the trees, You cannot.
(Daraxtlar ortidan o'rmonni ko'rolmaysiz.)
Birni bilgan birni bilmas.
30 gepesbsMi NECa HE BUAUT.

@

See what we shall see, We shall.
{Nimani ko‘radigan bo‘lsak shuni ko'ramiz.)
Boshga tushganni ko'z ko'rar.
Babywka Hopsoe ckasana.

@

@ Seeing is believing.
# (Ko'rmoq — ishonmogq.)
Ko’rdim degan — ko'p so’z,
Ko'rmadim degan — bir so'z.
[Moka He yBuxy — He nosepio.

Seeks finds, He that.
(Qidirgan topadi)
Qidirgan — topar.

Mwmurte pa obpswure.

@

Seeks trouble, He that / never misses.
(Qiyinchilik qidirgan hech qachon adashmas.)
Balo tegmasa, baloda sening nima ishing bor.
He apasnu coboky — He ykycut
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Seldom seen, soon forgotten.
{Goho ko'rishgan, tez unutiladi.)
Ko'zdan tushgan tildan ham tushar.
C rna3 ponon —- 13 cepaua BOH.

®

Self comes first.
(Oziniki — avval )
Har kim o'z qorniga yig'lar.
Cson pybawka Grmxe k Teny.

@

Selt-praise is no recommendation.
{O'zini magtash tavsiya bo‘lolmaydi)

O’zini magtagan — o’limning qorovuli
Bcskan nucuua CBOM XBOCT XBAMT.

@

Self-preservation is the first law of nature.
{O’z jonini saglashga intilish tabiatning birinchi qonuni.)
Har kimning joni o’ziga shirin.
Xuson 8 MOrUMly HE NaXerT.

Service is no inheritance.
(Xizmat meros emas.)
Mehnat bilan kishi o’imas.

Criyx6a He AAMTCA BEUHO.
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Shadow and let go a substance, Catch a.
(Soyani ushlashga urunib nagdni yo'gqotmog.)
Yo'gni quvib, boridan ajralma.
B noroHe 30 HepeansHbIM yRyCTUTb PEAbHOE.

@

Shadow, Fight with one’s own.
{O’z soyasi bilan kurashmoq.)
Soyani chopib, yo'gotib bo’lmas.

Boay saputs — soaa u Gyner.

@

Bl Shadow never grow less!, May your.
{Soyangiz sira kam bo'lmasin)
Omon bo‘lsang, olam seniki.
XKenao Bam 30pABCTBOBATL QONMME FOAbI.

Shallow streams make most din.

{Sayoz soy ko’p shovgin solar)
Sayoz daryo shovgin ogar.
Chuqur daryo sokin oqar.
Mycta Bouka nyuie rpemr.

®

Share and share alike.
{Baravar ulush)
Merosdan yumruq tegsa ham ol.
Ha pasHbix npasax.
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Shearer never had a good sickle, A bad.
{Yomon o‘rogchi hech qachon yaxshi o’roqqa yolchimas.)
Otolmagan ovchi yoyidan ko'rar.
Y nnoxoro kocaps BCeraa Cepn BMHOBAT.

@

Sheep among the shearers, As o .

(Jun oluvchilar oldidagi qo’ydek )
Ochig golgan qgozonni it yalaydi.
OboapaHHbIi Kak AMnKka.

@

Bl Sheep leap over the dyke all the test will follow, It ore.
(Agar bitta go'y ariqdan sakrab o'tsa,
golganlari unga ergashadi.
Podani qo’chqor yetaklar.
Kyna oauH 6apar, Tyna 4 sce CTano.

@

Sheep hang by its own shank, Let every.
{Har bir go’y o'z oyog‘idan osilsin.)
Qo’yni ham oz oyog'idan osadilar, echkini ham.
Kaxabin gomKeH 3aHumaThCa CBOUM AENOM.

@

@ Sheep infects the whole flock, One scabbed.
{Bitta go’tir go’y bulun podani bulg‘ar.)
Podada bitta tirraqi ho’kiz bo'lsa,
Butun podani tirrig giladi.
Nopumeas osua sce ctano noptur.
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Ship asks deep waters, A great.
{Ulkan kema chuqur suv talab gilar.)
Katta karvonga katta yo'l.
Bomwomy kopabmo Gorbwoe nnasaHue.

Shoe tits not every foot, Every.
{Har ganday etik har ganday oyogqa
to'g'ri kelavermaydi)
Har kimning bo“yiga garab to'n bich.
Henb3s noaxoaute KO BCEMY C OAHOM MEPKOR.

@

BN Shoe pinches, No one but the wearer knows where the.
(Etik qayerda gisishini faqat uni kiygan biladi.
Har kim o'zidan o’tganini o'zi bilar.
Bcak nonumaeT csoo Geny.

@

& Shoes, He goes long barefoot thot
waits for dead men'’s.
(Olganlarning etigini poylagan anchagacha
oyoqyalang yurar)
Osmonga og’iz ochgan och golar.
Joctamcs no HacnencTey nepea nocne
606yuikm flykepbu.

@
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Short and sweet.
(Qisga va shirin.)
Oz bo'lsin — soz bo'lsin,
Bedana bo’lsin — yog’ bo'lsin.
Kpacueo nepeso — peako, KPACHOE COBO — METKO.

@

Short pleasure, long lament.
{Qisqa muddatli rohat, uzoq afsuslanish.)
Bir nafaslik muhabbat—
boshga keltirar ofat.
Buns smy, 3pa HE BAMMCb; HE 3BAH HQ nup, He xoam!

@

@ Shortest answer is doing, The.

m (Eng qisqo jovob — bajarmoq))
Ko'p gapdan oz bo’lsa ham ish yaxshi.
A3bIKOM HE TOPONUCH, AENOM HE NEHUCH.

@

Shoulder of mutton draws down another, One.
(Qo‘yning bir kuragi ikkinchisini chagirar.)
Yemayman degon kelin yengdek hasipni yer.
AnneTut npuxoanT BO BPEMS €fbi.

@

B Sickness is better than sadness
{Kasallik g’'amdan yaxshi.)

Qayg’v qoritar, g'am o’ldiror.
[ope ut0 cTpena pasut.
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Side of the fence, Come.down on the right.
{G’olib tarafga o'tmoq.)
Orzganga qarsak chalishar,
O’zolmaganga — jirtaki.
Mobennteneit He cynsT.

Sight for sore eyes, A.
{Og'riq ko’z uchun manzara) .
Ko’z — ko’ngil darchasi.
O7 pagoCTv 1 CTGPUKK CO CTAPYXAMM NOMONOKE M.

& Silence gives consent.

{Sukut rozilik beradi)

Sukut — alomati rizo.
Monuarue — 3HAK COrnacus.

@

B Silence is golden.
{Sukut oltindir )
Indomasang, vyday balodan qutulasan.
Monuanne — 30n070.

& Sixes and sevens, To be at.
(Oltilar va yettilarda bo‘lmog.)
Rejasiz ish — golipsiz g'isht.
Hu B kOpeHb, HY BNPUCTAXKY.
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Six of one and half a dozen of the other.
{Bir dyujinaning /12 dona/ oltitasi va boshqa
dyujinaning yarmi.)
Alixo’ja — Xo'jali.
Yro 8 nob, uto no nby.

Six hours’ sleep for a man, seven for a woman,
and eight for a fool.
{Erkak kishi uchun olti soat uyqu, ayolga yetti,
ahmogqa — sakkiz soat.)
Uyqu g'oflatdir,
Mehnat rohatdir.
Kto 60mble BCex CNWT, TOT MEHLLUE BCEX KUBET.

@

B Sky falls we shall catch larks, If the.
B (Agar osmon o'pirilib tushsa biz turnalarni tutordik)
‘Chigmagan terakka kelmagan laylak uya qo’yar.
fmW Ecnv 6l He MOPO3, TO oBec B 10 HeBa aopoc.

Sky, Out of a blue.
{Zangori osmondan tushgan.)

Kutmagan tosh bosh yorar.
Kak rpom cpean acHoro Heba.

@

Sleep the sleep of the just.
(Adolatli uyqu bilan uxlash.)
Ishi to’g’ri bo’lgan oshini minbarda yer.
KOKOBO XHUBETCA, TOKOBO U CNAUTCKA.
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NnoCcCnoBULUbL!

Slept well, He hath / that remembers not he hath slept ill.

(Kasal bolmasdan uxlaganini yodda tutgan tinch uxlar )

Och bo’l, yalang’och bo‘, salomat bo'l.
becnedanHOMy COH CRGROK.

®

Slow to promise and quick to perform,Be.
{(Va’'da berishga shoshilma, bajarishga shoshil.)
Va’'da quruq, bajarilsa-ulug’.
He mae cnosa — kpenuce, Q 4GB CNOBO — REPXMCH.

B Small profits and quick returns.
B8 (Kichkina foyda va tez doromad.)
Har chinordan bir yaprogq.
M peweeo NpPoAaIoT, G HAXKBAIOTCR;
M OOPOro APOAGIOT, AQ NPOXUBAIOTCA.

B Smel! o rat, To.
M (Kalomushni hididan sezmoq)
Gumonsiragan — hadiksiragan.
BN Basswim Wik, 4O B NOABOPOTHIO WIMBIT.

So far, so good.
(Qanchalik uzog bo’lsa, shunchalik yaxshi.)
Uzoqgdagi kishnashar,
Yagindagi tishlashar.
Menko nnaeate — AHO 3aa€8qTh.
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Soberness conceals, What/ drunkenness reveals.

{Ichmas odam sir saglagan narsani mast aytar )
Mastlik — rostlik.

HTo y TPe38Oro Ha yme, TO Y NbAHOTO HA A3biKE.

Soft fire makes sweet malt.
(Shirin sharbat past olovda tayyorlanar)
Yaxshi so’z qand yedirar,
Yomon so‘z pand yedirar.
Nackossiil TeNEHOK ABYX MATOK COCET.

@

B Some are wise and some are otherwise.
{Ba'zilar bunday, ba'zilar esa unday )
Har supraning noni boshqa.
M onroM mMaTtkm ETKM, OQ HE BCE PABHbI.

@

Snake in the grass, There is a.
{Ot ichidagi ilon)

Yomon ilon tegirmon boshida aylanar.

3Me0 BbILLE FNA3 HE MOAbIMAN.

@

@ Soon as a man is born he begins to die, As.
{Tug‘ilgan zahotidanog odam o'lishni boshlaydi
O’lim gosh bilan qovogning orasida.
Xutb Hape#HCs, O yMAPOTL FOTOBLCA!
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)

Soon got, soon spent.
(Tez olingan, tez ketar)
Tez kelgan davlatning bahosi bo’lmas.
Yro nerko nobLITO, € TEM M PACCTABAHME NETKOE.

Soon hot, soon cold.
{Tez qizigan, tez soviydi)
Tez kirishgan tez qaytar.
Topsy 6nMH, NG CKOPO OCTLIN.

@

Soon learnt soon forgotten.
(Tez o’rganilgan, tez esdan chigor.)
Tez bitgan tez yitar.
Bcemy yueH, TOMbKO HE U3NOBYEH.

@

Sooner scid than done, No.
@ (Qilmoqdan tezrog'i yo'q)
Ishni uyqusida bos.
CkazaHo — cpenaHo.

@

Sorts, It takes all.

{Har turidan bot.)
Odamning odamdan farqi bor,
Yuz ikki xil narxi bor.

Tlooun scakme BoiBAOT.
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Sorrow comes unsent for.
(G‘amni chagirmasang ham o'z keladi.)
Joni borning g'ami bor.
Bepa npucnena, Hanepen He CkA3ANACh.

Soul never came to twopence, A penny.
(Bir tiyinli intilish hech qachon ikki tiyinli bo’lmas.)
Arzonning sho’rvasi tatimas.
Kpoxo6opy Hukoraa e gobutecs ycnexa.

®

Soup and love, Of / the first is the best.
M (Sho'rvaning va muhabbatning birinchisi yaxshi.)
Har narsaning yangisi yaxshi.
[om kynu kpbiThiit, kKGHTOH WKUTLIA, A XEHY HEeNoYaTyIo.

BN Sour grapes can never make sweet wine.
(Nordon uzumdan hech qachon shirin musallas chigmas |
Nima solsang oshingga,

Shu chigar qoshig’ingga.

Penbem oceewwscs, He XUTO 1 B3OUAET.

&

Sows and another reaps, One.
(Kimdir ekadi, birov o’radi
Yugurganniki emas, buyurganniki.
NoaHo co ceoel noxkoi aa no uyxum obepam
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Sow eats up dll the draff, The still.
{Indamas cho’chga yuvindidan yuq goldirmaydi,)
Indamasdan ish chigar.
B tuxom omyte uepTu BoasTcs.

@

Spark makes a great fire, A small.
(Kichkina uchqundan katta yong'in chigar)
Kichkina yukka tuya tiz cho’kar.
Mana npuumHa nao rpex semmk.

@

Speak not of my debts unless you mean to pay them.
(Mening garzlarimni to’lashni nazarda tutmaguncha,
ular hagida menga gapirma.)
Kambag’clda lafz yo'q.
Beper — TaK KNOHAETCS, O BO3bMET — TAK YBAHMTCA.

Speak well of your friend, of your enemy say nothing.
(Do’sting hagida yoxshi gapir,
dushmaning hogida — hech narsa.)

Do’stingga do’st bo’l,
Dushmaningga — ziyrak.
Hpyry apyxu, a negpyry ne rpybu.

@
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B Speak when you are spoken to.
{Senga gapirishganda gapir.)
Tilingni tiygin, tiling sinmasin,
Bu yerda o‘tirganlar senga kulmasin.
Kceratu cmonuan, aa v ssimonuan.

Specks ill of his wife, He that / dishonours himself.
m (O’z xotini hagida yomon gapirgan o'zini
sharmanda qilor.)
Chala dovrugqa chol yigilar,
Xotinni so’ksang, obro’ to'kilar.
Yx nasna 6w cobaka wyxas, a He CBOR.

Speech is silver, silence is golden.
(So'z — kumush, sukut — oltin))
So’z — kumush,
Jim o'tirish — oltin.
Cnoso — cepebpo, monuammne — 3010TO.

@

Spirit is willing, but the Hlesh is weak, The.
{Ruh — tetik, jism esa zail))
Qarida xislat ko'p.
Cam crap, a0 aywa monoad.
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Split hairs, To.
(Qilni maydalamoq.)
Qildan qiyiq gidirma.
Ha cyery n cmeptu Her.

@

Spoke in one’s wheel, To put a.
M (Birovning g’ildiragiga tayoq tigmogqy)
G’arazlik — marazlik.
CraevTs nasnku B kONecq.

@

Bl Spots in the sun, There are.
{Quyoshda dog’ bor)
Oyda ham dog’ bor.
M na conHue ectb natHa.

& Spur a willing horse, To.
(Ishga ishtiyoqli otni gamchilamoq.)
Daryo bo’yida quduq gazima.
JlomM1TbCR B OTKPLITYIO ABEPD.

@ Spur of the moment, On the.
(Lahza ta’sirida.)
O’ylamagan o'kinar
Mon smsHMem mHyTb.
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Standers-by see more than gamesters.
(Ehtiyotda o'tirganlar o’ynayotganlardan
ko‘proq narsani ko'radi.)
Oz bilganingda bo’ima,
El bilganidan qolma.
Co cTopoHbI BUOHEI.

Standing still, There is no.
{To’xtash yo'q.)
Qimirlagan qir oshar,
Munkillagan yer tushar.
KTo He mBuraeTcs Bnepeg — NATUTCA HA3QA.

Start makes easy stages, Early.
{Erta boshlangan ish yengil ko‘char )
Erta .turgon horimas.
Panblse HauHews, ckopee KoHYMLWL.

®

Steady does it.
{Asta-sekin bu bitar)
Sabr etgan — murodga yetgan.
MNonemHoxky BCE HanApUTCS.

@

Step that costs, It is the first.
(Fagat birinchi gadam chigimlidir.)

Har bir ishning chamasi bor,

Har daryoning kemasi bor.

TpyaeH Tomko nepesii war.
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Step ahead of the sheriff, Be one.
{Sheritdan bir gadam oldinda bo'lmoq)
Qarz olgan gochar,
Qarz bergan quvar.
Cupets Ha menm.

B9 Step, Mind one’s.
{Qadamiga garamogq)
Qadamni garab bos,

So’zni qarab ayt.
Jepxars yxo 80CTpO.

B3 Step from the sublime 1o the ridiculous, There is but one.
{Ulug'likdan kulgulikkacha bir gadam.)
Ulug'likka yetishsang yengiltak bo’lma.
OT BEMMKOTO A0 CMELWHOMO OAUH WAr.

@

& Stew in one’s own grease, To.
{O'z yog'ida govurilmog)
O’zing uchun ol yetim.
Baputbcs 8 COBCTBEHHOM COKY.

@

ED Stick to beat a dog, Any.
{Itni urishga har ganday tayoq yarar.)
Tayoq maymunga namoz o’gitar.
@8 He 3a6birb CBUHBE NONEHA: MOMHWT TAE NOena.
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Sticks and stones may break my bones,
but words will never hurt me.
(Tayoq va tosh mening suyagimni sindirishi mumkin,
ammo 50’z hech qachon meni shikastlamaydi.)
So’zni oyting ugqangga,
Jonni jonga sugqanga.
Crartys 6ecuyBcTBEHHOSR.

@

Stiff as a poker.
{Kosovdek bukilmas.)
Kekkayish terakka yarashar.

CnoBHO apluMH NPOraoTHA.

Stiff upper lip, To keep a.
(Yugori labni bukmaslik.)
O’zing botir bo’lsang,
Qurolning keragi yo'q.
flyuwe ymepeTs 4enosekom, YeMm XuTb CKOTOM.

B Still waters run deep.

(Sakin suv chuqur ogar)
Suvning tinigq ogganidan go’rq,
Odamning yerga bogqanidan go'rq.

Tuxas soga Geper nogmuiBaeT.
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Sting is in the tail, The.
(Dumning nishi bor )
Har to'kisda — bir to’qol.
CKOMLKO BEPEBOUKE HE BUTHCH, G KOHUYMKY ObiTh.

@

Sting of a reproach is the truth of it, The.
(Ta’naning nishi — uning haqiqatligida.)
Ta’naning yog'idan do‘stingning tayog’i yaxshi.
He ne# kyma Qaposoro suHa:
nopoxe kynnexsoro obongercs.

Stitch in time saves nine, A.
(Vaqtida tikilgan chok toqqiztasining oldini olar )
Har ishni oz vaqtida qil,
Har dagigani baxting kalidi bil.
Ynyctulus MMHYTY — NOTepAEllb 4achl.

B9 Stolen waters are sweet.
({O'g’iflangan suv totli bo’lar.)
O’g'riga o’g'irlikdan mol kirmasa,
O’z bo’rkini 0'zi o’'g’irlar.
3anpeTHbiil Nnog CRAROK.

B Stone that lieth not in_your way need not offend you, The.
(Sizning yo'lingizda yotmagan toshning sizga zarari yo'q)
Balo tegmasa, baloda sening nima ishing bor.

[No6po nop pykoW, a OH Xyaa, 4TO KNAAG, ULLET.

— R —
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Stony limits cannot hold love out.
(Tosh to'siglar ham sevgini ushlab qololmas.)
Ma’shuq qayda bo'lsa,
Oshiq shunda bo'lar.
Jlobosb nperpan He 3Haer.

Store is no sore.
(Ehtiyot yara emas.)
Kerakli toshning og’irligi yo'q.
3anac He HowAQ, pyk He OTTAHET.

Storm in a tea-cup, A.
{Piyoladagi bo’ron )
Arzimas qozonning kuyasi bo’lma.
Byps 8 ctakane Bogbl.

@

@ Straight trees have crooked roofs.
{To'g’ri o’sgan daraxtning ging’ir ildizlari bor.)
ltimning bog'i yo’q,
Yemishi qora charos.
He cyau nepesa no xope.

@

@ Straw, To make bricks without.
(Somonsiz g‘isht quymoq)
G’alvirda suv turmas.
U 6onbwon boaben peku He Boiuepnaeus.
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Straw shows which way the wind blows, A.
Shamol qayoqqa esayotganini hashak ko'rsatadi.)
Shamol tursa, terakning boshi tebranar.
Betep 3anysaer csewy v pasaysaet kocrep.

@

Straw, Thrash over old.
{Eski somonni yanchimoq)
Behudaga yig'laganing — yuragingni dog‘laganing.
Mepemeats M3 NYCTOro B NOpOXHee.

@

Straws against the wind, Throw.
{Shamolga garshi somon otmoq.)
Shamolga qarshi tupurma,
Yuzingga tushar.
MpoTtus cobak BOMKA B NOMOWb HE KNMNYT.

Street of by and by one arrives at the house
of never, By the.
(Ko’chada asta yurgan hech qachon uyiga yetolmas))
Bugungi ishni ertaga qo’yma.
He otxnogpiBai Ho 3a8Tpa TO,
4TO MOXHO CRENAThH CEeroaHs.
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Strokes fell great oaks, Little.
{Zaif zarbalardan ulkan emanlar qular)
Tomchi toshni teshadi.
Marneiit yepssk 60mbWON ay6 ry6ur.

Struggle, A life-and-death.
(Hayot va o'lim uchun kurash.)
Hayot-mamot jangi.
He Ho Xu3Hb, Q HA CMEPTb.

@

Stuff today and starve tomorrow.
(Bugun to’yib yemogq, ertaga och o'tirmog)
Har kuni yema palovni,
Har kuni yoqgil olovni.
Pazom rycto, pasom nycro.

®

B Stumble may prevent a fall, A.
(Qogilmoq vyigilishdan saglashi mumkin )

Qogilsang, toshdan o’pkalama

Jyywe CnoTkHyTbCS, YEM YNacTs

®

EN Style is the man, The.
(O’zini tutish san’ati kishini belgilaydr )
Yigit orif bo'lsa, aslini so’rama.
Crum onpepenset yenosexka
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Subtlety is better than force.
{Hiyla kuchdan afzal )
Hiyla bilan arslon tutilar,
Kuch bilan sichgon tutilmas.
Jlykaeoit 6061 1 B CTyne He yTonuéuws.

Success is never blamed.
{Muvattagiyat hech qachon koyilmas.)
O’zganga qgarsak chalishar,
O’zolmaganga-jirtaki.
MNobGeautenen ne cypsT.

@

Sun, Certain as the rising.
(Quyosh chigishidek mugarrar)
Quyosh botgo.ni bilan yana chigar.
Jleno sepHoe.

@

Sun go down on your wrath, Let not the.
(Quyosh g’azabingizgo botmasin)
Kek xofinga yarashar.
Ha obuxenHbix Bogy BO3AT.

@
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Sun never lasts a day, The morning.
m (Ertalabki quyosh hech qachon kuni bilan saglanmas.)
Dunyoniki — miri kam ikki.
Huuto He peyHo noa nyHow.

@

Sun shines upon all alike, The.
(Quyosh nurlari hammage bir xilda )
Oy bilan kunday,
Hammaga birday.
Moa conHuem BCe paBHbI.

®

Sundays come in one week, When two.
{Bir haftada ikki yokshanba bir bo’lib kelganida.)
Haftshanba kuni
Qizil gqor yogqanda.
Mocne goxavyka e yeTsepr.

®

Sure as eggs is eggs, As.
(Tuxum tuxumligiday aniq.)
Aprel kelsa, muz turmas,
Quda kelsa, giz turmas.
BepHo kak asoxaw oBa — uveTsipe.

@
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Surface, Below the.

B (Tashining ichida.)
Toshiga qarama, ichiga gara.
Ecrm He cyauts noO BHEWHOCTY.

Swallow, One/does not make a summer.
(Bir qaldirg’och bilon yoz bo‘lmas.)
Bir garg‘a bilan qgish kelmas.
OnHa nacTouka BeCHbl HE AEeRaeT.

Sweet without sweat, No.
(Ter to’kmay shirinlik ham yo'q.)
Ter to’kkanga — besh yong‘oq,
To’kmagonga — puch yong'oq.
[OpEecTs HE NPUHATL — U CAAAKOTO HE BWAQTb.

@

E Sweet discourse mokes short days and nights.
(Shirin suhbat kunduz-u tunlarni gisqartirar.)
Shirin so’z — jon ozig'i.
Jlackosoe CNOBO, YTO BECEHHUH AEHD.
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Sweet tooth, To have a.
{Shirin tishli boImoq.)
Bol totli deb barmog’ingni chaynama.
Konm yx men — Tak n noxka.

Swift to hear, Be / slow to speak.
(Tezroq eshit, sekinroq gapir.)
Gapirib pushaymon yegandan,
Gapirmay dog’da qolganing yaxshi.
Mobonbwe Crywan, nomMeHblE roBOpPH.

®

Swings, What you lose on the /
you gain on the round-abouts.
{(Tebranganda yo’gotganingizni aylanma
yo'l bilan yutasiz.)
Bir eshik ochiq bo’lsa,
Bir eshik — yopigq.
Y1o notepsews B QAHOM — BbLIMrPAEUIb B APYTOM

®

Bl Sword shall perish with the sword, They that take the.
{Qilich ko'targan qilichdan halok bo’lar.)
Qilich tutgan gilichdan o'lar.
[TonHsBWwMIA Mey OT mMeua u norubHer.

@
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RN

Strings, Be pinned to one’s wife’s apron.
{O’z xofinining etagiga bog'langan.)
Xotinning zo'ri — yigitning sho'ri.
Bume non kabnykom y xeHbi.

KXY
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Tail wagging the dog, The.
{Dum kuchukni likillatar.)
Bolaning erkasi —bitning sirkasi.
AAua kypuuy He yuar.

@

Tailor makes the man, The.
{Odamni tikuvchi yaratar))
Kiyiming janda bo’lsa ham, ganda bo’l mas in.
Hapsaau nexs, n nexs xopow Oyper.

& Tcke a farthing away from a thousand pounds,
it will be a thousand pounds no longer.
(Ming funtdan bir farting olsang, ming funting
ko’pga chidamas.)
Tiyin so’m saglaydi.
Koneiika pybns Bepexer.

®
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Take a leaf out of one’s book, To.
{Birovning kitobidan varaq olmog)
Taqlidchiga tole’ yor,
Hasadchiga — halokat.
C xem noseaewscs, OT Toro u Habepewscs.

®

Take away my good name and take away my life.
{Mening yaxshi nomimni olib qo’ysang, hayotimni ham ol
Obro’li obro’yidan go’raar,

Beobro’ nedan qo’rqar.
Yects ronosoto obeperaior.

Take care of the pence and the pounds will
take care of themselves.
(Penslarning g’amini ye, funtlar o'z g"amini o'zi yer.)
Tiyin- qadrini bilmagan so’'m gadrini bilmas.
Denexka pybns Bepexer, a pybns ronosy ctepexer.

Take one down o peg or two, To.
(Birovni bir yoki ikki pog‘ona  pasaytirmoq.)
Kekkaygan yigitning gerdayishini ishda ko'r.
Cnecusbiii BLICOKO MOCTUTCS, AA HU3KO NOXMTCS.

@

Take the bull by the horns, To.
(Ho'kizni tug’ilgan paytidan olmoq.)
Bolani yoshdan o'rgat,
Otni — boshdan.
He yunu nonepex naBouky,
G BO BCIO BBLITRHYMCK — HE HAVHMUIK
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Take the gilt off the gingerbread, To.
(Zanjabil kulchadan zarhalini sidirmoq.)
Pardozlini uyda ko'r,
Xotiningni to’yda ko'r.
YepHul 6poBu HOBOAHbIE, PYCbl KYAPU HOKNAAHLIE.

@

Toke the law into one’s own hand, To.
(Qonunni birovning 0’z go’liga berib go’ymoq)
Xon gapirsa, xonniki to'g’ri,
Bek gopirsa — bekniki.
Y10 mHEe 3aKOHbI, KOMM CyAbM 3HAKOMSL.

@

B Toke the wind out of one’s sails, To.
{Birovning yelkanidagi shamolni olmoq.)
Birov tuzar, birov buzar.
Buibuth nousy u3-nop, Hor.

Bl Take things as-you find them.
(Nimani ganday topgan bo'lsang, shundayligicha gabul et)
Bo'lar-bo’lmasga urinma, oxirida surinma.
[purnumaTts BEWM KOK OHKU €CTb.

B Tales out of school, To tell.
{Maktab voqealarini tashgarida yoymoq.)
Uyingdagi gapni ko’chadan eshitmoq.
Buinocuts cop u3 m3bel.
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Tale that is told,A.
(Aytib bo’lingan hikoyat )
O'tgan gapga o’kinma.
Hlena nOBHO MUHYBLIMX OHEN.

@

Tale-bearer is worse than a thief A,
(Chagimchi o’g’ridan battar )
Chagimchining tilidan ilon hazar gilar.
[oHocuuky nepsbii kHyT.

Talk and no cider, All.
(Gap ko'p, sharbat esa yo'q.)

Gap ko’p, ko'mir yo'q.
Wymy mHoro, a Tonky- mano.

@

Talk the hind leg off a donkey, To.
(Eshakni orqa oyog'ini gapga solmoq.)
Ko'p gap — eshakko yuk.
3arosopuTb BO CMEPTU.

@

Talk of the town, The.
(Shahar og'ziga tushgan gop))
El og'ziga elak tutib bo’lmas.
[Mputya BO A3bIUEX.
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Talk without thinking,To / is to shoot without aiming.
(O’ylamay gapirmog — nishonga olmay otmoq.)
O’ylamay otilgan sopgon ham ketga, ham betga fegar.

He Bcakoe cnoBo B CTPOKY CTaBb.

Talkers, The greatest / are the least doers.
{Eng ko’p gapiruvchilar hammadan kam ish giladi)
Gap desang — qop-qop,
Ish desang, Samarganddan top.
[pe MHOro cnos — TaM ManO aena.

Talks to himself ,He that/ speaks to a tool.
(O’z-0'ziga gapirgan, ahmogq bilan gaplashar.)
Ahmogq 0z so’zlab, o'zi kular.
Em bonTyHa HOPOA CTOPOHUTCA.

Tares among smb.’s wheat, Sow.
(Birovning bug‘doyi orasiga begona o't sepmoq.)
Dushman qo'ydi loy tuzog,
llinsang, bo’lding cho’log.
Mon nennom v xapy He 3HATL.

@

Tarred with the same brush, All.
{Hammasiga bir goromoy surtilgan.)
Qg it, qora it, bari bir it.
EEOAHUM MAPPOM "MA3CHDI.
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Taste, Every man to his.
{Har kishi o’z ta’mi bilan)
Har kimning o’z fikri bor,
Qurbaqaning zikri bor.
Ha skyc v uset ToBApUWEN HET.

@

Taste of the kitchen is better than the smell, The.
m (Oshxonaning ta’'mi  hididan yaxshi.)
Eshakning go’shti harom, mehnati halol.
Bor aueo: koposa uepHas, a monoko 6enoe.

@

Tattler is worse than a thief, A.

M (G'iybatchi o’'g’ridan battar )
G’iybatchining dili kir,
G’ar-o’g’rining tili bir.

Boica kneseTHuka, kak 3n0ro epetuka.

@

Teach an old dog tricks, It is hard to.
(Qari itning hiylalarini o'rganmoq gjyin))
Qari bilganni pari bilmas.
Craporo sopobbs HQ MsKMHE HE NPOBEAELUD.

@

Teacher, Like/ like pupil.
{O’qituvchi ganaqa bolso, o'quvchi shunaga))
Ustasi ganday — shogirdi shunday.
Kakoe yuntens, TOKOB U y4EHHK.

338

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR NOCNOBULLI
4y %, P
A% £ &5

Teach your grandmother to suck eggs.
(Buvingizga tuxum yutmogni o’rgatmoq.)
Otangga agl o'rgatma.
He yun puiby nnaeats.

Teacheth ill, He / who teacheth all.
(Hamma narsaga o'rgatgan — yomon o’rgatar )
Mahmadanadan maslahat kutma.
Y MHbil MOGUT yunTbCA, FAYNBIA — yuuTh.

@

Tell that to the Marines.
(Buni dengizlarga aytib ber.)
Tushingni suvga ayt.
Pacckaxure 310 csoen 6abywke.

@

Tell the truth and shame the devil.
(Rostini ayt va shaytonni uyaltir))
Rost gapirgan — to'g’ri, yolg’onchi — o’g'ri.
(ponanai KpMBAQ, BLIXOAM NPABAQ HAPYXY.

@

Temperance is the best medicine.
(Nafsini tiymoq eng yaxshi davo))
Nafsini tiygan valiy.
Cnaakoro He ROCHITA, rOPLKOrO HE AONLAHA.
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Tenterhooks, To be on.
(Bo'z to’giydigan iimoglarni ustida )
Sabrsizga osh ham — tosh.
Cuaut kak Ha uronkax.

Thick as blackberries.
{Qora smorodinadek serob.)
Ko'p vyoyilsa, yo'q topilar.
XoTs npya npyau.

Thief to catch a thief, Set a.
@ (O’g'rini tutishga o’gri kirishsin.)
O’g’rini garoqchi uribdi.
Bop sopa ckopee noimaer.

@

&8 Thief in the night, Like a.

{Tundagi o’g’riga o'xshab))
O’g’ri — tun oshguncha,
Bo'ri — do’ng oshguncha.
ko TaTh 8 HOWM.

@

@ Thieves are hanged, Litlle/ but great ones escape.
{Mayda o’g'rilarni osishdi, yiriklari esa qochib qutuldi.)
Qatiq ichgan qutilar,
Idishni yalagan tutilar.
KTo BbINMN MONOKO — OCTANCA UEen,
Kvo nocyay obmm3zan — nonancs.
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Thieves, As thick as.
(Og’rilardek yagin [bir-biriga}.)
O’g’ri o'g’riga xolavachcha.
Bop Ha sBOpa He poHOCuuK.

Thief passes for a gentleman when stealing
has made him rich, A.
(O’'g’ri o'g’rilikdan boyib ketsa, oliyjanobga aylanadi)
Boylik, boylikning tubi — o’g’irlik.
Kaxos Bop, Tax0B emy 1 nouer.

Thieves fall out, When/ honest men come by their own.
{O’g’rilar bir-biri bilan janjallashib golsa,
to’g’ri odamlar yaxshi yashaydi)
O’g’rining molini o’g’irlasa,
Tangrining kulgisi kelar.
OxT1 MHe, TOBAPUILM B TIOPbME, YTO-TO Byaer mHe?

@

Thin end of the wedge is to be feared, The.
{Cheganing o'tkir uchidan qo’rgish kerak.)
Abdulhakim ovga chiqdi,
Orqgasidan g’avg’o chiqdi.
Bcé naumnaetca ¢ manoro.

@
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Things were to be done twice all would be wise, If.
{Agar narsalar ikki marta gilinishi lozim bo’lganida,
hamma aglli bo’lardi)
Ish o'tgandan keyin maslahatchi ko’payar.
3aaHAM YMOM BCIK KPENOK.

B Thing, A little knowledge is a dangerous.
{Kam bilim xavflidir))
Chala tabib — ofati jon,
Chala mulla — ofati imon.
Marnsie 3HaHus speaHs.

@

ER Things amuse little minds, Litile.
{Arzimas narsalar sayoz agllarni chulg’ar.)
Nodonning ishi yengil,
Yaxshining ishi — og’ir.
[nynomy Ha 4TO ym y HErO Ayma COymaHQ,
pabota cpobnena.

&1 Things by halves, Never do.
(Hech gachon hech narsani chala gilma))
Ish gilsang, puxia gil, xom gilmagin.
@8 [eno 6e3 koHua — uTo KOHLING BE3 XBOCTA.
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Things as they are, Take.
{Narsalarni boricha gabul qil).
Boriga rozi bo’l,
Yo’g‘iga sabr gil.
Xusu NnpocTo, NpoxueewWws neT o Cra.

®

Things past cannot be recalled.
(O‘tgan narsalarni gayta chagirib bo‘lmas.)
O’tganni gaytarib bo’lmas,
O’lganni — turg’izib.
Mpownoro He sepHews.

@

Think, First / then speak.
{Avval o'yla, keyin so'yla)
Awval o'yla, keyin so'yla.
Cnoso He sBopobei, BbiNeTMT — HE NOMMAELLb.

®

B3 Think they know everything, They that/ know nothing.
{Hamma narsani bilaman deb o‘ylogan odamlar
hech narsani bilmas.)
Aqli kaltaning tili uzun.
B ymHuub nonan, a M3 AypakoB HE BbileN.

@

Think well of all men.
Mm@ (Hamma to’'g'risida yaxshi o'yla)
Dunyo yorug’ bo'lsin desang,
Uyingga chirog yoq.
He nomunain muxom
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Think with the wise, but talk with the vulgar.
{Dono bilan o’yla, nodon bilan so'yla)
Dono aqldan o'zar,
Nodon nagldan tozar.
B ymHoi 6ecene bbb — yma npukynus,
Q B MynoM — w1 CBOM PACTEPATD.

@

Thinking is very far from knowing.
(O’ylash bilishdan juda vzog.)
Q'’ychi o’ylaguncha,
To’ychi to'yini o'tkazar.
Cnats He cnmo, ApemaTs He Apemnio,
a BCE AyMaio ayMmy.

Though | say it that should not.
(Men aytganim bilan bu bo’Imasligi ham mumkin.)
Men nima deyman-u,
Xo‘jam nima deydi.
Yenosex npeanonaraet, cyasba pacnonaraer.

@

Thought is free.
(Fikr ozoddir )
Aql kuchdan ustun.
Mebicrb He BouTca nnameHn.
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Thoughts are best, Second.
(Ikkinchi oy eng yaxshi.)
Yetti o’lchab bir kes.
Cemb> pas OTMepb, OAMH Pa3 OTPEXb.

Thousand pounds of law, In"a/ there is not
an ounce of love.
(Ming funt gonunda bir unsiya ham muhabbat yo'q))
Qozilashgan garindosh bo’Imas.
Fne 3akoH, Tam u obuaa.

@

Threatened men live long.

(Tohdid ostida odamlar vzoq yashaydi)
O'larmonning joni sabil.

Botics, He Boiica, a Bes poky HeT cmepTul

@

Three know it, When / all know it.
{Agar uch kishi bilsa, hamma biladi))
Siringni birovga aytma,
Aytsang, sir dema.
YTo 3HaEeT TpeTUH, 3HAET CBUHLA.

@

Bl Three women and a goose make a market.
(Uch ayol bilan bir g0z — bozor)
Ikki xotinlikning qulog’i tinmas,
Eshak minganning — oyog'i.
lyco no 6aba — Topr; asa rycs, ase 6abu — apmapka.

— T
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Thrive, He that will / must rise at five.
(Farovonlik istagan soat beshda turishi lozim.)
Erta turgan yigitning rizgi ortig,
Erta turgan ayolning bir ishi ortiq.
Kro xouet npeycnesaTs, AOMKeH NOPAHblLE BCTABATH.

Time is never found again, Lost.
{Yo‘qotilgan vagtni sira topib bo‘lmas.)
Yo'golgan oltin topilar,
Yo'golgan vaqgt topilmas.
MoTepaHHOTO BPEMEHU HE BEPHYTL.

Time like the present, No.
{(Hozirgidek vaqt yo'q.)
Hozirim — huzurim.
flosn momeHT.

@

Times, Other / other manners.
(Boshga paytlar — boshqa odatlar.)
Zamonani xo’rladilar,
O'tib ketgach, magtadilar.
O spemena, o Hpassil

@

Time for all things, There is a.
(Hamma narsaning o'z vaqti bor.)
Har narsaning vaqti bor.
Bcemy caoe spemn
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Time and tide wait for no man.
{(Vagt va suv to’lgini odamni poylamas.)
Vagt — g’animat, o’tsa — nadomat.
Bpemn He xper.

Time cures all things.
(Vagt hammasiga davodir.)
Dard — mehmon.
Bpema — myuwuit uemmtens.

Time flies.
{Vaqt uchar)
Vagtning qadriga yet.
Bpemn 6uicTpoTENHO.

@

Time is money.
(Vaqt puldir.)
Vagt agchadir,
G'ofil bo‘ima, qochadir.
Bpema — peHbru.

@

Time works wonders.

{(Vagt mo'jiza yarotar.)
Vaqt tog’ni yemirar,
Suv toshni kemirar.

Bpema pasym paer.
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Time will be done at no time, What may be done at any.
{(Har mahal gilinishi mumkin bo‘lgan ish
hech gqachon qilinmas.)
Vaqtning gadrini bilmagan o’z qadrini bilmas.
Deno wytku He noburt.

@

Today is worth two tomorrows, One.
{Bitta bugun ikkita ertadan afzal)
Bugungi tuxum ertangi tovugdan yaxshi.
He cymm xypasna 8 Hebe, a aai cuHuLy B PyKMu.

@

Tom Foél than Tom Fool knows, More know.
(Ko‘plar Tom Ahmogni taniydi u esa kamini.)
Ahmogning do’sti ko'p,
Piyozning — po’sti.
Dypak aceky nobur.

Tomorrow is a new day.
(Erta — yangi kundir))
Ertagi nasibadan qolma,
Kechki nasibaga borma.
Y1po seuepa myapeHee.

Tomorrow never comes.
(Erta sira kelmaydi)

Zamon tuzalar, yomon tuzalmas.
Korna pak ceucrHer.
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Tongue is a good weapon, A good.
(Yaxshi til yaxshi qurol.)
Til gilichdan o‘tkir.
S13bIKOM U FOpY MOXHO CBQAMMTD.

Tongue, One / is enough for a woman.
{Bir ayolga bir til yetarlidir.)
Ayol tilini ayol bilar.
baby He neperosopmu.

@

&1 Tongue is not steel, yet it cuts, The.
(Tl po‘latdan emas, ammo chopar)
Til tig'dan o'tkir.
He noxa Goiica, @ s3bika:

®

& Tongue of idle people is never idle, The.

{Dangasaning tili sira dangasa bo’lmas.)

Dangasaga ish buyursang, senga aql o’rgatar.
Mocesnu rpedky A3bIKOM AG C NEYKN.

&1 Tongue, A honey / a heart of gall.
{Asaldek til zardaning asli)
Tili shakar — dushman,
Dili shakar — do’st.
Ha yctax men, a 8 cepaue nén.
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Tongue runs before one’s wit, One’'s.
(Tili aqlidan oldin yuradi)
Til yugurugi boshga,
Oyoq yugurigi oshga.
Q3bik HOnepen yma poilerT.

@

Tongue makes a wise head, A still.

(Jim turgen tit aglli boshni yaratar.)
Tilini tiygan boshini qutqarar.

fosopw memblwe, ymHee Bynews.

Too big for pne’s boots, To be.
{Birovning etigiga haddan ziyod katia))
O’zingning otingga chiq,
O’zganikidan tush.
He B cBOM canun He caauce.

@

Too clever by half.
{Haddan ziyod va yana yarim bor ko’prog uddaburon.)
‘Haddidan oshsa kishi,
Magtanish bo’lar ishi.
XBACTQTH — HE KONECA MG3QTb.

@

Too many cooks spail the broth.
{Haddan ziyod ko’p oshpaz sho’rvani buzar)
Qo’ychivon ko'p bo'lsa,
Qo’y harom o'lar.
Y cemn naHek auta 6e3 rnaay.
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Teeth, Draw its.
(Tishini sug’urib olmogq)
llon boshini dushman qo’li bilan yanch)
Betpsars y 3men xarno.

@

Teeth, If you cannot bite, never show your.
{Agar tishlay olmasang, sira tishingni ko’rsatma.}
Qo’ling ko'tara olmasa,
Cho’gmorni boshingga boylama.
He ymeews wuts — He nopw.

@

Tooth, As sharp as a serpant.
@8 (llon tishidek o'tkir)
llon zahri — tishida,
Yomon zahri — tilida.
He Hoxa 6oiics — a3bika.

@

Touch him with a pair of tongs, | would not.
(Men unga ombur bilan ham tekkim yo'q))
Ko‘rmayin ham, kuymayin ham.
9 He XxO4y UMETb C HUM HUKAKOTO Aena.

@

Touch wood.
(Yog'ochni ushlamogq)
Ko’z-ko'z gitma, ko'z tegar,
Magtanchogqa so'z tegar.
OTBAXNCL, XYAQA XM3Hb, NPMUBAXUCH XOPOLIas!
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Trade never agree, Two of a.

(Ikkita sotuvchi sira kelisholmas.)
lkki go’chqor kallasi bir qozonda gqaynamas.
@E s mensens B OQHON Beprore He yXMBYTCS.

Travels far, He that / knows much.
(Uzoqga sayohat gilgan ko’p bilar)
Ko'pni ko'rgan ko’p bilar.
He cnpaowwsaii craporo, cnpawusaii 6518an0ro.

Tread on a worm and it will turn.
{Chuvalchangni bossang, v ham tipirchilar.)
Quyrug'ini bossang, sichqon ham chiyillaydi.
Bcskomy TEPREHMIO NPUXOAMT KOHEL,

®

Tree falls, As a/ so shall it lie.
(Daraxt qaysi tarofga og'sa, o’sha yogqa qulaydi)
Yomondan qarz olsang, ham yo'lda
gistaydi, ham go’rda.
Kyna nepeso knoHnnocs, Tyaa v NOBANMNOChH.

Tree, As the/ so the fruit.
{Daraxtiga garab mevasi.)
Ota-onasiga kora — bolasi.
46noko o1 A6noHU HERaNeko nopaerT.
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Tree is known by its fruit, A.
{Daraxt mevasi bilan mashhur.)
Daraxtning husni — bargi bilan mevasi.
llepeso nosnaeTcs no nnoay.

@

Tree when the fruit is ripe, Shake the.
(Daraxtni mevasi pishganida silkit.)
Vaqti yetsa, qush bolasi ham o’ziga vya qurar.
He pen 8600x0, NOKyaa 3eneHO: CO3PEeT — CAaMO YNageT.

®

Tree by its bark, You cannot judge of a.
(Po’'stlog’iga qarab daraxtga baho berolmaysiz.)
llonning usti zar, ichi zahar.
E® He cyau pepesa no kope.

@

B Triton among the minnows, A,
{Tanga baliglar arasidagi triton.)
Bir tomchi suv chumoliga daryo bo’lib ko'rinar.)
Benukan cpenmn nurmees.

Trouble, Ask tor.
(Qiyinchilikni yo'qlash.)
Oldim baloni, urdim baloga,
Chigdi bdlosi, qoldim baloga.

JNle3ts HO POXOH.
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True blue will never stain.
{Asl samo rangi hech gqachon o’chmas.)
Asl odam hech o‘lmas.
YecTu ABOPAHMH HE KMHET, XOTb FOMNOBYLIKA NOrMbHeT.

®

True word is spoken in jest, Many a.

(Ko’p rost gap hazil bilan aytiladi.)
Bilsa — hazil, bilmasa — chin.

B kaxpoin wyTke ectb pons npasas!.

@

Trust not a new friend nor an old enemy.
(Yangi do’st va eski dushmanga ishonma.)
Har kimni do’stim dema,
Tandagi po’stim dema.
N cobaka k cobake He noaonaet, He obHioxas eé.

@

Truth is stranger than fiction.
{(Hagigat vydirmadan ham g’aroyib.)
To’g’ri tilim tiyolmadim,
ugganim bilan turolmadim.
Benuky npaeny rosoputb — He nerye fmxu.

@

Truth lies at the bottom of a well.
{(Haqigat quduq tubida yotar.)
Hagigat-osmonda,
Narvoni-hamyonda.
Mwm npasay HO fHE MOPCKOM.
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Truth fears no colours.
{Hagigat ranglardan qo'rgmas.)
Hagigat quyoshdir, yashirib bo’lmas.

(paBna ceetnee conHu@.

Truth is the daughter of God.
(Hagigat — Xudoning qizi.)
Hagigat oltindan gimmat.
3a npaspy 6or u pobpuie moam.

@

Truth never grows old.
{(Hagiqot sira eskirmas.)
Hagiqat o’tda ham kuymas,
Suvda ham cho’kmas.
3aBanM Npasay 30M0TOM, 3ATONYW €€ B rPa3b —
8CE HOPYXY BbIALET.

@

Bl Truth, The/ the whole truth, and nothing but the truth.
(Hagiqat, foqat hagiqat va hagiqatdan
boshqa hech narsa)
Haq egilsa ham, sinmaydi,
Haqga zavol bo’lmaydi.
Jepxu npaspy no Hapsaay!
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Tub must stand on its own bottom, Every.
(Har bir idish o'z asosida tursin.)
Har kimning tomiga gor yog'sa, o'zi kuraydi.
Mycs kaxgbii 306oTuTca 0 cebe cam

Tune played on an old fiddle, There’s many a good.
(Eski skripkadan ancha yaxshi ohang chiqarsa bo’ladi)
Qari ot ko'p yo'l bilar.
Crapbiit koHb 60p0O3abl HE NOPTHT.

Turn deserves another,-One good .
(Bir yaxshi burilish boshgasiga sabab bo'ladi)
Yaxshi bo‘lsa, oshini yer,
Yomon bo’lsa, boshini yer.
Nonr nnatexom kpaceH.

Turn an honest penny, To.
(To'g’ri yo'! bilan topilgan tiyin))
Oshing halol bo'lsa, ko'chada ich.
Mpasna — kyc kynneHsil, HENPABAA — KPAREHLIN.

& Turn in his grave, To make a person.
(Birovning go’rida ag’darilishiga sabab bo’lmoq.)
Birovdan o‘tganini birov bilmas.
He recHota rybut, nuxorta.
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Turn over a new leaf, To.
(Yangi varagni ochmoq))
Eski yilning hisobi —
Yangi yilning sabog’i.
HauaTs HOBYIO XM3Hb.

@

Turn the tables, To.
(Stollarni aylantirmoq.)
Kekkayganga kekkaygin, enkayganga enkaygin.
Momensntecs ponama.

Turn up one’s nose, To.
(Burnini burmoq.)
Magtanchoq — quruq po‘chogq.
3aavpats HOC.

Turn up trumps, To.
(Kozir kartalarni ochmoq)
Awvalini berguncha, oxirini bersin.
Bce xopowo, 4To x0powo koHYaeTcs.

Bl Twig is bent, As the / so the tree is inclined.
(Novda ganday qayrilgan bo'lsa,
daraxt ham shunday egiladi)
Bolani yoshdan asrq,
Niholni boshdan asra.
lHm pepeso, noka rHeTtcs.

357

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR NOCNOBULIbI

v

&5 P 5
N & SR

Twist round one’s little finger, To.
(Birovni jimjilog’i atrofida aylantirmogq)
Muomala zo'r bo’lsa, tuya ham cho'kar.
Bepesku suth 13 koro-nmbo.

@

Two bites of a cherry, To make.

(Olchani ikki bo’lakka bo'lmoq))

Magizni bo'lib yesa, qirg kishiga yetar.
Tebe NONOBUHKA U MHE NONOBUHKA.

@

Two blacks do not make a white.
{Ikki goradan oq bo‘lmas.)
Ikki yomon qo’shilsa,
Keng dunyoga sig‘ishmas.
Hea apyra — mMOpO3 fa BblOra.

@

B Two dogs strive for a bone, and third runs away with it.
{Ikki kuchuk suyak talashar, uchinchisi esa ilib ketar))
Olgan — olganniki, ot — mingonniki.
Kro ataman, y T0ro m Bynasa.

@

@ Two heads are better than one.
(Ikki bosh bir boshdan yaxshi.)
Bir bosh — balo bosh,
Ikki bosh — mardona.
Ym xOopowo, a Asa — nyLwe.
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B¥ Two negatives make an affirmative.
(Ikki inkor bir tasdigni yaratar.)
lkki xo'roz xirmon sochar,
O’z ketini o’zi ochar.
Muryc Ha muHyc paér naoc.

Two sides to every question, There are
(Har bir masalaning ikki tomoni bor)
Har yaxshida bir “‘ammo” bor,
Har yomonda — bir “lekin”.
Marka o aByx KOHUQX.

Two strings to one’s bow, To have.
(Kamalakka ikki ip soglamoq.)
Ehtiyoting bo’lsa, ehtiyojing bo’lmas.

3anac pyky He TaHer.

@

Two to moke a quarrel, It takes.
{Janjallashishga ikki kishi lozim.)
Qars ikki go’ldan chigar,
Qizg’anch-yo'ldan.
Ina ccopsbl HyxHb aBoeE.

&8 Two wrongs don‘t make a right.

{Ikki yomonlik yoxshilik yaratmas )
Yomonga yaxshi bo’l — yutasan.
3n0Mm 370 HE NONPABULL.
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Two and two make four, Certain as.
(Ikki karra ikki — to’rt bo‘lganidek muqarrar.)
Quyosh bulut ortida ham yorug'.
flcHo Kak ABOXALI ABA YETLIPE.

®
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Ugly as sin,As.
(Gunohdek ‘qo’rqinchli))
Xunukdan Xudo bezor.
Crpawen Kok uyepr.

®

Uncertainty of the law,The glorious.
{Qonunning misli ko'rilmagan noonigligi.)
Shariatning yo'li ko'p.
3akoH — AbILNO; KYAQ 30XOYEWb, TYA M BOPOTULLS.

@

B Under the blonket the black one is as good as the white.
{Ko'rpa tagida qora ham ogdek ko'rinar)
Qorong’ining ko'zi ko'r.
Houbio BCe kowku cepsl.

@

Unforeseen that always happens, It is the.
{(Aynan kutilmagan narsa doim sodir bo‘ladi)
Kutmagan tosh bosh yorar.
Yero He uaews, To ckopee cBynerca.
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United we stand, divided we fall.

(Birlashsak — oyoqqa turamiz, ajrashsak — yigilamiz.)

Birloshgan — o'zar,
Birlashmagan — to’zar.
B eaunerun cuna.

®
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Valour, Pot.
{(Xurmacha mardligi.)
Mastga xon yo'l beribdi.
MbaHoMy MOpeE NO koneHo.

®

Variety is pleasing.
{Xilma-xillik rohatbaxshdir.)
Sayohat — tanga rohat,
Tan emas, jonga rohat.
Ha mopeit nocmoTtpeTs, 1 cebs nokasars.

B} Vengeance, The noblest/ is to forgive.
(Eng oliyjanob qasos — kechirish)
Lazzatli abv intigomda yo'q.
Munocts U Ha Cyae XBanMTCa.
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Venom to that of the tongue,There is no.
{Bu tilga zahar yo'q.)
Til zahor bo'lsa, o'ldirar.
I3bIK 3MEMHBIA.

Vessels make the greatest sound, Empty.
{Bosh bochkada shovqin ko'p.)
Bo’sh tegirmon guldirar.
Mycras 6ouka nywe rpemur.

Vine and fig-tree, Under one's.
(O'zining uzum toki va anijiri ostida)
O’z vyim — o'lan to’shagim.
[oma u cTerbl nomoraior.

Virtue is its own reward.
{Ezgulik o'zige o'zi mukofotdir)
Yaxshilik qil daryoga tashla,
Baliqg bilar,
Balig bilmasa, xolig bilar.
Jobpo neno 6e3 Harpaas He OCTaeTCa.
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Virtue dwells not in the tongue but in the heart.
(Ezgulik tilda emas dilda barqgaror.)
Tilni bog’la dil bilan,
Dilni bog’la til bilan.
Sl3bik B MeAy, O CEPALE B XENHU.

Virtue never grows old.
{Ezgulik sira qarimas.)
Ezgulikning kechi yo'q.
Hobpoe aeno Ha sex.

@

Voice of one man is the voice of no one, The.
{Bir kishining tovushi — hech kimning tovushi)
Bir doraxtdan bog’ bo‘imas.
OpuH 8 NONE He BOUH.

@

Bl Voice of the people is the voice of God,The.
{Xalg ovozi — xudoning ovozi.
Xalg aytmas, xalg aytsa, xato aylmas.
Mnac Hapoaa — rnac Boxmi.

®

@ Volcano, Dance on a
{(Vulgenda rags tushmoq))
Botirdan o’lim ham qgo’rqar.
Cuaets Ha nopoxosoin Hovke.
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Vows made in storms are forgotten in calm.
(Bo'ron payti berilgan va'daolar dengiz
tinchlanganda unutilar )
Va'daga vafo sinovli kunda sinalar.
(M B HanpacHe NOGOXUTECA — YepTa MU3HYTb.

®
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Wages of sin is death, The.
{Gunohga jazo — o'lim))
Gunohiga yarasha — jazosi.

3a rpexu HaA HUMM CTANOCS.

Wager is a fool’s argument, A.
m (Gorov — ahmoglar dalili.)
Ahmoq — o'ynashda, yaxshi — o’ylashda.
Beiica 06 3aknan; Ha kom Bonblie 3annar.

@

Wagon,Fix smb.’s.
(Aravasini almashtirib go’ymogq.)
Birov tuzar, birov buzar.
Cnyrats BCce kapThl.

Wagon, To hitch one’s / to a star.
M {Aravasini yulduz sari itarmoq.)
Osilsang, baland dorga osil,
Oyog’ing yerga tegmasin.
ToHyTe, TOK B MOpE, A HE B MOFQHOMN fNyXe.
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Wait and see.
(Kut va gara))
Kutgan — yengar.
MNoxusem — ysuanm.

Walls have ears.
(Devorlarning qulog’i bor.)
Devorning ham qulog’i bor.
My cren ecTb ywm.

&

Want of wit is worse than want of wealth.
(Aql istamoq boylik istamogdan ham battar)
llm olish — nina bilan quduqg qazish.
Matv B Hayky — TepneTb MyKy.

@

Want is the mothér of industry.
{Xohish tirishqoglik onasi.)
Tirishganning to’qmog’i toshga chega qogar.
fons Ha BLIAYMKU XMTPA.

@

War is the sport of kings.
{Urush girollarning o‘yini.)
Urushning boshi — o'yin,
Oxiri — o’lim.
Mansl gepyTcs, y xononos sybu Tpewar.

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLLAR 1ocnosuUbl

War begins,When/ hell opens.
{Urush boshlanganida jchannam eshiklari ochiladi.)
Urushli vy — mozor.
OgHum Maxom cTo ayw noGusaxom.

@

Wars bring scars.
{Urushlar yara keltirar )
Urush — xunrezlik.
Bo#tna xposb mobur.

@

Warm the cockles of the heart,To.
(Dil tanchasini isitmoq.)
Ko’ngil ko’ngildan suv ichar.
OT papocT™ 1 CTapUKM CO CTAPYXaM1 NOMOSIORE M.

Wash a blackamoor white.
(Habashni oqarguncha yuvmoq.)
Qorani yuvgan bilan og bo’Imas.
Yepras wepcts OT muiTba He nobeneer.

E Waste not, want nct.
(Bekorga sarflash bo’lmasa, muhtojlik bo‘lmas )
Pulni ko’p deb shopirma,
Yo'q vaqti zor bo'lasan.
MoToBCTBO O HyXAabl LOBEZET.
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BB Water in a sieve,To carry.
M (Elokda suv tashimoq.)
G’alvirda suv turmas.
M Pewetom BOAY HOCUTL.

Water on both shoulders, Carry.
o8 (Suvni ikki yelkada tashimoq))
Xoin xavfli bo’lar.
Bectu nsoiiHyio urpy.

& Waters, Fish in troubled.
M (Loyqa suvdagi baliq)
Zamoning tulki bo’lsa, sen tozi bo'l.
JNosute puiby B MyTHOM BORE.

Water off a duck’s back, like.
(Suv o'rdakning patidan sirg“alib tushganidek.}
Dunyoni suv bossa, o‘rdakka nima g’am.
Kak ¢ ryca sona.

@

Water the best, He knows/ who has waded through it.
{Daryoning kechuvini o'tgan biladi.)
Ko’p yurgan ko'p biladi.
He cnpawwusain ctaporo, cnpawmsan 6uiBGNOrO.
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Water has flowed under the bridge since,A lot of.
{U paytlardan so'ng ko’prik ostidan ancha
suv oqgib o'tdi.)
Ko'rmaganni ko’rdilar,
Ko’k eshakka mindilar.
Mhoro Bogsl yrekno ¢ Tex nop.

Water runs by the mill that the miller knows
not of, Much.

{Tegirmondan ancha suv oqib o'tar,
tegirmonchining esa bundan xabari yo'q)
Bilganing daryo bo’lsa, bilmaganing — dengiz.
BoKpyr HOC NPOMCXOAMT MHOTO TGKOrO,

O Y4EM HOM M HEBAOMEK.

@

El Water, No safe wading in an unknown.
{Bilmagan suvning kechuvi xatorli)
Daryoga ot solmasdan avval, kechuvini top.
He anas 6poay, He cyiica B BOAYy.

@

Water, Spent money like.
(Pulni suvdek sarflamoq)
Pulni ko'p deb shopirma,
Yo’q vaqti zor bo’lasan.
Bbpocars aerHsbru Ha BETEp.

@
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Waters have deep bottoms,Still.
[Sokin suvning tubi chuqur.)
Tinch oqar suvning tagi teran bo'lar.
Tuxue sofbl rAYBOKK.

Water drowned the miller, Too much.
(Tegirmonchi haddan ziyod ko'p suv keltirdi))
Har narsaning ozi — shirin.
XOpOWEHBKOrO — MOHEMHOXKY.

@

Water, Written in.

(Suvga yozilgan.)
Suvdagi kemaning izi bilinmas.
Bunamu Ha BOAE nucato.

Water out of a stone, To get.
{Toshni sigib suv oclmoq)
Tirishganning teshasi toshga chega qogar.
3abpan cebe 8 ronosy, Tk XOTb TPecHu!

@

Watering, Folly grows without.
{Suv quymasang ham ahmog o'sar)
Nodonning ishi yengil,
Yaxshining ishi og'ir.
Aypaxkos He CEIOT, HE XHYT, OHM CaOMW POAATCSH.
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Wax, Mould smb.like.
(Birovni mumdek ezib shakl bermoq)
Yumshoq yog‘ochga qurt tushar.
Bepesku Butb M3 KOro-nubo.

@

Way out of a paper bag, Can't fight his.
{Oz yo'lidagi qog’oz gopni olib tashlamaslik.)
O’zini bilmagan zo'r inak,
O’raga yigilgan ko’r inak.
OH He moxeT nocTosTs 3a cebs.

BE? Way about is the nearest way home, The longest.
(Aylanma vzoq yo'l uyga eng yaqin yo'ldir)
Shoshilsang, vigilib tushasan,
Shoshilmasang, oyga chiqasan.
Tuwe epews, panswe Bynews.

B Ways to the wood than one, There are more.
{O’'rmonga olib boruvchi yo'l bitta emas.)
Bermasdan hormas olar.
CseT He kmHOM cowencs.

En Way to an Englishman’s heart is through his stomach, The.
{Inglizning yuragiga yo'l gqorni orqali otadi))
Yem berib boggan otga gamchining keragi yo'q.
MyTh k CEPALY MyX4YWHBI NEXWT YEPE3 Ef0 XEeyaoK.
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B Way to be safe is never to be secure, The.
(Bexatar yo’l hech gachon tinch bo‘lmas.)
Ishongan tog’da kiyik yotmas.
Ha sope Bex sekoBaThb, HA BOAE €O U NOKOHYMTS.

@

Weakest goes 1o the wall, The.
(Eng zaiflar devorga chigar.)
Bo’sh kelganni bo'ri yer.
Cnabuix GbtoT.

@

Wealth, Roll in.
(Boylikda dumalamoq.)
Boyning xo'rozi ham tuxum gilar.
Llener kypul HE KiMO0OT.

E Wealth, The greatest/ is contentment with a little.
{Kamiga qanoat gilgan — eng yirik boylikdir )
Qanoat — zo'r boylik.
YMeEM NOBOMLCTBOBATLCH MO bIM.

@

& Wear the breeches,To
(Shim kiymoq)
Xotin boshim erkak bo’ldi,
Qora sochim telpak bo’ldi
Svoit 6abe TONbKO Bbl WTAHLI HANETL
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B Wedlock is a padlock.
{Turmush qurmoq — qulf osmogq)
Vafosizga berilma,
Vafolidan ajrilma.
Dait 6or — ¢ kem BEHYATLCA, C TEM M KOHYATLCSR.

Weeds grow apace, |l
| (Yomon o't tez o’sar.)
Yomonning oyog’i — sakkiz.

MR Xynos Tpasa BeICTPO paocTer.

Week, What do you think this is-Bush?
(Siz o’ylagandizki-bu garovsiz o'tloq yermi?)
Tushingni suvga ayt.
S10F HOMEp He npoiaeT.

®

Weight off one’s mind,A great.
(Miyasidan ulkan og'irlik ag’darildi)
Dard kam, dohmaza kam.
fopa ¢ nneu.

@

Welcome is the best cheer.
{Xushlamog eng yaxshi olqishlashdir.)
Mehmon izzatda,
Mezbon xizmatda.
[Tpurec 6or rocta, pan xo3suny nup.
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Welcome as a storm.
{Bo'rondek hush ko'rmoq.)
Chagirilmagan qo’nogq — yo’nilmagan tayoq
Ha He38aHOrO rocTa He NPUNACEHa U NIOXKA.

@

Well that ends well All is.
{Oxiri yaxshi bo’lsa, hammasi yaxshidir.)
Awvalini berguncha, oxirini bersin.
Bce xopowo, 4To xopouwo KoHyaeTcA.

Well alone, Leave.
{Yaxshini tark etmoq)
Lasni qo‘yib atlas dema,
Atlasni las saglar.
Ot pobpa nobpa He uwyT.

@

E Wells,Poison the.
(Quduglarni zaharlash.)
Hiyla ham o'z o’rnida botirlikdir.
Kopmur kQnayom, aa B CNHY KUpRMYom

@

& Wet one’s whistle,To.

{Tomoqg ho’llamoqy)
Tomoq ho'llamoq.

[Mpomounte ropro.
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What is what,To know.
(Nima — nimaligini bilmoq.)
Ko'zing borida yo’| tani,
Esing borida el tani.
3HaTb 4TO K Yemy.

What is worth doing is worth doing well.
(Qifishga arziydigan narsani qilish arziydi)
Xayr qilsang, butun qil.
He ot pocwl ypoxai, a oT noTy.

What's yours is mine, and what’s mine is my own.
{Seniki — menikidir, meniki esa — o'zimnikidir.)
Ochko’zni tuproq to’ydirar.
Jan 6or mHoro, a 3axouetca u noGonsuue.

@

Wheel, Break a butterfly on the.
{Kapalakni g'ildirak ustida parchalamoq.)
Pashshani fil bilan bosmogq.
CrpenaTb 13 nywku no BOPOOLSM

®

Wheel A fifth.
(Beshinchi g'ildirak.)
Aytilmagan yerga —
Yo’nilmagon tayoq.
MNatas cnuua 8 konecHuue.
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Wheels within wheels, There are.
{G'ildiraklar ichida g’ildiraklar bor))
Kosa, kosaning tagida nimkosa.
Konu ntuuy nossT, Tak eé caxapom KOpmaT.

Wheels, Grease the.
(G’ildiraklarni moylamoq.)
Moysiz arava o’q yer.
He noamaxewws — He noegelsb.

& When the cat is away the mice will play.
B8 (Mushuk ketsa sichqon o'ynar))
Mushuk yo’g’ida sichqon tepaga chiqar.
Kowka M3 goMy — MbILLKA HA CTON.

When in doubt, leave out.
{Shubhalansang — o‘tkazvor.)
Ko'zing yetmagan ishga qo’l urma.
He ysepen — He Gepucs.

®

Whigs bathing and walk away with their clothes,
Catch the.
@ {Dushmaning cho’milayotganini poylab,
kiyimini olib ket)
Dushman terisidan do'sting uchun po’stin bich.
Bonk B8 oBeube#t wkype.
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Whirligig of time, The.
{(Vagt pirildog’i)
Zamonaning zindoni ham, xandoni ham bor.
MNpespaTtHocTy cyasbsl.

@

B Whispering, Where there is/ there is lying.
(Shivirlab aytilgan gap — yolg’on gap )
Pichir-pichirdan ot chigar.
Jloxb, 4TO pxa: TaAMT.

Why has a wherefore, Every.
(Har bir “nega’ning o’z “shuning uchun’i bor)
Besabab oyoqgga tikan kirmas.
Bcé umeet cBOIO NprumHy.

@

@ Wife must be above suspicion, Caesar’s.
{Sezarning xofini shubhadan holi bolishi- shart.)
Xotin er orgasidan — xotin,
Xonim xon orgasidan — xonim.
Xena Lesaps sHe NOAO3PEHUA.

@

Bl Wife,He that has a/ has a master.
(Xotini borning xo'jayini bor.)
Xotin — erning vaziri.
Myx — ronosa, xeHa — wwes.
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Wife in the country, There is one good/
and every man thinks he has her.
{Mamlakatda bitta yaxshi xotin bor
va har bir erkak “unga egaman” deb o‘ylar.)
Har kimniki o’zigq,
Oy ko'rinar ko'ziga.
Kaxaplit Myx AymaeT, 4TO fyulle ero XeHbl HeT.

@

Wild oats, To sow one’s.
(Yovvoyi suli ekmoq))
Yoshlik — beboshlik,.
Monono — 3eneHo, norynate seneHo.

Will, Where there’s a/ there’s a way.
{Xohish bo‘lsa, chora topilar.)
Intilganga tole yor.
lne xoTeHbe, TOM U yMeHbe.

Will, Where there’s a/ there’s trouble.
(Xohish bor bo’lsa giyinchilik topilar.)
Tinchini topmaganning boshida tegirmon toshi.
He cnaewwu, no 6eay Hacnan.

@

Wind that blows nobody good, Ii’s an ill.
(Hech kimga yaxshilik esmagan shamol yomondir.)
Har panddan — bir agl.
Her xyna 6e3 nobpa.
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Wind in a net, To catch the.
{To'r bilan shamolni tutmoq)
G’alvirga suv solib go’yar,
Argonga un bosib qo‘yar.
Mepemmeats U3 NyCTOrO B NOPOXHEe.

Wind and reap the whirlwind, Sow the.
(Shamo! ekkan, bo’ron o'rar.)
Yurib-yurib yo'l ozdim,
Yo'llarda qudug qazdim.
O’zim qazgan quduqqa
Yigilib o’layozdim.
3a xyno NpMMUCh, a XyAO — 3G TebS.

Wine is in, truth is out.
(May ichiga kirsa hagigat tashqariga chigar.)
Mastlik — rostlik.
Y10 y TPe3BOro Ha yMe, TO Y MbAHOTO HQa A3bIKE.

El Wine and wenches empty men’s purses.
(May va jonon erkaklarning hamyonini bo’shatar )
Maishatga ko'p berilma,
Jamiyatdan orqada golasan.
TynSHKM AQ NUPYLIKK OCTOBAT 6e3 nomyLwku.

&
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Wine in the bottle does not quench thirst, The.
ma (Shishadagi may chanqogni gondirmas.)
Aroq ham bir, sharob ham bir ichganga.
BuHom ropa He 3ansews.

@

Wings, Don't try to fly without.
(Qanotsiz uchishga urinma))
Qanotsiz qush uchmas,
Suvsiz tegirmon yurmaos.
CaHouku-camokatouku, a 6e3 KOHs Henbas.

@

Wisdom by the follies of others, Learn.
(Aglni birovning ahmogligidan o'rgan.)
Aqlni achmogdan o’rgan.
Mortats cebe Ha yc.

@

Wisdom is the wealth of the wise.
(Agl — dononing boyligi.)
Dono — durdan alo.
YMHQs ronosa CTo rOnos NPOKOP MMT,
a xynas v cebs He NPOKOPMAT.

@

Wisdom like silence, No.
(Sukutdan ortiq donolik yo'q.)
Sukutda hikmat ko'p,
Bulutda — himmat.
YMHBIA MO MHUT, FAYNbIA — KPUUMT.
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B Wise after the event.
ma (Hodisa sodir bo’lgondan keyin dono.)
Ish o'tgandan keyin maslahatchi ko’payar.
30aHUM YMOM KPENOK.

Wise child that knows its own father, It is a.
{O’z otasini tanigan bola donodir.)
Otc ko'rgan o't yo'nar,
Ona ko’rgan to'n bichar.
B He yuun oTew, a gaas He BotyuuT.

Wise man, He is not a/who cannot play
the fool on occasion.
(Vagti kelganda o’zini ahmoqlikka sololmagan
odam dono emas.)
Ahmoq ahmoq emas,
Ahmogni ahmoq gilgan ahmoq.
Y MG HEMHOTO HOAO, 4TOBH fyPAKOM HA3BATH.

Wise men learn by other men’s mistakes;
fools by their own.
{Donolar birovning xatosidan saboq olar,
ahmoglar — o’zinikidan )
Aglni beagldan o’rgan.
Y MHBIR YuMTCS HA vyxmx owmbkax.
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Wish is father to the thought, The.
{Xohish — fikr otasi)
Havas bilan g’ayrat o’lchanar.
Yero xoueTcs, TOMy BEpUTCA.

Wishes were horses beggars might ride, Hf.
(Agar xohishlar ot bo’lganida, kambag’allar
ularda poyga chopardi)
“Ha"ga “hu” keladi.
Ecnm 6u1 po kabw ga Bo pry pocam rpmboi.

@

Wits jump, Good.
{Yaxshi agllilar sakrab o’tar [mavzudan mavzugal.)
Aql agldan quvvat olar.
Benmkne oywm NOKMMAIOT Apyr apyra.

Wit once bought is worth twice taught.
{Bir marta sotib olingan ag! ikki marta o’rgatilganiga teng.)
Bir sinalgan tajriba
Yetti kitobdan afzal.
CoBCTBEHHBINA OMBIT YHUT NAYYILE YEM HACTAB NEHUE.

B Wive and thrive both in a year, It is hord to.
{Bir yilning o'zida ham uylanmog,
ham daromad olmogq giyin)
Ro’zg’or tushdi boshga,
Qo'i tegmadi oshga.
XKeruiuCa -— He nanoTb HAAETL.
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Wives must be had, be they good or bad.
(Yaxshimi-yomonmi, xotin olish shart.)
Xotinsiz o'tish — xato,
Bolasiz o’tish — jafo.
bes xeHbl kak 6e3 wanku.

@

Wolf, Greedy as a.
(Bo’ridek ochofat))
Bo'rining 0'zi to’ysa ham, ko'zi to’ymas.
Ckonbko cobake He xBaTaTh, G CbITONH HE BbiBATL.

& Wolf from the door, To keep the.
(Bo'rini eshik oldida ushlamogq)
Och 0'zini o'tga urar.
Xusem nopoio, 4TO eanm C BOJOIO.

@

& Wolves, One must howl with the.
{Bo'rilar bilan uvillash lozim.)
Qo’shning ko'r bo’lsa, ko’zingni gis.
C BOMKGMM XUTb — MO-BONYLU  BbiTh.

Wolf to keep the sheep, Set the.
(Bo'rini qo’ychivon gilmog.)
Bo’ri bor bo’lsin desang, qo’y but bo’lmas.
MycTtuts ko3na 8 oropoa.

25—K-3339
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® wolves, Throw smb. to the.
@ (Kimnidir bo’rilarga tashlamoqy)
Bo'rkni tashlab bo’ridan qutulib bo’lmas.
Caenats kOro-imbo KO3nom OTNyLIEHHA.

@

Wolf, Who's afraid of the big bad?
g (Katta yomon bo’ridan kim ham qo’rqardi?)
Bo'ri qarisq, itga kulgi bo’lar.
B Ham He cTpauleH cepiit BOSK.

@

@ Wolf in sheep’s, clothing, A.
{Qo'y terisidogi bo'ri.)
Bo'rini to’q dema, dushmanni yo’q dema.
Bonk 8 oBeuseit wkype.

&

Woman conceals what she knows not, A.
(Ayol bilmagan narsani ham sir saqglar))
Xotin yettiga chigsa,
Yetti uyning kalitini ola chigar.
M aypa xeHa myxy npasapl He CKOXST.

Woman’s work is never done,A.
{Ayolning ishi sira bitmas.)
Xotin-gizning ishini tovug cho’qgib bitiroimas.
Pabote no aomy xOHUQ Her.

— T —
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Women and geese, Where there are/
there wants no noise.
(Ayollar bilan g’ozlar bor joyda boshqa
shovqinning keragi yo'q.)
Xotinning gagildog’i — tegirmonning shaqildog’i.
lne 6abao, Tam peiHOK; Tae ase, Tam Basap.

Women are always in extremes.

(Ayollar doim haddan oshadi)
Xotin avijiydi, el aljiydi.

Bons u nobpyto xeHy noprur.

@

Bl Women are necessary evils.
{Ayollar majburiy ofatdir.)
Xotinning yomoni — umrning egovi.
OHOMy C XEHOIO fOPE, APYrOMy BABOE.

@

B Women look in their glass, The more/
the less they look to their house.
(Ayol ganchalik ko’p toshoynaga qarasa,
shunchalik kam uyiga garor.)
Ayol husni pardozda emas.
He napsa xeHy xpacut -— [OMOCTPONCTBO.

@
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Bl Women must have their wills while they live,
because they make none when they die.
(Ayollar o'z xohishlarini tirikligida amalga oshirishi lozim,
chunki o’lgandan keyin ularni ro’yobga chigarolmaydi.)
Ayolning nozidan qo’rq,
Ahmogning — so‘zidan.
Xenckuii 0Bbluai HE MbITbEM,
TOK KQTOHLEM, 0 CBOE BO3bMET.

@

Women must have the last word.
{So’nggi so'z ayoldan bo'lishi shart.)
Xotin so’zini gondirar,
Er urug'idan tondirar.
Xena myxa He GbeT, O oA CBOW HPOB Beaer.

Wonder lasts but nine days, A.
(Qiziqarli qjoyibot to’qqiz kunga chidar )
Har narsa o’z vagtida qgiziq.
Bce npuepaetcs.

@

Wonders will never cease.
(Ajoyibotlar sira tugamas.)
Dunyoni ahmoq so'rar,
Ogqil uning hayronasi.
Hy u uynecal
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Wood, Don't halloo till you are out of the.
{O’rmondan chigmaguncha hursand bo’lma))
To’ydan oldin nog’ora chalma.
He rosopu “ron”, noka He nepeckoumis.

B Wooing that's not long doing,Happy the.
(Uzoq muddat davom etmagan sovchilik baxtlidir.)
QO’ychi o'yiga yetguncha,
To'ychi to’yini o’tkazar.
3OTﬂHyBLUeeCH YXQXUBAHUE CHACTbR HE CYIMT.

@

& Wool over a person’s eyes, To pull the.
(Birovning ko'ziga jun tortmogq)
Qallobning bolidan saxiyning zahri yaxshi.
[Tyckate neisb B rnasa.

@

B Wool and come home shorn, Go for.
(Yungga borib, yungini oldirib kelmog)
To'r soluvdim baligga,
llinib chiqdi qurbaqa.
Mowen no wepcTb, @ BOPOTUNCA CTPUXEHBIN.

&

Words butter no parsnips, Fine.
(Yaxshi so'z xush yogar, ammo ziravori bo’lmas.)
Gap bilan osh pishmas.
Pasrosopamu cuit He Gyaews.
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Words dress ill deeds, Fine.
(Chiroyli sozlar yomon ishlarni nigoblar)
Tili bilan suyar,
Dili bilan so’yar.
Kpacusbie CnOBa MHOMAG NPUKPLIBAIOT
HENPUrNAAHLIE NOCTYNKM.

Words break no bones, Hard.

{Yomon so’z suyak sindirmas.)
It hurar — karvon o'tar.

BpaHb Ha BOpOTY He BuCHeT.

Word is one’s bond, One’s.

(Birovning so’zi — burchidir.)
So‘z aytganda o’ylab avt,
Ogibatini bilib ayt.

BuiTh X039MHOM CBOErO CrIOBQ.

Words cut more than swords.
{Ko'p so'zlar gilichdan ko’proqg kesar.)
Zahar til — gilichdan yomon.
3nbie A3bIKM — OCTPLIA Meu.

Words, Waste.
(Bekor so’zlamog.)
Bekorchidan-bemaza gap.
foBopuTe Ha BeTep.
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Word in season,A.
(Vagtida aytilgan so'z))
Vagtida ogohlantirmoq — do’stning ishi.
CeoespemeHHOe npeaynpexaeHue — CnaceHbe.

Words are but wind.
m (So'zlar shamoldir))
Gop bilguncha ish bil.
He no cnosam cyasT, @ no aenom

Words are the wise man’s counters and the fool’s money.
(Dononing quroli — so'z, ahmogniki - pul)
Dono so‘ziga bino qo’yar,
Nodon oziga bino qo‘yar.
Y mHbiii B3BEWMBAET CNOBA — AYPAK FOBOPUT HE AyMAs.

Words will not fill a bushel, Mere.
{Daryo so'zlar bir bushelni / 36.3 1./ to’ldirmas.)
Bekorchidan — bemaza gap.
[oBOpuTs HA BETEP.

Words pay no debts.
(Soz bilan qarz to’lab bo‘lmas.)
Gap bilan osh pishmas.
Ot oaHux CROs TONKY Mano.
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B Word to the wise,A.
@ (Donoga bir so'z)
Donoga ishora kifoya.
Bl YMHBIA NOHWMMAET C 1OMYCAOoBA.

Work and no play makes Jack a dull boy,All.
(Oyinsiz ish Jekni zeriktirar.)
So‘z o'lchovi oz, ozning ma’nosi soz.
Meutain geno ¢ 6esnensem, NPOXUBEILL BEK C BECEMbEM

@

Work shall not eat, He that will not.
{Ishlamagan yemaydi))
Ishlamagan — tishlamas,
Ishyogmasga kun kulmas.
Kro He paboraer, TOT He ecT.

@

Workman without his tools, What is a2
{Usta asbobisiz nima ham gilardie)
Usta lop-lop qiladi,
Ishini asbob giladi.
Bes Tonopa He NnoTHWK.

&

Workman is known by his work, The.
(Usta ishi bilan mashhur.)
Usta, ishni gilar yuzta.
leno macrepa 6ourcs.
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World and his wife,All the.
{Butun dunyo va uning xofini.)
Olomondan gochgan qutulmas.
Hapoay tema.

World, Raise in the.
{Dunyoga ko'tarilmoqgy)
Dunyo ko‘rmay, dunyo kishisi bo’lmas.
Buitt B nioau.

World, So goes the.
{Dunyo shunday o'tar.)
Umr o'zar, husn tozar.
Takoea »M3Hb.

World is a small place, The.
& (Dunyo kichik joydir))
Dunyoning jshi — miri kam ikki.
Mwup Tecen.

@

Worm will turn, Even a.
{Hatto chuvalchong ham burilar
Sabrli — chidar,
Sabrsiz — yonar.
Beskomy TepneHuio npuxoauT KoHew,

— TR
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Worse things happen at sea.
(Eng yomon ishlar dengizda sodir bo’ladi)
Suvning ishi — o’pirmoq,
O'tning ishi — kuydirmog.
Ha sogne wyTku nnoxu.

Worst of both worlds, Make the.
(Ikkala dunyoning ham eng yomon ishini gilmog.)
Yomon bilan talashsang, qadring ketar.
2 Kyao Hu kuMHb — BCIOQY KIMH.

Worth powder ‘and shot, Not.
{[Porox va o’q zo'ldirlarga ham arzimaydi)
Arzimaydi g’allasi,
Kuydiradi shogirdonasi.
OBUKHKO BLIAENKU HE CTOWT.

@

Worth of a thing is best known by the want of it, The.
(Narsaning qodri uni tilaganda yaxshi bilinar.)
Oldingda ogar suvning qadri yo'q.
Y10 umeem — He XpaHUM, NOTEPABLUM — Nnavem

@

Worthy, The labourer is/ of his hire.
(Ishlagan ish hagiga loyiqdir.)
Ishlab topganning — osh,
Ishlamay topgoning — tosh.
Kakosw pena, 1akoea » cnasa

394
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Wounds must not come near a battle,
He that is afraid of.
(Yaradan qo’rggan jang maydoniga
yaginlashmasligi lozim.)
Chumchugdan qo’rggan tarig ekmas,
Chigirtkadan qo’rqqan — ekin.
Bonkos 60atbCA — B8 NEC HE XOLMTS.

@

Wrong never comes right.
(Yomonlik sira yaxshilik keltirmas.)

Yomonlik gilganga yaxshilik gil.
3no 3a 3no0 — pobpa He Byaer.

®

— I —

www.ziyouz.com kutubxonasi



PROVERBS MAQOLILAR noCNoBuLbI

T

e

& You cannot sell the cow and drink the milk.
(Sigirni sotib, sutini icholmaysan.)

Qaysi butaga o't tushsa, o’sha buta kuyar.
OpavH NMpor ABa Pa3a He Cheuws.

& Young men may die, old men must.
(Yosh o'lishi mumkin, gari o’lishi shart)
Qari o'lsa — daviat,
Yosh o’lsa — giyomat.
Monoasie no BHIGOPY MDYT, CTAPLIE NOTOAOBHO.

@

Bl Young men think old men fools,
ond old men know young men to be so.
{(Yosh garini ahmoq deb o'ylar,
qari esa yosh ahmog bo’lishini bilar.)
Qarilikni donolik bezar,
Yoshlikni — kamtarlik.
@8 Crapsl Rypakm rnynee mOMOAbIX.
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Young saint, old devil.
(Yoshligida avliyo, gariganda shayton))
Qarib guyilmagan,
Achib suyulmas.
Ha ceauny 6ec nagox.

Youth and age will never agree.
{(Yoshlik va garilik hech gachon kelisholmas.)
Yosh ketaman deb go‘rgitar,
Qari — o’laman deb.
B yem monoa noxsanutcs, B TOM CTaP NOKQETCs.

@

Youth will serve.
(Yosh — xizmatda))
Yosh kelsa — ishga,
Qari kelsa — oshga.
Monogoi Ha criyxBy, CTapbi HO COBeT.

®

B Youth will have its course.
(Yosh oz navbatida orinli bo'ladi)

Yoshi yetmay ishi yetmas.
Moroao pacret, a ctapo crapurcs.

@
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Zeal is fit only for wise men,
but is found mostly in fools.
(G’ayrat faqat donolarge foydali,
ammo ko’proq nodonlarda bo’ladi)
Johilda kuch ko’p bo’lar,
Kuchim degan tez o'lar.
3acrass aypaka 6ory MonmTcas — oH m no6 pacwwber.

@

@ Zeal without knowledge is fire without light.
{Bilimsiz g’ayrat — yorug'i yo’q olov.)
Bilmaganning bilagi tolmas.
Ycepane He no pasymy.

398

www.ziyouz.com kutubxonasi



KAROMATXON MAHMUDJONOVNA KAROMATOVA,
HAMIDULLA SA'DULLAYEVICH KAROMATOV

PROVERBS, MAQOLLAR, POSLOVITSI
{ingliz, o’zbek, rus maqollari)

«Mehnat» nashriyoti — Toshkent — 2000

www.ziyouz.com kutubxonasi



Direktor O.Mirzayev

Direktor o’rinbosari A.G‘ofurov

Bosh muharrir Z Jorayev
Tahririyat mudiri M. Mirkomilov

Mvuharrirlar: D. Rozimatova, G. Karomatova,
A. Ziyodov, G. Xublarov.
Rassom L Dabijo
Baodiiy muharrir H. Qutluqov
Tex. muharrir J Bekiyeva
Musabhihlar: M. Sharipova, D. Xolmatova

Bosishga ruxsat efildi 05.06.2000 y. Bichimi 84 x108 '/32. Ne1 qog’ozga
«Tayms» harfida ofset usulida bosildi. Bosma tabog‘i 12,5.
Nashr tabog’i 15,0. 10000 nusxa. Buyurtma Ne K-3339
Bahosi shartnoma asosida.

«Mehnat» nashriyoti, 700129, Toshkent, Navoiy ko’chasi, 30.
Shartnoma Ne 50-98-2000

O’zbekiston Respublikasi Davlat matbuot qo‘mitasining Toshkent ijoradagi matbaa
korxonasida bosildi. Toshkent, Navoiy ko‘chasi, 30-uy.

www.ziyouz.com kutubxonasi



	Maqollar_Страница_001
	Maqollar_Страница_002
	Maqollar_Страница_003
	Maqollar_Страница_004
	Maqollar_Страница_005
	Maqollar_Страница_006
	Maqollar_Страница_007
	Maqollar_Страница_008
	Maqollar_Страница_009
	Maqollar_Страница_010
	Maqollar_Страница_011
	Maqollar_Страница_012
	Maqollar_Страница_013
	Maqollar_Страница_014
	Maqollar_Страница_015
	Maqollar_Страница_016
	Maqollar_Страница_017
	Maqollar_Страница_018
	Maqollar_Страница_019
	Maqollar_Страница_020
	Maqollar_Страница_021
	Maqollar_Страница_022
	Maqollar_Страница_023
	Maqollar_Страница_024
	Maqollar_Страница_025
	Maqollar_Страница_026
	Maqollar_Страница_027
	Maqollar_Страница_028
	Maqollar_Страница_029
	Maqollar_Страница_030
	Maqollar_Страница_031
	Maqollar_Страница_032
	Maqollar_Страница_033
	Maqollar_Страница_034
	Maqollar_Страница_035
	Maqollar_Страница_036
	Maqollar_Страница_037
	Maqollar_Страница_038
	Maqollar_Страница_039
	Maqollar_Страница_040
	Maqollar_Страница_041
	Maqollar_Страница_042
	Maqollar_Страница_043
	Maqollar_Страница_044
	Maqollar_Страница_045
	Maqollar_Страница_046
	Maqollar_Страница_047
	Maqollar_Страница_048
	Maqollar_Страница_049
	Maqollar_Страница_050
	Maqollar_Страница_051
	Maqollar_Страница_052
	Maqollar_Страница_053
	Maqollar_Страница_054
	Maqollar_Страница_055
	Maqollar_Страница_056
	Maqollar_Страница_057
	Maqollar_Страница_058
	Maqollar_Страница_059
	Maqollar_Страница_060
	Maqollar_Страница_061
	Maqollar_Страница_062
	Maqollar_Страница_063
	Maqollar_Страница_064
	Maqollar_Страница_065
	Maqollar_Страница_066
	Maqollar_Страница_067
	Maqollar_Страница_068
	Maqollar_Страница_069
	Maqollar_Страница_070
	Maqollar_Страница_071
	Maqollar_Страница_072
	Maqollar_Страница_073
	Maqollar_Страница_074
	Maqollar_Страница_075
	Maqollar_Страница_076
	Maqollar_Страница_077
	Maqollar_Страница_078
	Maqollar_Страница_079
	Maqollar_Страница_080
	Maqollar_Страница_081
	Maqollar_Страница_082
	Maqollar_Страница_083
	Maqollar_Страница_084
	Maqollar_Страница_085
	Maqollar_Страница_086
	Maqollar_Страница_087
	Maqollar_Страница_088
	Maqollar_Страница_089
	Maqollar_Страница_090
	Maqollar_Страница_091
	Maqollar_Страница_092
	Maqollar_Страница_093
	Maqollar_Страница_094
	Maqollar_Страница_095
	Maqollar_Страница_096
	Maqollar_Страница_097
	Maqollar_Страница_098
	Maqollar_Страница_099
	Maqollar_Страница_100
	Maqollar_Страница_101
	Maqollar_Страница_102
	Maqollar_Страница_103
	Maqollar_Страница_104
	Maqollar_Страница_105
	Maqollar_Страница_106
	Maqollar_Страница_107
	Maqollar_Страница_108
	Maqollar_Страница_109
	Maqollar_Страница_110
	Maqollar_Страница_111
	Maqollar_Страница_112
	Maqollar_Страница_113
	Maqollar_Страница_114
	Maqollar_Страница_115
	Maqollar_Страница_116
	Maqollar_Страница_117
	Maqollar_Страница_118
	Maqollar_Страница_119
	Maqollar_Страница_120
	Maqollar_Страница_121
	Maqollar_Страница_122
	Maqollar_Страница_123
	Maqollar_Страница_124
	Maqollar_Страница_125
	Maqollar_Страница_126
	Maqollar_Страница_127
	Maqollar_Страница_128
	Maqollar_Страница_129
	Maqollar_Страница_130
	Maqollar_Страница_131
	Maqollar_Страница_132
	Maqollar_Страница_133
	Maqollar_Страница_134
	Maqollar_Страница_135
	Maqollar_Страница_136
	Maqollar_Страница_137
	Maqollar_Страница_138
	Maqollar_Страница_139
	Maqollar_Страница_140
	Maqollar_Страница_141
	Maqollar_Страница_142
	Maqollar_Страница_143
	Maqollar_Страница_144
	Maqollar_Страница_145
	Maqollar_Страница_146
	Maqollar_Страница_147
	Maqollar_Страница_148
	Maqollar_Страница_149
	Maqollar_Страница_150
	Maqollar_Страница_151
	Maqollar_Страница_152
	Maqollar_Страница_153
	Maqollar_Страница_154
	Maqollar_Страница_155
	Maqollar_Страница_156
	Maqollar_Страница_157
	Maqollar_Страница_158
	Maqollar_Страница_159
	Maqollar_Страница_160
	Maqollar_Страница_161
	Maqollar_Страница_162
	Maqollar_Страница_163
	Maqollar_Страница_164
	Maqollar_Страница_165
	Maqollar_Страница_166
	Maqollar_Страница_167
	Maqollar_Страница_168
	Maqollar_Страница_169
	Maqollar_Страница_170
	Maqollar_Страница_171
	Maqollar_Страница_172
	Maqollar_Страница_173
	Maqollar_Страница_174
	Maqollar_Страница_175
	Maqollar_Страница_176
	Maqollar_Страница_177
	Maqollar_Страница_178
	Maqollar_Страница_179
	Maqollar_Страница_180
	Maqollar_Страница_181
	Maqollar_Страница_182
	Maqollar_Страница_183
	Maqollar_Страница_184
	Maqollar_Страница_185
	Maqollar_Страница_186
	Maqollar_Страница_187
	Maqollar_Страница_188
	Maqollar_Страница_189
	Maqollar_Страница_190
	Maqollar_Страница_191
	Maqollar_Страница_192
	Maqollar_Страница_193
	Maqollar_Страница_194
	Maqollar_Страница_195
	Maqollar_Страница_196
	Maqollar_Страница_197
	Maqollar_Страница_198
	Maqollar_Страница_199
	Maqollar_Страница_200
	Maqollar_Страница_201
	Maqollar_Страница_202
	Maqollar_Страница_203
	Maqollar_Страница_204
	Maqollar_Страница_205
	Maqollar_Страница_206
	Maqollar_Страница_207
	Maqollar_Страница_208
	Maqollar_Страница_209
	Maqollar_Страница_210
	Maqollar_Страница_211
	Maqollar_Страница_212
	Maqollar_Страница_213
	Maqollar_Страница_214
	Maqollar_Страница_215
	Maqollar_Страница_216
	Maqollar_Страница_217
	Maqollar_Страница_218
	Maqollar_Страница_219
	Maqollar_Страница_220
	Maqollar_Страница_221
	Maqollar_Страница_222
	Maqollar_Страница_223
	Maqollar_Страница_224
	Maqollar_Страница_225
	Maqollar_Страница_226
	Maqollar_Страница_227
	Maqollar_Страница_228
	Maqollar_Страница_229
	Maqollar_Страница_230
	Maqollar_Страница_231
	Maqollar_Страница_232
	Maqollar_Страница_233
	Maqollar_Страница_234
	Maqollar_Страница_235
	Maqollar_Страница_236
	Maqollar_Страница_237
	Maqollar_Страница_238
	Maqollar_Страница_239
	Maqollar_Страница_240
	Maqollar_Страница_241
	Maqollar_Страница_242
	Maqollar_Страница_243
	Maqollar_Страница_244
	Maqollar_Страница_245
	Maqollar_Страница_246
	Maqollar_Страница_247
	Maqollar_Страница_248
	Maqollar_Страница_249
	Maqollar_Страница_250
	Maqollar_Страница_251
	Maqollar_Страница_252
	Maqollar_Страница_253
	Maqollar_Страница_254
	Maqollar_Страница_255
	Maqollar_Страница_256
	Maqollar_Страница_257
	Maqollar_Страница_258
	Maqollar_Страница_259
	Maqollar_Страница_260
	Maqollar_Страница_261
	Maqollar_Страница_262
	Maqollar_Страница_263
	Maqollar_Страница_264
	Maqollar_Страница_265
	Maqollar_Страница_266
	Maqollar_Страница_267
	Maqollar_Страница_268
	Maqollar_Страница_269
	Maqollar_Страница_270
	Maqollar_Страница_271
	Maqollar_Страница_272
	Maqollar_Страница_273
	Maqollar_Страница_274
	Maqollar_Страница_275
	Maqollar_Страница_276
	Maqollar_Страница_277
	Maqollar_Страница_278
	Maqollar_Страница_279
	Maqollar_Страница_280
	Maqollar_Страница_281
	Maqollar_Страница_282
	Maqollar_Страница_283
	Maqollar_Страница_284
	Maqollar_Страница_285
	Maqollar_Страница_286
	Maqollar_Страница_287
	Maqollar_Страница_288
	Maqollar_Страница_289
	Maqollar_Страница_290
	Maqollar_Страница_291
	Maqollar_Страница_292
	Maqollar_Страница_293
	Maqollar_Страница_294
	Maqollar_Страница_295
	Maqollar_Страница_296
	Maqollar_Страница_297
	Maqollar_Страница_298
	Maqollar_Страница_299
	Maqollar_Страница_300
	Maqollar_Страница_301
	Maqollar_Страница_302
	Maqollar_Страница_303
	Maqollar_Страница_304
	Maqollar_Страница_305
	Maqollar_Страница_306
	Maqollar_Страница_307
	Maqollar_Страница_308
	Maqollar_Страница_309
	Maqollar_Страница_310
	Maqollar_Страница_311
	Maqollar_Страница_312
	Maqollar_Страница_313
	Maqollar_Страница_314
	Maqollar_Страница_315
	Maqollar_Страница_316
	Maqollar_Страница_317
	Maqollar_Страница_318
	Maqollar_Страница_319
	Maqollar_Страница_320
	Maqollar_Страница_321
	Maqollar_Страница_322
	Maqollar_Страница_323
	Maqollar_Страница_324
	Maqollar_Страница_325
	Maqollar_Страница_326
	Maqollar_Страница_327
	Maqollar_Страница_328
	Maqollar_Страница_329
	Maqollar_Страница_330
	Maqollar_Страница_331
	Maqollar_Страница_332
	Maqollar_Страница_333
	Maqollar_Страница_334
	Maqollar_Страница_335
	Maqollar_Страница_336
	Maqollar_Страница_337
	Maqollar_Страница_338
	Maqollar_Страница_339
	Maqollar_Страница_340
	Maqollar_Страница_341
	Maqollar_Страница_342
	Maqollar_Страница_343
	Maqollar_Страница_344
	Maqollar_Страница_345
	Maqollar_Страница_346
	Maqollar_Страница_347
	Maqollar_Страница_348
	Maqollar_Страница_349
	Maqollar_Страница_350
	Maqollar_Страница_351
	Maqollar_Страница_352
	Maqollar_Страница_353
	Maqollar_Страница_354
	Maqollar_Страница_355
	Maqollar_Страница_356
	Maqollar_Страница_357
	Maqollar_Страница_358
	Maqollar_Страница_359
	Maqollar_Страница_360
	Maqollar_Страница_361
	Maqollar_Страница_362
	Maqollar_Страница_363
	Maqollar_Страница_364
	Maqollar_Страница_365
	Maqollar_Страница_366
	Maqollar_Страница_367
	Maqollar_Страница_368
	Maqollar_Страница_369
	Maqollar_Страница_370
	Maqollar_Страница_371
	Maqollar_Страница_372
	Maqollar_Страница_373
	Maqollar_Страница_374
	Maqollar_Страница_375
	Maqollar_Страница_376
	Maqollar_Страница_377
	Maqollar_Страница_378
	Maqollar_Страница_379
	Maqollar_Страница_380
	Maqollar_Страница_381
	Maqollar_Страница_382
	Maqollar_Страница_383
	Maqollar_Страница_384
	Maqollar_Страница_385
	Maqollar_Страница_386
	Maqollar_Страница_387
	Maqollar_Страница_388
	Maqollar_Страница_389
	Maqollar_Страница_390
	Maqollar_Страница_391
	Maqollar_Страница_392
	Maqollar_Страница_393
	Maqollar_Страница_394
	Maqollar_Страница_395
	Maqollar_Страница_396
	Maqollar_Страница_397
	Maqollar_Страница_398
	Maqollar_Страница_399
	Maqollar_Страница_400



